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Achoimre

Is éard até sa trachtas seo na eagran nua den téacs fianaiochta Bodach an Chéta
Lachtna. T4 an t-eagran bunaithe ar chéip den scéal ata ar marthain i lAmhscribhinn

ARE 23 M 23 (340).

Is sa Nua-Ghaeilge Mhoch (c.1200-1650) a cumadh an téacs seo agus is i dtreo
dheireadh na tréimhse sin a cumadh €. Baineann sé le sednra téacsanna ar a dtugtar

scéalta roméansacha go minic.

| gCaibidil 1 déantar cur sios ar fhoinsi liteartha, ar stil agus ar dbhar téamach Bodach
an Choéta Lachtna, agus tugtar suntas go hairithe do thionchar na litriochta dichasai ar
an scéal. T4 an greann go moér chun tosaigh ann agus déantar iniuchadh ar an ngné seo
den téacs chomh maith. Cuireadh an scéal in eagar clpla uair ag deireadh an naou haois

déag agus ag tus an fichiu haois agus déantar plé ar na heagrain is suntasai diobh seo.

Ta cbipeanna den téacs ar marthain i mbreis agus leathchéad ldmhscribhinn a breacadh
idir tGs an ochtl haois déag agus deireadh an naoul haois déag agus is é traidisiun
seachadta an scéil is &bhar do Chaibidil 2. Tugtar cuntas de na lamhscribhinni ar fad a
bhfuil c6ip den scéal caomhnaithe iontu agus déantar iarracht seachadadh an scéil a
riant, chomh fada agus is féidir, ag tarraingt, go bunusach, ar mhodh oibre Karl
Lachmann. Déantar comparaid idir na leaganacha éagsula den scéal agus deantar cur
sios ar chomharthai sdirt na leaganacha éagsula. Léirionn an taighde seo gur bhain idir
choimeadachas agus chruthaitheacht le traidisitn na scriobhaithe sa tréimhse
iarchlasaiceach agus tugtar suntas do choincheap an scriobhai-eagarthdra i bhfianaise

leaganacha airithe den sceal.

Is ar theanga an téacs a dhiritear i gCaibidil 3. T4 an chaibidil leagtha amach ina dha

cuid agam. Sa chéad chuid déantar cur sios ar an teanga inar breacadh an scéal agus



baintear Uséid as caighdedn na Nua-Ghaeilge Clasaici mar shlat tomhais agus mar
phointe tagartha. Sa dara cuid den chaibidil déantar iarracht data a lua leis an sceal, ag
tarraingt ar fhianaise 6 na finnéithe ldmhscribhinne, 6 thagairti inmheanacha an téacs, ¢

fhoinsi liteartha seachtracha agus 6 ghnéithe airithe den teanga.

PIé ar chursai eagarthoireachta até i gCaibidil 4. Déantar plé ar roghnu fhinné an eagrain
ag tus na caibidle. Leagtar amach polasai eagarthdireachta an leagain dhioplomaitidil
agus an eagrain féin, agus déantar cur sios ar an bpolasai aistridchain. Tugtar leagan

dioplomaitidil den téacs 6 LS ARE 23 M 23 ag deireadh na caibidle.

Cuirtear an t-eagran féin ar fail i gCaibidil 5. Eagran ‘aon téacs’ ata ann agus is ar LS
ARE 23 M 23 ata sé bunaithe. Cuirtear aistritichan Béarla ar fail chomh maith agus
tugtar tas aite do dhilseacht don bhunleagan seachas d’fhiuntas liteartha. Cuirtear nétai
ar an téacs ar fail ag deireadh an eagrain. Nétai minithe iad seo ar ghnéithe den téacs ata

doiléir agus ar mhalairti a bhfuil suntas ag baint leo.

Ni hionann na leaganacha ar fad den scéal ata tagtha anuas chugainn agus le léirit a
thabhairt ar an manld a rinneadh ar an téacs de réir a chéile cuirtear eagrain agus
aistritichain de shleachta as dha leagan éagstla ar fail sna haguisini. Sliocht as LS ARE
24 B 22 (238) ata in eagar agam in Aguisin 1 agus rainn filiochta ata ar fail i dtri
lamhscribhinn (mar ata ARE 23 A 49 (369), ARE 23 O 35 (55) agus ARE 23 Q 18
(573)) atéd in eagar agam in Aguisin 2. Ta innéacsai agus liosta giorrachain ar fail ag

deireadh an trachtais.

Tarraingim ar réimse de mhodhanna oibre le haidhmeanna an trachtais a chur i gcrich,
mar atd modhanna teangeolaiochta, pailéagrafaiochta, bibleagrafaiochta, anailise critice,

liteartha agus stairiula.



Buiochas

Ba mhaith liom buiochas a ghabhil le chuile dhuine a chabhraigh liom an trachtas seo a

chur i gcrich.

Taim buioch d’thoirne na leabharlann uile ar thug mé cuairt orthu le ceithre bliana

anuas, foireann Acadamh Rioga na hEireann go hairithe.

Gabhaim buiochas le foireann Roinn na Gaeilge i gColaiste na Trionoide. Airim go

hairithe an tOllamh Damian McManus agus an Dr Jurgen Uhlich as an bhfailte a chuir
siad romham ina gcuid ranganna Luath-Ghaeilge, agus an Dr Christina Cleary agus an
Dr Chantal Kobel as na tagairti a chuir siad ar fail dom. Taim buioch freisin d’Eimear,

Philip, Peter agus Ariana as a gcuid comhluadar agus cairdis.

Ta buiochas ar leith ag dul don Dr Micheal Hoyne as dréacht luath den eagran a Iéamh

agus as an gcabhair agus spreagadh a thug sé dom 6 thus.

Gabhaim buiochas speisialta le mo thuismitheoiri, Nollaig agus Joyce, as a gcuid

tacaiochta agus tuisceana.

Ar deireadh thiar thall, ba mhaith liom buiochas ¢ chroi a ghabhail le mo stitrthdir, an
Dr Eoin Mac Cérthaigh, a spreag mo shuim san &bhar agus a thug an mhuinin dom dul i
mbun taighde an chéad 1& riamh. Roinn sé a chuid saineolais agus ama go fial liom agus

bhi sé tacuil, foighneach agus spreaguil i gconai. Taim go mor faoi chomaoin aige.

Mé féin faoi deara gach botun agus dearmad, ar ndoigh.
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Brollach

Téacs deanach fianaiochta é Bodach an Chéta Lachtna (BCL as seo amach) a cumadh
sa Nua-Ghaeilge Mhoch. Scéal ata ann faoi allirach naimhdeach a thagann go hEirinn
leis an tir a chur faoi chois, téama ata coitianta go maith i bpréstéacsanna thréimhse na
Nua-Ghaeilge Moiche agus sa chorpas fianaiochta ina iomlaine. Sa téacs airithe seo is é
Caol an larainn, mac le ri na Teasaile, a thagann le hardchios agus ceannas na hEireann
a bhaint amach, agus ras idir an laoch sin agus carachtar rindiamhrach a thagann i
gcabhair ar an bhfian is croilar don scéal. T4 eolas fairsing ar an téacs go foill in Eirinn
a bhui le leagan athscriofa den téacs a bheith ar churaclam na meanteistiméireachta go

dti na 1990idi.*

Biodh agus go ndeachaigh BCL i bhfeidhm ar ghltine de lucht léite agus labhartha na
Gaeilge, nil aon leagan scolartha den téacs ar fail. Cuireadh clpla leagan i gcl6 ag
deireadh an naou haois déag agus ag tus an fichiu haois (agus is bunaithe orthu sin ata
aon leagan eile a cuireadh i gcld 6 shin),? ach ni thagann aon cheann de na leaganacha
seo le caighdedin scolartha an lae inniu. Ni dhearnadh aon phlé criticidil substaintidil ar
an téacs go nuige seo ach an oiread. Ni haon eisceacht € BCL maidir leis an bhfailli seo

ina thaobh, ar nd6igh, agus téacsanna na Nua-Ghaeilge Moiche ar na téacsanna Gaeilge

1 T4 an leagan seo de BCL bunaithe, go bunisach, ar eagrain Ui Ghradaigh agus Mhic Phiarais (féach
Caibidil 1.6). Cuireadh i gcl6 i Seanchas na Féinne (O Domhnaill 1942, 48-52) agus in Fios Feasa 1 (O
Domhnaill 1973, 135-42) é.

2 T4 leagan deireanach den scéal ata bunaithe ar eagran an Phiarsaigh le fail in An Fhiannuidheacht (O
Cadhlaigh 1937, 135-9), mar shampla, agus ta leagan giorraithe ata bunaithe ar leagan SG in O Doibhlin
(2003, 67—-72). Téa leagan ann sa Mhanainnis chomh maith at4 bunaithe ar leagan den téacs a cuireadh i
gclé san Irish Penny Journal (féach Caibidil 1.6). T& plé ar an leagan seo ar fail in Broderick (2016, 206—

16).



is 10 a ndéantar plé orthu i gcoitinne. Taimid ag brath cuid mhoér go f6ill ar shuirbhé
Bruford (1969) in Gaelic Folk-Tales and Medieval Romances (GFMR as seo amach)
don tuiscint ata againn ar scéalta prois na Nua-Ghaeilge Moiche, agus ni dhearnadh plé
criticidil indibhididil ach ar chorrthéacs thall is abhus.® Is beag prdstéacs 6n tréimhse a
cuireadh in eagar le leathchéad bliain anuas agus ta géarghé le heagrain ura sula mbeidh
diospoireacht bhisitil ann mar gheall ar fhiuntas liteartha na bprdstéacsanna i gcoitinne
agus ar a gcuireann siad leis an tuiscint ata againn ar ghnéithe de shochai na hEireann sa
Nua-aois Luath. Tugadh suntas don bhearna seo sa léann go minic cheana, agus i & plé

le deireanai i gcomhthéacs litriocht na fianaiochta go sonrach:

The Early Modern romances are among the least-studied texts in Irish
literature, and the paucity of relevant scholarship hinders understanding of
this important part of the Fenian Cycle...It is unlikely that a more
comprehensive evaluation of such literature will be undertaken until
significant strides are made in the publication of material (Flahive 2017,

59).4

Priomhchusp0ir an trachtais seo, mar sin, is ea dul i ngleic leis an mbearna seo sa
scolaireacht tri eagran deifnideach de BCL a chur ar fail. T4 an téacs curtha in eagar
agam as an nua as ARE 23 M 23. Is i seo an chdip is sine den scéal ata ar marthain, go
bhfios dom, agus c6ip i nach raibh eolas ag eagarthoiri luatha an téacs uirthi. T4 faireas
iomlan an eagrain acaduil curtha ar fail agam, mar ata aistriichan Béarla, notai téacsula,

plé ar an traidisitn lamhscribhinne agus ar fhoinsi an téacs, anailis ar theanga an téacs

3 T4 clpla eisceacht shuntasach ann. Féach, mar shampla, Breatnach (1996(a); 1999) agus Hoyne (2015).
4 Féach freisin Breatnach (1996(b), 189): ‘An important desideratum in this field of Irish studies is the

production of scholarly editions of the primary sources.’



agus plé ar leaganacha agus ar mhalairti éagsdla. Tugaim suntas do choincheap an
scriobhai-eagarthéra (Ni Urdail, 2011) sa phlé a dhéanaim ar na leaganacha éagstla den
scéal ata tagtha anuas chugainn agus tugaim sleachta as dha leagan ar leith in Aguisin |
agus in Aguisin Il mar léirit ar an ngné seo de phrdiseas na scribhneoireachta sa

tréimhse iarchlasaiceach.

Cuspdir eile a chuirim romham na plé criticidil a dhéanamh ar ghnéithe de chulra an
scéil, idir chomhthéacs cultirtha, stil agus théamai, agus leagaim béim ar leith ar
thabhacht an ghrinn sa téacs. Is cuis iontais a laghad iniichta at& déanta ar an ngné seo
de litriocht na Gaeilge tri chéile. Is € The Irish Comic Tradition le Vivian Mercier
(1962) an t-aon saothar ina ndéantar iarracht iniichadh cuimsitheach a dhéanamh ar an
ngreann i litriocht na hEireann, an litriocht mheanaoiseach san aireamh, agus ta breis
agus leathchéad bliain ann ¢ céadfhoilsiodh an saothar sin. Rinneadh plé ar ghnéithe
airithe den ghreann i litriocht na Luath-Ghaeilge i gctpla alt a foilsiodh le deireanai,’
ach is minice na a mhalairt nach ndéantar ach tagairti doiléire, fanacha don ghné seo den
traidisian liteartha in eagrain de théacsanna agus in aisti criticidla. Ta an méid seo
suntasach i gcomhthéacs na fianaiochta go hairithe agus a larnai agus ata an greann i go

leor de na scéalta agus laoithe a bhaineann leis an tsraith sin.

Tagaim leis an tuiscint gur téacs scriofa € BCL 6 this agus, ar an &bhar sin, baineann a
bhfuil sa trachtas seo le leaganacha lamhscribhinne den scéal amhain. T4 leaganacha

deireanacha den scéal le fail i mbéaloideas na hEireann agus na hAlban agus, lena chois

5 Féach, mar shampla ‘Negotiating heroism and humour in the Cattle-Raid of Cooley’ (Tristram 2014,
31-45); ‘Bizarre, grotesque and macabre: gender and humour in early Irish hagiography’ (Scott 2011,
381-407) agus ‘Aislinge Meic Con Glinne: Nuair a Théann an Gaire i bhFost( sa Scornach’ (Rekdal

2013, 42-52).



sin, ta costlachtai mora idir gnéithe ar leith de théamai an sceéil agus téamai a ndearnadh
forbairt mhér orthu sa traidisiun béil sa tréimhse iarchlasaiceach (Bruford 1969, 129).
Ceist chasta é an gaol idir an traidisitn liteartha agus an béaloideas, afach, a luionn

lasmuigh de scdip an trachtais seo.®
Nota faoi roinnt téarmai agus faoin modh tagartha:

Ta an da théarma fian (san uimhir uatha) agus fiana (iolra) in Usaid in BCL le cur sios a
dhéanamh ar an mbuion sin laoch a bhfuil Fionn i gceannas uirthi, agus leanaim
leaganacha malartacha na ldmhscribhinne san aistriichan Béarla a chuirim ar fail i
gCaibidil 5.2. Agus mé ag déanamh plé ar an téacs i gcorp an trachtais, afach, bainim
Usaid as an uimhir uatha amhain agus is leis an litriu stairidil (le n amhain) a chloim

(fian; gin. féine).”

Cuirim aistriuchain Bhéarla ar fail de na linte sin a thugaim mar thagairti nach bhfuil sa
Ghaeilge chomhaimseartha na sa Bhéarla. Nuair nach bhfuil aistridchan ar fail i gcld is
gnath gur liom féin an t-aistritichan. Tugaim uimhir leathanaigh n6 line na dtagairti ar a
lorg de réir mar is cui (‘Ich./Igh.” n6 ‘line/linte’ faoi seach). Cuireann (LS) in iul gur

Iéamh lamhscribhinne ata ann.

Nuair a thugaim linte tagartha 6n eagran féin sa phlé a dhéanaim ar an téacs i gCaibidil

1, tugaim uimhreacha na linte ar a lorg.

6 Féach DF 111 (xxix); bhi Murphy den tuairim gur baineadh Usaid as scéalta béaloidis go minic mar
mhinla do scéalta liteartha. Déanann Bruford (1969) argéint ar son fhoinsi liteartha na scéalta
rémansacha. Ta achoimre ar dhiospoireachtai scolartha na ceiste seo ar fail in Nagy (1986, 272-301).

" Maidir le sanasaiocht an fhocail fian, féach Meyer (1910, v—vi).



Bainim Usid as na téarmai seo a leanas agus tagairt & déanamh agam do ghnéithe

éagsula de stair na Nua-Ghaeilge:

¢ An Nua-Ghaeilge Chlasaiceach (NGC): Caighdeéan Iéannta na scoileanna
filiochta c. 1200-1650;
¢ An Nua-Ghaeilge Mhoch (NGM): Téarma ginearélta don Ghaeilge (teanga na
bprostéacsanna san aireamh) c. 1200-1650;
e An Nua-Ghaeilge: An Ghaeilge 6 c. 1650
Ar mhaithe leis an bpraiticitlacht a bhainim leas as na paraiméadair thuas, ach, ar
ndoigh, ni teorainneacha dochta iad agus ceileann siad leantnachas, solubthacht agus

siar agus aniar siorai na teanga.



Caibidil 1: Comhtheéacs liteartha, stil agus dbhar téamach

Baineann Bodach an Chéta Lachtna (BCL) le sraith scéalta a saothraiodh i dtréimhse na
Nua-Ghaeilge Moiche ar a dtugtar ‘scéalta roméansacha’ de ghnath.® Scéalta iad seo ata
bunaithe, go bunusach, ar eachtrai draiochta agus laochais, agus glactar leis go coitianta
gur shiolraigh siad as na scéalta romansacha a bhi & mbreacadh i Sasana agus sa Fhrainc
a d’fhas as an Roman d’aventure. Aithnitear chomh maith, afach, an fhorbairt
dhuchasach a rinneadh ar an scéal rdmansach in Eirinn, idir abhar agus stil.® Léirit
soiléir ar an ngné dhuchasach seo i an chaoi inar baineadh Gsaid as an roméansacht le
forbairt a dhéanamh ar thraidisidin éagsula i litriocht na Gaeilge. Baineann BCL leis an
bhfianaiocht agus sampla gléineach é den chineéal forbartha agus manlaithe a thainig ar
an tsraith seo tar éis chumadh Agallamh na Seandrach.'® In ainneoin thionchar na
hiasachta ar fhoirm bhunusach an scéil, ta sraitheanna éagsula de thraidisiuin liteartha
na hEireann le sonrt go soiléir sna priomhthéamai agus, go deimhin, sa ghreann ata

chun tosaigh ann.

8 Cloim le sainmhinit Bruford ar an téarma seo: ‘all the late mediaeval and later romances found in Irish
manuscripts from the fifteenth to the nineteenth centuries, and the related folk-tales... These include stories
conventionally assigned to the Mythological, Ulster, Fenian and King cycles as well as to the so-called
‘Romantic Cycle,” provided always that they were composed or revised after about 1300 A.D.” (GFMR,
1).

9 Féach, mar shampla, O Hainle: ‘Leis an bhfirinne a ra is mé go mor d’andil a bhi ag an tseanlitriocht
dhichais ar na scéalta romansaiochta, fag an Artdraiocht, n mar a bhi ag litriocht na mér-roinne’ (1975,
7). Go deimhin, t4 Nagy (1987, 9-26; 1998, 1-9) in amhras faoi fhiuntas an téarma ‘scéal rdmansach’ i
gcomhthéacs na hEireann agus é den tuairim go bhfuil lorg na litriochta duchasai chomh tabhachtach
céanna leis na tionchair iasachtacha ar na scéalta sin.

10 Sjltear gur sa dara haois déag a cuireadh Agallamh na Seandrach le chéile (O Muraile 1995, 105).
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1.1 Achoimre ar BCL!!

§1-3: Ag tUs an scéil seo ta Fionn agus an fhian ag coméradh aonaigh i mBinn Eadair.
Feiceann siad long mhor ag teacht ina dtreo agus tagann Caol an larainn, mac le ri na
Teasdile, i dtir 6n long sin. Tugann sé le fios gur mian leis ardchios agus ardcheannas na
hEireann a bhaint amach agus deir sé go ndéanfaidh sé amhlaidh mura mbeireann duine
den fhian barr air i gcomhrac reatha. Os rud é gurb é Caoilte mac R6nain an laoch is
tapula den fhian, agus és rud é nach bhfuil sé i lathair, beartaionn Fionn dul go

Teambhair faoina choinne.

84-6: Agus é ar an mbealach go Teambhair, castar fathach mor granna darb ainm Bodach
an Chota Lachtna ar Fhionn. Fiafraionn an Bodach d’Fhionn ca bhfuil a thriail agus
déanann Fionn cur sios ar an gcruachas ina bhfuil an fhian. Deir an Bodach nach
mbeadh sé de chumas ag duine ar bith den fhian buachan ar Chaol an larainn, ach go
mbeadh sé féin sasta rith ina choinne ar a son. Ta Fionn go mor in amhras faoi chumas
an Bhodaigh ach, ar deireadh, glacann sé lena thairiscint agus filleann siad beirt ar

Bhinn Eadair, mar a bhfuil Caol an larainn ag feitheamh i gcomhluadar na féine.

§7-9: Cuireann Fionn an Bodach in aithne do Chaol an larainn agus socraitear ar chdrsa
reatha 6 Shliabh Luachra na Mumhan go Binn Eadair. Gluaiseann an Bodach agus Caol
an larainn leo i dtreo Shliabh Luachra, mar a bhfuil sé i gceist acu an oiche a
chaitheamh sula dtugann siad faoin ras an mhaidin dar gcionn. Nuair a shroicheann siad
Sliabh Luachra, beartaionn an Bodach bothan a thégail. Didltaionn Caol an larainn

cabhair ar bith a thabhairt d6 agus, mar gheall air sin, deir an Bodach nach mbeidh failte

1'1s mar phointe tagartha don phlé a dnhéantar ar ghnéithe éagstla den téacs in 1.2—1.7 thios a chuirim an
achoimre seo ar fail. Is ar an eagran i gCaibidil 5 ata si bunaithe agus tagann uimhreacha na n-alt leis an

eagran sin.
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roimhe an oiche a chaitheamh ann. Ina dhiaidh sin, iarrann an Bodach ar Chaol an
larainn dul ag fiach leis chun bia a fhail don oiche. Aris, tugann Caol an larainn an t-
eiteach do, agus gluaiseann an Bodach ina aonar chuig coill mhor in aice laimhe.

Maraionn sé torc agus cuireann sé ar rostadh ar thine mhor é.

810: Ina dhiaidh sin, tugann an Bodach cuairt ar theach Bhardn Inse Ui Chuinn agus
togann sé cathaoir, bord agus dha bhairille fiona leis 6n teach sin. Filleann sé ar Shliabh
Luachra aris agus suionn sé chun boird. Caitheann sé béile, 6lann sé bairille fiona agus

titeann sé ina chodladh.

811-12: An mhaidin dar gcionn is amhlaidh at4 Caol an larainn ina shui go moch agus
duisionn sé an Bodach agus é ag iarraidh gluaiseacht chun bealaigh. Deir an Bodach
nach bhfuil a dhothain codlata déanta go féill aige, ach tugann sé cead do Chaol an
larainn gluaiseacht roimhe ar an gcursa reatha. Tar éis don Bhodach tuilleadh codlata a
dhéanamh, éirionn sé, caitheann sé béile, 6lann sé bairille fiona, agus tugann sé aghaidh
ansin ar an gcursa reatha. Ni fada go dtagann sé chomh fada le Caol an larainn agus go

n-éirionn leis dul thairis ar an mbéthar.

§13-15: Moillionn an Bodach go minic ar an gcursa reatha. Stopann sé den chéad uair
le sméara dubha a ithe ar thaobh an bhothair. Stopann sé den dara huair nuair a insionn
Caol an larainn do go bhfuil beanna a chota lachtna fagtha ina dhiaidh aige agus iad
ceangailte i dtoim siar an béthar. Filleann sé ar ais faoina gcoinne agus fuann sé ar ais
ina n-ait féin aris iad. Stopann sé den triu huair le tuilleadh sméar a ithe agus déanann sé
sac morfhairsing den chéta lachtna. Lionann sé an sac sin le sméara agus bailionn sé leis
i dtreo Bhinn Eadair. In ainneoin na moilleaddireachta seo, éirionn leis Caol an larainn

a fhagail ina dhiaidh, agus is € is tlisce a shroicheann ceann scribe.
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816-17: Idir an da linn, cuireadh duine den fhian ina sheasamh ar bharr cnoic ag
feitheamh leis an mbeirt rasaithe. Feiceann sé Bodach an Chéta Lachtna ag teacht ina
threo agus an sac sméar ar a dhroim aige, agus sileann sé gurb é Caol an larainn atd ann
agus an Bodach marbh ar a dhroim aige. Filleann an laoch ar an bhfian leis an scéal sin
ach, 6s rud é nach maith le Fionn a bhfuil le ra aige, cuirtear an dara laoch den fhian
amach leis an scéal a fhiosru an athuair. Nuair a fheiceann an dara laoch sin an Bodach,
tuigeann sé gurb € féin atd ann, agus filleann sé ar an bhfian leis an dea-scéala sin.
Gluaiseann an fhian uile amach go hathasach agus fearann siad failte roimhe. Tugtar
min choirce don Bhodach agus ullmhaionn sé béile leis an min sin agus leis na sméara

dubha até aige féin.

818-20: A fhad agus ata an Bodach ag ithe a bhéile, tagann Caol an larainn i measc an
tslua & n-ionsai. Caitheann an Bodach dornan sméar leis agus baineann sé a cheann de.
Ansin, cuireann sé an ceann ar ais ar a ghuailli, ach é droim ar ais. Ceanglaionn agus
cuibhrionn sé Caol an larainn, baineann sé geallUint ciosa de agus seolann sé ar ais chun
na Teasdile é. Ag deireadh an scéil insionn an Bodach d’Fhionn gurb € féin Manannan
mac Lir, agus gur thainig sé go hEirinn ar mhaithe leis an bhfian a shabhail ar an uafas a

bagraiodh orthu.
1.2 Foinsi Liteartha BCL

Athinsinti n6 leaganacha athchoirithe de sheanscéalta iad go leor de na scéalta
rémansacha a breacadh sa Nua-Ghaeilge Mhoch,? agus aistritichin cuid eile diobh ar

scéalta 0 thiortha eile, nd leaganacha athchdirithe de na scéalta sin (Bruford 1969, 8-

12 | measc na scéalta romansacha ata bunaithe ar théacsanna luatha t4 Oidheadh Chloinne Uisneach (Mac
Giolla Léith 1992), Ceasacht Inghine Guile (Breatnach 1996(a)) agus Oileamhain Chon Culainn (Stokes

1908).
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13). Ni hamhlaidh at& i gcas BCL, ar téacs nua-chumtha é a breacadh den chéad uair i
dtreo dheireadh na tréimhse clasaici, is costil.*® In ainneoin sin, ta sé soiléir nar cumadh
an téacs i bhfolUs agus ta cosulachtai mora téamacha idir BCL agus cuid de na scéalta
rémansacha eile a bhi & mbreacadh in Eirinn sa chuigid, sa sé agus sa seacht(i haois
déag. Anuas air sin, is amhlaidh ata cuid de théamai agus de mhoitifeanna an scéil le
fail chomh fada siar le tréimhse na Luath-Ghaeilge. Suirbhé at4 sa mhéid seo a leanas ar

fhoinsi féideartha BCL.

Ta O hOgain (1988, 258-9) den tuairim go raibh pé duine a chum BCL faoi anail laoi

fianaiochta a breacadh i leagan d’Agallamh na Seandrach:

He got the basic idea for his romance from a passage in the third Colloquy,
which has a strange warrior called ‘Dubhthaidh of the speckled cloak’
spending a year in the Fianna... The plot had a potential for surprise and
humour, and so it could be combined with the theme of an otherworld

visitor coming in disguise to the Fianna.

Ta an laoi seo mar chuid den Agallamh ‘Déanach’ a cumadh tamall éigin roimh 1500,
mas fior (AS I, xxxi).}* Insitear scéal ann faoi laoch rdndiamhrach ar a dtugtar
Dubhthaidh an Bhrait Bhric a thugann cuairt ar an bhfian. Nuair a mhaionn Fionn gurb
¢ QOisin an rasai is tapula ar domhan, iarrann Dubhthaidh ras air leis an méid sin a

bhréagnu:
At-beart Dubhthaid an bhruit bhric:

‘Rom-luaigheabh ris co ro-thric:

13 Déanaim plé ar dhata ceaptha an scéil i gCaibidil 3.2.

14 T4 cur sios ar na leaganacha éagsula d’Agallamh na Seandrach ar fail in © Muraile (1995, 103).
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tuccsaidh breithir mhér go mear;
nar dhaoibh muna ccombhailtear.” (AS 11, Ich. 54)

Said Dubhthaidh of the speckled cloak: ‘I will promptly pledge myself against
him:
you have boasted without hesitation; [it will be] shameful for you if it is not

fulfilled’.

Is ag Dubhthaidh a bhionn an 14 ar deireadh, agus é chun tosaigh ar gach duine den

fhian (agus ar a gcuid cunna):
luidh Dubhthait 6n Fhéin uile
eidir choin 7 dheagh-dhuine (AS 11, Ich. 55).
Dubhthaidh overtook all of the Fian; both hounds and good men.

Is cinnte go bhfuil cosulacht airithe idir an chuid seo den laoi agus téama an rasa in BCL
agus, lena chois sin, tugann an brat breac ata & chaitheamh ag an laoch c6ta lachtna ar
scéilne chun cuimhne. Ni doigh liom gur leor na cosulachtai sin, afach, mar fhianaise
gur shiolraigh BCL go direach én laoi airithe seo, agus a choitianta agus ata téama an
rasa agus, mar a fheicfimid, moitif an chota lachtna, i litriocht na Gaeilge (agus san

fhianaiocht go hairithe).*

15 Maidir le téama an rasa san fhianaiocht féach, mar shampla, FTC, ina ndéantar cur sios ar ras idir ball
de Thuatha Dé Danann agus an fhian (Joynt 1936, 52). Féach freisin DF | (Dan 33) agus DF Il (Dan 36).
Ta macalla idir an dara laoi daoibh seo agus FTC agus an fhéidearthacht ann go raibh tionchar ag an da
théacs seo ar a chéile (Nagy 2006/7, 16—7). Ni bhaineann téama an rasa leis an bhfianaiocht amhain, ar
nddigh; féach mar shampla an scéal céilidil sin faoi ras idir Macha agus capaill Choncubhair (Stokes

1870, 45).
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Ta cosulacht shoiléir idir BCL agus laoi fianaiochta eile ar a dtugtar Laoi fhear na
haonchoise (DF 11, dan 36), a cumadh c. 1400 dar le Murphy (DF 111, 85).1° Insitear an
sceal faoi conas mar a fuair Caoilte a ainm sa laoi seo. Tagann carachtar mér granna

chuig an bhfian agus iarrann sé comortas reatha orthu:
D’iarraidh coimreatha cubhaidh
tanac chugaibh én Bheirbhe
adeirid is luath sibhsi
a dhream is clisde ceirde.

To seek a fair race | have come to you from Bergen: they say that you are

swift, O people skilled in crafts (DF I, 36.18).

Ta cosulacht le sonrd anseo idir an chuma até ar an bhfear seo agus bodach ar scéilne
(53-63). Fear mér granna atd ann (6glach morard ar enchois, ‘a hugely tall warrior with
a single foot’ (DF 11 36.7d)) agus cur sios gairsitil déanta air (ni roicheadh dhé acht ar
eigin / bord a edaigh tar a mhésaiph, ‘Hardly did the edge of his garment reach over his
buttocks’ (DF Il, 36.10cd)). Diol suntais go hairithe an cur sios a dhéantar ar na héadai

ata & gcaitheamh aige, mar a dtagann maitif an chéta lachtna chun cinn:
Léine do chiarsnaith chasda
ionar lachtna is raadhbhrat
cochall mor ciordubh ciartha

do sheiche fhiadha ar a Gachtar.

16 T4 uasdatu le déanamh ar mheastachan Murphy i gcas go leor de na laoithe fianaiochta. Féach, mar

shampla, Carey (2003, 1-18).
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He wore a shirt of twisted waxed thread, a gray [sic] tunic and a red mantle
and a great jet-black waxed hooded cloak of deerskin on the upper portion

of his body (DF 11, 36.11).

Tagann moitif an chéta né an bhrait lachtna chun cinn aris sa chur sios a dhéantar ar
bhas Chon Raoi in FFE Il, a criochnaiodh c. 1634 (Cunningham 2000, 3), agus
b’fthéidir go raibh udar BCL faoi andil an téacs seo chomh maith, agus a fhorleithne
agus a bhi sé a scaipeadh sna lamhscribhinni sa seacht( haois déag. Diol suntais gurb
ionann an brat lachtna anseo agus an bréagriocht, agus € cosuil le cota lachtna ar

dtéacsna ar an gcaoi sin chomh maith:

Is ann sin adubhairt Curaoi do bhi i riocht fhir an bhruit lachtna da
bhfaghadh rogha seoide da raibhe san din go ngéabhadh féin an dan daéibh.
Geallais Cu Chulainn sin do6 agus leis sin tugadar ucht ar an din agus fear an
bhruit lachtna 'n-a dtosach gur fastadh an roth geintlidhe do bhi ar siubhal ar
dhoras an dunaidh leis, gur léig cach isteach, gur hairgeadh an dun leo,

agus go dtugsad Blanaid agus a raibhe do sheoidibh uaisle ann as.

Then Curaoi, who was disguised as a man with a grey cloak, said that if he
got his choice of the valuables in the dun he would capture it for them.
Cuchulainn promised him this; and thereupon they attacked the dun with the
man in the grey cloak at their head. He stopped the magic wheel that was in
motion at the door of the fortress, and enabled all to enter; and they
plundered the dun, and took from it Blanaid and all the precious valuables

it contained (FFE 11, 3452-68).

Bhi an Céiteannach ag tarraingt ar théacsanna luatha agus FFE idir lamha aige, ar

nddigh, agus ta an brat lachtna ar fail i bhfoinse Ba4s Chon Raoi, mar ata Aided Chon
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Roi, chomh maith. B’fhéidir gur sa téacs sin ata an sampla is luaithe de mhaitif an bhrait

lachtna:

Luid didu Curti mac Dairi leosom don forbais 7 n1 naithgéntair [sic] .i. fer
broit lachtna asbertadar fris. Cach cend doberthea asin diin, “Cia romarb in

fer sin?”” ar Conchobar. “Misi 7 fear in broit lachtna,” ar cach fear ar n-uair.

Curdi son of Dare went with them then to the siege, and they did not
recognize him, that is, they called him the man in a grey mantle. Every head
that was brought out of the fort, “who slew that man?” said Conchobar. “I

and the man in the grey mantle,” each answered in turn (Best 1905, 20;

21).17

Os rud €, mar sin, go raibh idir mhoitif an chéta lachtna agus théama an réasa le fail
cheana sa traidisiun liteartha, ta seans ann go raibh dar BCL faoi anail réimse foinsi
éagsula agus é ag tarraingt ar abhar a bhi fréamhaithe go maith i samhlaiocht an lucht
Iéinn, agus nior gha go raibh sé faoi thionchar direach aon téacs amhain. Ach an da
mhoitif irithe sin a chur ar leataobh, afach, is mé a bhaineann téama bunusach an scéil
— cuairt gan choinne 6 neach osnaddrtha — agus a stil, le scéalta romansacha deireanacha
eile, agus is docha gur ar chuid de na scéalta seo a bhi Gdar BCL ag tarraingt go

priomha.

Ta riar scéalta roméansacha ann arbh fhéidir go raibh tionchar acu ar chumadh an scéil
seo, nO ata chomh costil sin leis gurbh €igin go raibh eolas ag an scribhneoir orthu no ar
an traidisiun comonta scéalaiochta as ar faisceadh iad. Baineann na scéalta seo ar fad le

neach osnadurtha de shaghas €igin a thagann ar cuairt ¢ thir i gcéin (én Tir Thairngire

17 s cosUil go mbaineann an leagan seo den téacs leis an aon(i haois déag nd leis an dara haois déag. Ta sé

in eagar ag Best as Leabhar Buidhe Leacain (1905, 19-20).
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go minic) agus é i mbréagriocht, agus is ionduil go bhfaigheann an carachtar seo an
ceann is fearr ar an drong dhaonna ar chaoi amhain no ar chaoi eile. Té scéalta den
chinedl seo le fail chomh fada siar le tréimhse na Meén-Ghaeilge, ach is cosuil gur

thainig borradh orthu le linn thréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche:

Tales of incongruously disguised beings with supernatural power,
sometimes as belonging to the TD [Tuatha Dé Danann], enjoyed renewed

popularity in the Early Modern period (Carey 2018, 48).

I measc na scéalta seo ta Céilidhe losgaide Léithe (CIL), Eachtra Chléirigh na
gCroiceann, An Ceithearnach Caoilriabhach (n6 Ceithearnach Ui Dhomhnaill) (CCR)
agus Téraidheacht (n6 Eachtra) an Ghiolla Dheacair (GD).'® Scéalta iad seo ar fad ata
an-choitianta i lamhscribhinni an seachtd haois déag agus niorbh aon abhar iontais é da
mbeadh cur amach €igin ag udar BCL orthu. T4 fianaise ann gur cumadh CIL agus
Eachtra Chléirigh na gCroiceann sa chuigil haois déag (in ainneoin gur sa seachtu
haois déag a breacadh na coipeanna is sine da bhfuil ar marthain, go bhfios dom).
Luaitear an da sceal sin i gclar a cuireadh le lamhscribhinn LB Eg. 1781 a breacadh c.
14847 (agus Sgéal losgaide Léithe agus Sgéal Ballain Chonghail mar theidil orthu faoi
seach (Flower 1926, 544)), agus is sine iad nd BCL mas fior. Ni bhaineann siad leis an
bhfianaiocht agus, murab ionann agus BCL, ni hionann an carachtar ata i mbréagriocht
iontu agus Manannan mac Lir n6 ball ar bith eile de Thuatha Dé Danann. In ainneoin an

mhéid sin t& manlai an traidisidin as ar faisceadh BCL le sonr go soiléir iontu. T4 an

18 Cloim le giorrichain Bruford ar ainmneacha na scéalta romansacha in GFMR (1969, 270-2) de ghra na
soiléireachta. Ta CIL in eagar ag Mhac an tSaoi (1946, 42—70) agus ta leagan de CCR agus de GD in
eagar ag an nGradach in SG | (1892, 276-89; 257-275). Nior cuireadh Eachtra Chléirigh na gCroiceann

in eagar go foill ach féach achoimre Flower ar an scéal (1926, 367).
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greann chun tosaigh i ngach scéal diobh, agus leagtar béim ar leith iontu ar an athru
crutha. Thar ni ar bith eile, &fach, ta cosulacht le haithint i régaireacht agus i

gcleasaiocht na bpriomhcharachtar, agus sa tsli ina nochtann siad laigi na ngnathdaoine.

Scéal Artdraiochta é CIL faoi losgad Liath, n6 inion Dhaire Dhuinnsgéithigh, a thugann
cuairt ar chairt Cing Artur i geruth fia. Imrionn si cleas ar bhantracht na haite sa chaoi is
go scartar gach bean diobh 6na fear céile agus go bpostar na fir aris ar mhna de chuid a
comhluadar ban féin. Is i losgad Liath is cuis le heachtrai uile an scéil, agus is lena cuid
cleasaiochta agus a cuid glicis a fhaigheann si an ceann is fearr ar mhné na duiche i
ndiaidh doibh iarracht a dhéanamh i a nairiu toisc iad a bheith go mor in éad Iéi mar
gheall ar a hailleacht agus toisc i a bheith ag mealladh a bhfear. Cé gur mor idir an scéal
seo agus BCL 6 thaobh an chulra, na gcarachtar agus na stile de, ta cosulachtai téamacha
eatarthu. Ar an leibhéal is bunusai, tA cumhacht ag priomhcharachtar an scéil, inion
Dhaéire Duinnsgéithigh, an cruth ata aici a athrd agus is i gcruth ainmhi a chuirtear inar
lathair i dtosach i, agus dallamulldg & cur aici ar na carachtair dhaonna. Ina dhiaidh sin,
léirionn si laigi na ndaoine daonna ag an mBord Cruinn. T& bantracht chuirt Artair in
éad Iéi de bharr a hailleachta agus toisc gur mé an spéis ata ag a bhfir intise na iontu
féin: ‘As olc céilidhe losgaide Léithe ar an mBérd Chruinn do bhuain ar bhfear dhinne’
(Mhac an tSaoi 1946, 52), ‘Evil is the visit of losgad Liath to the Round Table to take
our men away from us.” T4 cumhacht draiochta de shaghas €igin ag an inion, afach,

agus baineann si dioltas amach ar na mna tri chleas a imirt le hiad a nairi os comhair

na bhfear:

‘A Ching Artuir,” ar an inghean, ‘tabhair an bhanntracht chugain[n] go
bhfaicmis deireadh gach deaghmhna dhi[o]bh.” Agus tugadh do lathair iad,
agus dob éigi[o]n daibh éirghe athlamh urédrom do dhénimh [sic] a
bhfiadhnaise na sluagh. Agus do thogbhadar a n-éduighe go hard tar a n-
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iosgaidibh, agus ni raibh bean da huaisle n6é da honéraighe aca nach raibh

tom liath a mbél iosgaide gacha mné dhiobh (Mhac an tSaoi: 1946, 53).

‘King Arthur,’ said the girl, ‘bring the women to us so that we might see the
rear of every single one of them.’ And they were brought [there]
immediately, and they had to stand up promptly and nimbly in the presence
of the hosts. And they lifted their clothes high above the back hollows of
their knees, and there was no woman, however noble or honourable, who

did not have a grey tuft at the back hollows of each of her knees.

Ta rian na gairsitlachta san eachtra seo agus € cosuil le BCL ar an mbealach sin chomh

maith.1®

Is mar seo a dhéanann eagarthoir an téacs, Maire Mhac an tSaoi (1946, xii), cur sios ar
losgad Liath: ‘ta miosgais agus gliocas agus foidhinne dhiablai san 6g-mhnaoi is bun
don ghno ar fad’. Ta na tréithe céanna ag an mBodach in BCL; is le gliceas agus le
draiocht a mheallann sé Caol an larainn, agus a nochtann sé na laigi ata aige da réir. Ta
greann na fantaisiochta agus an greann anchuinseach go moér chun tosaigh sa da scéal

seo chomh maith (féach 1.3 thios).

An cinedl céanna carachtair ata in Eachtra Chléirigh na gCroiceann, sceal eile a
luaitear i gclar LB Eg. 1781 ach nach maireann sa lamhscribhinn sin a thuilleadh.
Leagan a breacadh sa bhliain 1679 in TCD 1399 (H 5.28) an choip is luaithe den scéal
da bhfuil ar marthain, agus céip neamhiomlan ata ansin. Scéal é seo ina dtagann
Aonghus an Bhrogha ar cuairt chuig Ardri na hEireann agus € i riocht cléirigh ghranna.

Ba nds leis an ri a bheith ag maiomh faoi dhilseacht agus faoi gheanmnaiocht a mhna

19 Déanfar tuilleadh forbartha ar an bpointe seo thios.
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ach sa scéal seo déantar ceap magaidh den ri nuair a athraionn Aonghus ina ghabhar é,
6ir imionn a bhean chéile ag suiri le fear eile. T costlacht airithe idir an tsli a ndéanann
an cléireach ceap magaidh den ri agus beag is fit d& chuid maite agus gaisci agus an
chaoi a ndéanann Bodach an Chéta Lachtna staicin aifeise de Chaol an larainn, in
ainneoin a chuid gaisci agus féinmhuinine. Lena chois sin, tugann Bruford le fios go

mb’fhéidir gurb ionann an cléireach agus Manannan mac Lir (Bruford 1969, 26).2°

In ainneoin na gcosulachtai ata idir BCL agus na scéalta thuas (CIL agus Eachtra
Chléirigh na gCroiceann) ¢ thaobh téamai de, is gaire go mor é do CCR agus GD 06s rud
€ go mbaineann an dé scéal sin le hionradh ar Eirinn, agus 6s rud é go luaitear an t-
ionroir le Tuatha Dé Danann i leaganacha airithe den da théacs. Is minic, go deimhin, na
tri scéal seo & lua le chéile.?! Mar fho-sheanra ar na scéalta fianaiochta a bhaineann le

hionsaithe ar Eirinn a dhéanann Bruford (1969, 8) rangu ar an gcineal seo scéil:

A foreigner, alone or with an army, may invade Ireland and be defeated
after a hard struggle...In other tales the intruder is armed with magic and
powers, and may indeed be one of the Tuatha Dé Danann in
disguise...where the weaknesses of the mortal characters are exposed by a

stranger.
Ta Murphy (1955, 50) den tuairim gur shiolraigh BCL go direach 6 CCR:

The amusing Eachtra Bhodaigh an Chota Lachtna...is probably modelled on

Eachtra an Cheithearnaigh Chaoilriabhaigh, whose theme, the visit of a

20 Ni thugann sé fianaise ar bith le tac leis seo, afach.
21 Féach, mar shampla, an plé a dhéanann Mercier ar na scéalta seo faoin bhfotheideal ‘The Gods go a-
begging’ (1969, 23-27). Pléann MacQuarrie na tri scéal seo faoin teideal ‘Otherworld God in Churlish

Disguise’ chomh maith (2004, 287).
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deity in disguise, it shares with several other Irish stories which include

Eachtra an Ghiolla Deacair.??

Is cinnte go bhfuil an d& scéal fréamhaithe sa traidisian litriochta céanna agus tagaim
leis an tuairim gur décha go raibh udar BCL ag tarraingt, go pointe, ar CCR. Ba sa
bhliain 1690 a breacadh an choip is luaithe de CCR até tagtha anuas chugainn, ach is
ddcha gur cumadh ag deireadh an cuigil haois déag né ag tus an séu haois déag i
dtosach .2 T4 tréithe eapainm an scéil sin — an Ceithearnach Caoilriabhach — le
haithint i mBodach an Chéta an Lachtna agus b’théidir, go deimhin, gurb ionann an da
charachtar. In CCR tagann rogaire diamhair go hEirinn i mbréagriocht agus déanann sé
camchuairt timpeall na tire. Tugann sé cuairt ar phearsana stairitla comhaimseartha
agus caitheann sé a chuid ama ag bualadh bobanna orthu le gliceas, le draiocht agus le
cleasaiocht. T4 an cur sios a dhéantar ar an gCeithearnach richosuil leis an gcaoi ina
gcuirtear an Bodach os ar gcomhair inar scéalna. Cuirtear an Ceithearnach inar lathair
agus ‘an tuisge ac plibarnaig ina bhrogaib’ (SG 1, 276), ‘the puddle-water plashing in
his brogues’ (SG I, 312), mar shampla, agus is iomha i seo a thugann ar mBodachna
chun cuimhne agus ¢ ag scairdeadh ‘lan bairille don g[h]reallach 7 don uisge as gach
broig suas fo iochtar a chuirp 7 fana mhasaibh air féin’ (62-3). Is iomai cleas glic a
imrionn an Ceithearnach ar mhéruaisle na tire agus é ar camchuairt timpeall na
hEireann agus, ar an gcaoi chéanna, baineann an Bodach Gsaid as idir chumhacht

osnadurtha agus ghliceas leis an gceann is fearr a fhail ar Chaol an larainn sa ras 0

22 Tagann O’Rahilly leis an dearcadh seo chomh maith: ‘A tale which has many points of resemblance to
An Ceithearnach Caoilriabhach is Bodach an Chéta Lachtna. The “Ceithearnach” may be ascribed with
fair certainty to the mid-sixteenth century, while the “Bodach” is perhaps somewhat later in date; but in
any case the earlier of the two must have influenced the other’ (1912-3, 206).

23 Maidir le data ceaptha an scéil féach O’Grady (SG I, xii—xiii n. 2).
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Shliabh Luachra go Binn Eadair. An sampla is m6 a léirionn an chostlacht idir an da
sceal, &fach, na an eachtra sin in CCR ina mbaineann an Ceithearnach ceann de ghiolla

agus ina gcuireann sé ar ais ina ait féin aris é ach é droim ar ais:

linus ferg mor in clesaide cor tharraing a chloidem ocus tuc buille ina
mhuinél do’n ghilla cor theilg a chenn da cholainn. adubairt Tadg O Cellaig
nar maith leis gnim chom michubaisech sin ca dhénam ina fhiadnaise féin.
ma ghoillenn sé ortsa mar sin ar in clesaide is furus limsa a lesugud is do ruc
ar in gcenn ocus tuc urchar de ar in gcolainn ocus d’¢éirig in gilla ina shesam
ocus do leith a dhroma do bi a agaid. do b’ferr do beith gan anam ind beo
mar sin ar Tadg O Cellaig. arna chlos sin do’n chlesaide do ruc ar in ngilla

ocus d’impaig in cenn ar in gcaoi choir air ocus d’fag slan ¢ mar do bi

roime. (SG 1, 286)

Fury filled the man of sleight to a pitch so great that he drew his sword and,
dealing the dogboy a stroke on the neck, knocked his head off his body; but
Teige O’Kelly signifying that he was not too well pleased with a deed so
unconscionable done in his very presence, the conjurer affirmed: “if it so
grieve thee I can amend the evil, and readily.” So saying he picked up the
head and with it made a shot at the body; by operation of which the young
man truly stood up, but his face was turned backsideways. To this O Kelly
said: “better for him he were out-and-out dead rather than living and in
such plight.” At this hearing the other collared the dogboy and twisted the
head on him into its right place, so restoring him perfect as he was at first

(SG I1, 321-2).
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Téa macalla na heachtra seo ag deireadh BCL nuair a bhaineann an Bodach an ceann de
Chaol an larainn sula gcuireann sé ar ais ar a ghualainn droim ar ais é (284-92). Ni heol
dom aon sampla eile da leithéid d’eachtra i litriocht na Gaeilge agus, go deimhin,

bheadh ionadh orm da mba rud é nach raibh scribhneoir BCL faoi andil CCR.

Cosulacht shuntasach eile idir an da scéal seo na go luaitear na carachtair osnaduartha le
Manannan mac Lir. Tugtar le fios gurb ionann an Bodach agus Manannan ag deireadh
BCL i bhformhér mér na leaganacha lamhscribhinne da bhfuil ar caomhn(.?* Maidir le
CCR, is as cOip den scéal in LB Add. 18747 a chuir an Gradach in eagar é in SG agus cé
nach nochtar ddinn san insint airithe sin cé hé an Ceithearnach, tugtar le fios i

leaganacha eile gurb é Manannan mac Lir ata ann (SG 1, 288 n. 1).2°

Mas ionann an Bodach in BCL agus ceithearnach CCR, is léir gur as an munla céanna a
faisceadh priomhcharachtar an scéil romansaigh GD chomh maith. Baineann an scéal
seo le traidisitn ar leith — traidisian na téraiochta — agus ni hionann é go baileach agus

an da scéal eile 6 thaobh téama de. Mar sin féin, t an Giolla Deacair thar a bheith

24 Dar le Carey (2018, 48) ‘the copies of Eachtra Bhodaigh in which the supernatural stranger is so
identified are also infrequent’ ach is é a mhalairt a 1&irionn fianaise na lamhscribhinni féin (féach an plé ar
na leaganacha éagsula den scéal i gCaibidil 2). Luaitear Manannan mac Lir sna finnéithe is luaithe den
scéal agus b’fhéidir, go deimhin, gur as leagan neamhchriochnaithe a shiolraionn na leaganacha a thagann
an tagairt sin ar lar.

25 T4 O hOgain (1990, 82-3) den tuairim nach bhfuil sna leaganacha ina luaitear Manannan ach aithris ar
théacsanna eile agus gurb ionann an Ceithearnach agus timire né spailpin de chineal éigin. Sileann sé gur
geall le cuileata i gcartai é: “The specific imagery of the kern would have been suggested to the author by
card-playing, which was extremely popular in 16th-century Ireland. The knave in a suit of cards was
represented as both a trickster and a soldier (i.e. kern), and was portrayed with striped trousers’. Nior
mhar anailis iomlan a dhéanamh ar thraidisin lamhscribhinne an scéil le cioradh ceart a dhéanamh ar an

gceist seo.
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cosuil leis an mBodach agus leis an gCeithearnach. Cuma ghranna até air agus, ar nos

an Bhodaigh, is ina fhathach mor millteach a chuirtear inar lathair i dtosach é:

ocus nir chian do in tan atchonnairc sin [sic] naird anair gach ndirech da
innsaigid in fomor ferrda firghranda. ocus in duil diablaide dodelba. ocus in
mogh modarda misciamach ocus is amhlaid ro bi ocus sciath dron dubh
dathghranda doibir ar stuaidleirg a dhroma. ocus cloidem claislethan
glainbhéimnech ar a chroisshliasaid chirdhuib chli. ocus dha shleig shénta
shlinnlethan nér togbad cian d’aimsir roime sin i naimsir throda na thegmala
rena ghualainn amach. brat briste bogshnaithech ar uachtar a eirrid ocus a
éidid. ocus ba dhuibe ina gual gobhann arna bhadad i nuisce fhuar oigreta

cach aighe de. (SG 1, 259)

Nor had he been long so when out of the eastern airt directly he marked
draw towards him a ruffian, virile indeed but right ugly, a creature devilish
and misshapen, a grumpy-looking and ill-favoured loon, equipped as thus: a
shield that on the convex was black and loathly coloured, gloomy, hung on
his back’s expanse; upon his dingy grimy left thigh all distorted was a wide-
grooved and clean-striking sword; stuck up at his shoulder he had two long
javelins, broad in the head, which for a length of time before had not been
raised in fight or mélée; over his armature and harness was thrown a
mantle of a limp texture, while every limb of him was blacker than smith’s

coal quenched in cold ice-water (SG 11, 294).

Créatur mall agus leisciuil é, faoi mar a chuirtear an Bodach os ar gcomhair ag tds BCL.:
‘ba shamail re torman tuinne trénmdire cach buille bailcbhrigmar buanlaidir da

mbuailedh an fear moér do’n luigthersaid iarainn ar in gcapall ac iarraid aistir ocus
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imthechta do bhuain aiste’ (SG |, 259-60), ‘even as the thunder of some vast mighty
surf was the resonance of each ponderously lusty vigorous whack what with an iron
cudgel the big man laid well into the horse, in the endeavour [as we have said] thus to
get some travel and progression out of him’ (SG Il, 294). Tugtar le fios duinn sa leagan
a chuir O’Grady in eagar 6 LB Add. 34,119 (SG |, 257-75) gurb ionann an Giolla
Deacair agus Abhartach, duine de Thuatha Dé Danann, ach ¢ i mbréagriocht: ‘Abartach
mac Allchaid tuc na ctic fir déc sin 6 Fhionn co Tir Tairrngire’ (SG 1, 273), ‘it was

Allchad’s son Abartach who from Finn had carried off those fifteen men’ (SG 11, 308).

Is féidir, mar sin, CCR, BCL agus GD, tri scéal a breacadh i dtreo dheireadh na tréimhse
clasaici, is cosuil, a rangl mar chnuasach scéalta a bhaineann leis an aon traidisiun
amhain. Is spéisiuil gur le taobh a chéile a chuir an Grédach na tri scéal seo in SG
(scéalta 17, 18 agus 19 faoi seach), agus an-seans ann gur fhéach sé orthu mar aonad ar
leith, cé nach luann sé nasc ar bith eatarthu sna nétai téacsula. In ainneoin go bhfuil
cbipeanna de na scéalta seo uile tagtha anuas chugainn nach luaitear na carachtair
osnadurtha le baill de chuid Thuatha Dé Danann iontu, t4 an fhéidearthacht ann gur
glacadh leis go raibh an méid sin le tuiscint ag an lucht éisteachta 6n gcomhthéacs

(MacQuarrie 2004, 302).

In ainneoin na gcosulachtai seo idir BCL agus na scéalta thuasluaite, scéal ann féin ata
ann agus ta sé éagsuil leis na téacsanna eile thuas sa chaoi is gur ar mhaithe leis an
bhfian atd an Bodach, agus gur le cur in aghaidh an ionréra naimhdigh a thagann sé go
hEirinn. (Cé go bhfuil régaireacht ag baint leis an mBodach, nil an t-anord até le sonrd i
ngniomhaiochtai an Cheithearnaigh agus an Ghiolla Dheacair le sonrt ann). Tugann
Murphy Helper-Tale ar an gcinedl scéil seo (DF 1ll, xiii) agus is € BCL an sampla is
luaithe a thugann sé den chineal seo téacs. Dar leis go bhfuil seans ann gur én

mbéaloideas a thainig na scéalta eile a bhfuil an téama sin go tréan iontu, leithéidi
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Giolla an Fhiugha (Hyde 1899). Nil an gaol bisiuil seo idir Tuatha Dé Danann agus an
fhian nua ar fad, &fach; ta samplai de chomhoibriu idir an d& dhream i leithéidi Cath
Fionntragha (CF) (c. AD 1460-70) agus Téraigheacht Taise Taoibhghile (TTT) (Ni
Mhuirgheasa 1954) a cumadbh, is cosuil, uair éigin idir deireadh an cuigiu haois déag
agus lar an seacht( haois déag.?® Tugann O hOgain le fios nach abhar iontais rail

thraidisiunta a bheith & gcur bun os cionn sna téacsanna prais fianaiochta:

So it is again clear that in the stories of Fionn — in common with all Gaelic
tradition — the otherworld can be either friendly or hostile in a quite arbitrary
pattern. When entertainment became the principal function of Fianna lore the
logic of relations with the otherworld became totally confused, so that divine
figures who were properly sympathisers with the Fianna could be cast in
mischievous roles without any compunction on the part of the writers (O hOgain
1988, 201).
Ma ta BCL ar na samplai is luaithe den Helper-Tale (mar a dhéanann Murphy cur sios
air) i gcorpas na scéalta romansacha, t4 an cineal scéil seo le fail nios faide siar sa
litriocht. Sampla luath de chineal Helper-Tale € an téacs Bo Bithblicht Meic Lonan,?’
agus costlacht mhdr idir an bathlach sa scéal sin agus &r mBodachna. Tagann an
bathlach i gcabhair ar an bhfile Flann mac Lonan, a bhfuil bia de dhith air féin agus ar a
lucht leantina. Cuireann sé bo ar fail agus ullmhaionn sé mar bhéile doibh i. larrann sé
bo orthu mar iocaiocht. Tar €is bliana filleann an carachtar seo chucu chun an iocaiocht
a bhi dlite d6 a fhail, ach iarrann sé b bithblicht, né bo a mbeadh bainne ar fail de shior

uaithi orthu. Ta Flann mac Lonéan i gcruachas ceart agus cumann sé dan ar an abhar sin.

2% T4 plé cuimsitheach ar dhata ceaptha an téacs seo ar fail in Hoyne (2015, 42-3).

27 Féach Clifford (2007, 9-39).
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Is leor sin mar iocaiocht don bhathlach toisc go bhfuil, dar leis, an fhiliocht chomh
luachmhar céanna leis an mbd bithblicht. Tugtar le fios ag deireadh an scéil gurb ionann

an bathlach agus duine de Thuatha Dé Danann i mbréagriocht:

Is and-sin, dano, at-bert in bachlach: ‘Is i-sin’, ar sé, ‘in bo bithblicht ro
chuinnges-sa ar is bithblicht in t-aircetal ocus is misi Oengus mac Boinde, in

mac 0g’, ar sé, ‘tanic chucud ocus nidam bachlach’.

It was then, on the other hand, that the commoner said: ‘That is’, said he,
‘the cow always rich in milk that I have sought, for poetry is always rich in
milk and I am Oengus, son of Boinn, the young son’, said he, ‘who has

come to you and I am not a churl’ (Clifford 2007, 26).

Ag filleadh dainn, mar sin, ar cheist fhoinsi BCL, is € is doichi na go raibh an ceart ag
Murphy agus go raibh an t-0dar ag tarraingt go direach ar CCR mar fhoinse inspioraide.
Ach ma bhi tionchar mor ag na scéalta romansacha comhaimseartha ar BCL, t macallai
de go leor sraithe den traidisitn liteartha dichasach fite fuaite le chéile ann chomh
maith agus sampla gléineach é an téacs seo den duchasu a rinneadh ar na scéalta
rémansacha in Eirinn. Tagann téama an rasa agus moitif an chota lachtna anios sa
litriocht anseo agus ansiud 6 thréimhse na Mean-Ghaeilge i leith agus ta gnéithe eile
den scéal — an cur sios a dhéantar ar an mBodach mar fhathach miofar granna, an
mheiteamorfois, agus baill de Thuatha Dé Danann ag teacht i gcabhair ar an bhfian, mar
shampla — ar fail go flGirseach i dtraidisitin éagstla liteartha na hEireann 6 thréimhse
na Luath-Ghaeilge i leith. Gné dhichasach eile de stil BCL is ea an greann, agus € go

mor chun tosaigh san insint.
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1.3 An greann in BCL

Ag déanamh anailise d6 ar BCL, leagann O hOgain (1988, 261) béim ar rél larnach an
ghrinn sa téacs: ‘This text exemplifies a tendency away from respect for tradition in
favour of the burlesque demands of humour.” Dar leis gur thainig méadu de réir a chéile
ar an gclaonadh seo chun grinn san fhianaiocht sa chaoi is gurbh i an tsiamsaiocht an t-

aon chuspoir a bhi ag udair na dtéacsanna sin faoi dheireadh an seachtl haois déag:

By the end of the seventeenth century literary men felt free to describe any
type of adventure in the Fianna context, entertainment of the readers being

the sole consideration (263).

Feictear dom go bhfuil an dé raiteas seo réshimpli ar fad. Ar an gcéad dul sios, 1éiriodh
go héifeachtach le déanai go raibh feidhmeanna séisialta agus polaititla ag téacsanna
airithe 6 thréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche (téacsanna fianaiochta ina measc),?® agus,
lena chois sin, ni déigh liom gur ga gurb ionann béim ar an ngreann agus ‘a tendency
away from respect for tradition.” Go deimhin, feictear dom gurb ¢ a mhalairt ar fad ata
fior agus an greann mar chuid larnach, leantnach de thraidisiun liteartha na hEireann tri
chéile. Ach, ma ta dearcadh Ui Ogain réshimpli agus réchiing ar an gcaoi sin, ta an ceart
aige go bhfuil an greann go mor chun tosaigh i go leor de na téacsanna deireanacha
fianaiochta, agus is doigh liom gur féidir a aitit gurb i an tsiamsaiocht priomhchuspoir
BCL, agus a larnai agus ata an greann ann. Ni hionann seo agus a ra nach féidir go raibh

feidhm éigin ag an ngreann sin, nad nach raibh sé a usaid le luachanna soisialta airithe a

28 Féach Breatnach (1996(b), 204): ‘Recent research on primary sources strongly suggests that Early
Modern prose compositions should be viewed as catering primarily for the needs of Early Modern patrons
and dealing with issues of contemporary concern.” Ta samplai den chineal sin taighde le fail in Hoyne

(2015, 1-47) agus in Breatnach (1996).
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threisiu, ach is é is doichi n& gur cumadh an scéal seo go priomha ar mhaithe le
siamsaiocht a chur ar fail do phatran éigin.?> Ar ndéigh, ni mor fidntas an ghrinn a
thomhas i gcomhthéacs an ama inar breacadh an scéal (cé nach furasta i gconai € sin a
dhéanamh), 6s rud € go mbionn slata tomhais an ghrinn ag brath go hiomlan ar
choincheapa sdisialta comhaimseartha agus ar thuairimi pearsanta (Scott 2011, 386). Ni
hannamh drochtheisteanna a dtabhairt ar fhidntas liteartha na scéalta romansacha ar an
mbonn go bhfuil siad leadranach agus soineanta,® ach ni hionann i gcénai an rud ata
greannmhar sa la ata inniu ann agus an rud a chuirfeadh lucht comhaimseartha ag gaire.
Lé&iriu é lion mor na gcdipeanna den téacs seo a mhaireann i ldmhscribhinni an ochta
agus an naou haois déag go raibh téir nach beag ar an scéal, agus dar liom féin gur
toradh é an t-éileamh seo ar an ngreann agus ar an sport ata san insint. Déanfar cur sios

thios ar na cinealacha grinn ata le riant in BCL.

In The Irish Comic Tradition, suirbhé leathan ar an ngreann i litriocht na hEireann,
leagann Vivian Mercier (1962) béim ar an leanunachas a bhaineann le forbairt an ghrinn
in Eirinn, 6 ghreann simpli na draiochta agus an uaféis go greann nios sofaisticidla, a
shroicheann a bhuaic i saothair leithéidi Swift agus Joyce.3! Is féidir linn breathnu ar
BCL mar chuid den traidisitin seo agus is déigh liom gur maith a léirionn sé an

leanunachas ata a chur os ar gcomhair ag Mercier. Greann simpli is mo ata sa scéal seo

29 Déanfar tuilleadh plé ar cheist na patrinachta in 1.4 thios.

30 T4 achoimre ag Breatnach ar an gcineal dearcaidh seo i leith na scéalta romansacha (1996(b), 189-92).
31 Cé go bhfuil saothar Mercier beagdinin as data is ann ata an plé is cuimsithi agus is iomlaine ar an
ngreann i litriocht na Gaeilge go dti seo. Maitear go ‘rianaitear greann na Gaeilge siar go ré na Sean-
Ghaeilge agus anuas go dti an 1 ata inniu ann’ in Greann na Gaeilge (O Néill & Ui Chollatain 2013, ix)
ach dirionn formhdr na n-aisti sa chnuasach sin ar fhoinsi a bhaineann leis an tréimhse iarchlasaiceach

agus le tréimhse na Nua-Ghaeilge comhaimseartha.

31



a bhfuil a fhréamhacha le feicedil i litriocht na Luath-Ghaeilge, ach dar liom féin go
bhfuil rian den scigaithris ann chomh maith até dbhairin nios sofaisticiula, agus a
[éirionn nach i bhfolus né gan réamhtheachtai a cumadh leithéidi Cdirt an Mhean Oiche

(CMO) ag deireadh an ochtd haois déag.

Ta greann na fantaisiochta ar na cinealacha grinn is simpli (agus is sine da réir sin, de
réir théis Mercier) i litriocht na Gaeilge, agus baineann sé go smior leis an rud nach
bhfuil réaduil: ‘it springs from the absurd, that which is laughable because it is untrue
or, at the very least, exaggerated” (Mercier 1962, 1). Tagann an méid seo leis an teoiric
go bhfuil coincheap éigin greannmbhar toisc nach bhfuil an lucht éisteachta ag suil leis,
no toisc go mbaineann sé le habhar éigin a bhfuil aimhréire ag baint leis.®? Sa scéal seo,
ar nés moran scéalta eile, baintear leas as cumas Mhanannain mhic Lir a chruth a athrd
chun an greann a chur chun cinn, agus bionn éifeacht choiméideach ag an dallamullég a
chuireann an Bodach ar an bhfian agus ar Chaol an larainn (agus, ar an gcaoi chéanna,
ar an lucht éisteachta). Cleas grinn € seo ata comdnta sna scéalta romansacha agus ta an
Usaid a bhaintear as athrd crutha na ndéithe go hairithe le feiceéil in BCL, CCR agus
TDG. Ma bhi an nasc seo idir an t-athri crutha agus an greann comonta sna scéalta

rémansacha, gléas grinn é ata le riani chomh fada siar le litriocht na Luath-Ghaeilge.

32 Tagann an coincheap seo le teoiric ghrinn ar a dtugtar teoiric na haimhréire. Tri phriomhtheoiric ghrinn
a aithnitear de ghnath, mar ata teoiric na huaisleachta (superiority theory), teoiric an fhaoisimh (relief
theory) agus teoiric na haimhréire (incongruity theory). Déantar cur sios ginearalta ar na teoirici sin in
Atkinson (1993, 10-20).

3 Féach Mercier (1991, 23): ‘The power to change one’s own or another’s shape or to assume
impenetrable disguises has always lent itself to comic exploitation’. Ar nddigh, is deacair tomhais a
dhéanamh ar an ngreann i dtéacsanna na Luath-Ghaeilge, ach ba dhoiligh liom a shamhl( nach raibh
greann &irithe ag baint le leithéidi The case of The Abbot of Drimnagh (O Siochéin 2017). (Ni i gconai, ar

ndoigh, a bhaineann an mheiteamorfois leis an ngreann sa traidisidn liteartha. Ta iliomad sampla ann ina
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T4 an fhantaisiocht soiléir chomh maith san aibhéil ata le brath 6 thus deireadh an téacs;
i gcumas an Bhodaigh rith 6 Shliabh Luachra go Binn Eadair gan stro, mar shampla,

agus sa chur sios méadaithe, aiféiseach agus dochreidte a dhéantar air.

Ta aibhéil as cuimse ag baint leis an gcur sios a dhéantar ar an mBodach nuair a chastar

ar Fhionn den chéad uair é:

do-c[h]onnairc sé ag gabhail tre c[h]eartlar an b[h]othair 'na aghaidh san
tslighe aitheach uathm[h]ar urghranna, 7 cé6ta lachtna sios go colpaidhe a
dha chos ime, 7 leithead lanbhoise fir chalma do mhéis ddibe ar iochtar an
chota-sin, 7 gach uair da dtogb[h]adh a chos do bhuaileadh an t-iochtar
doibe-sin an chéta fa c[h]olpaidhe a dha chos, ionnas go mbaineadh fuaim 7
fothram asda budh clos lanmhile fearainn uadha, 7 budh samhail do chrann
sedil luinge moire gach cos don da chois do bhi ag iomchar an chuirp
aimhrialta-sin an fhir mhair, 7 budh samhail do bhad bronnfhairsing gach
brég don dé b[h]rdig do bhi fa chribaibh crotacha camingneacha an aithigh
fhuathmhair urg[h]ranna-sin, 7 gach coiscéim da siubhladh, 7 gach uair da
dtog[bh]adh a chos, do sgéard sé 1an bairille don g[h]reallach 7 don uisge as

gach broig suas fo iochtar a chuirp 7 fana mhasaibh air féin (52-63).

Leagtar béim ar ollmhéad an Bhodaigh — is geall le seolta loinge a chosa, agus ta méid
lanbhairille d’uisce agus de ghreallach sna broga aige — agus anuas air sin ta sé salach
agus ta smail ar bhaill éagsula da chorp. Is minic a Gsaidtear fathaigh san fhianaiocht ar

mhaithe leis an ngreann a chur chun cinn; feicimid an bhéim chéanna a leagan ar mhéid

mbaineann an t-athrd crutha leis an gcruatan agus leis an trag6id. Féach, mar shampla, an eachtra sin faoi
Cha Chulainn agus Derb Forgaill a insitear i leagan amhain de Tochmarc Emire. Téa achoimre ar an

leagan seo den scéal ar fail in O hUiginn (2013(b), 5-6)).
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agus ar thoirt na gcarachtar aris in CCR agus in GD (Mercier 1962, 3). Tugann an cur
sios méadaithe, corpartha thuas den Bhodach an iomha chailitil den Daghda sa luath-

théacs Cath Maige Tuired chun cuimhne chomh maith:34

Luid Gaidib ierum co Tracht Aebae. Niruho herosai tra den laec[h] imdecht
lie méit a bronn. Ba drouchruid a congraim: cochline go bac a di ullend.
Inor aodhar imbe go foph a ténai. Gabol gicca rothach feidm ochtair ina
diaid, go mba l6r do clod coicrice a slicht ‘na degaidh. Gonad dei dogaror
Slicht Loirge an Dagdai. Is ed denucht lebar penntol. Da bréicc imbe di

croicinn capoild 7 a find sechtoir.

Then he went away from them to Traigh Eabha. It was not easy for the
warrior to move along on account of the size of his belly. His appearance
was unsightly: he had a cape to the hollow of his elbows, and a grey-brown
tunic around him as far as the swelling of his rump. He trailed behind him a
wheeled fork which was the work of eight men to move, and its track was
enough for the boundary ditch of a province. It is called 'The Track of the
Dagda's Club' for that reason. His long penis was uncovered. He had on

two shoes of horse-hide with the hair outside (Gray 1982, 47/48).

Ma ta an greann le sonr( sa da iomha aiféiseacha thuas, ni mor go bhfuil uafas ag baint
leo chomh maith, agus eiliminti den anchdinse né den grotesque le sonrd iontu araon.
Ni hannamh a bhionn an aibhéil agus an anchuinse an-ghar da chéile sa litriocht agus,
go deimhin, is deacair uaireanta idirdhealu ceart a dhéanamh eatarthu (Williams 2013, 7).
Is deacair a shamhl( nar ghléas a bhi san iomha aiféiseach sin den Daghda, agus sa

tagairt da bhod fada go hairithe, le huafas agus le fonn gaire a chur ar dhaoine, agus is

34 Maidir le data an téacs seo féach Gray (1982, 11-12).
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féidir an cur sios a dhéantar ar an mBodach in BCL a lonnu sa traidisiun ceannann
céanna. Ta seans ann go raibh greann gairsidil ag baint leis an tagairt do mhais an
Bhodaigh go hairithe (‘do sgérd sé lan bairille don ghreallach 7 don uisge as gach brdéig
suas fo iochtar a chuirp 7 fana mhésaibh air féin’, 62-3), agus greann adhfhuafar ag
baint go minic le tagairti do chodanna iochtaracha den chorp: ‘Indeed, most of the
references in literary texts to the lower part of the body — the genitals, the belly, the
buttocks — are grotesque’ (Edel 2006, 90).% Cineal grinn shimpli ¢ seo ata le fail go
fldirseach i litriocht na Gaeilge agus a thagann le teoirici grinn ata bunaithe ar an
uaisleacht agus ar an bhfaoiseamh (Atkinson 1993, 10-20). T4 an t-uafés fite fuaite leis
an ngreann aris ag deireadh an scéil nuair a chuirtear ceann Chaoil an larainn ar ais ar a
ghuailli droim ar ais (284-92). Ni hamhain go bhfuil draiocht i gceist anseo, ach ta
aibhéil scanruil, uafasach ag baint leis chomh maith, agus gné den ghreann macabre

follasach sa duishlan ata a thabhairt do thromchuis an bhais.

Ma ta siamsaiocht an scéil seo ag brath den chuid is mo ar ghreann simpli na
fantaisiochta agus na hanchuinseachta, agus ar an iontas agus an alltacht a eascraionn as
an ngreann sin, is doigh liom freisin go mb’fhéidir go bhfuil rian den scigaithris n6 den
fhéinscigaithris ann chomh maith: scigaithris ar thraidisiun na féine agus ar mhdnla na
scéalta romansacha agus laochais. Is gnath go luaitear Parliament Chloinne Thomais
(PCT), a cumadh uair éigin i lar an seachtu haois déag,® agus, nios déanai, Stair

Eamoinn Ui Chléirigh (SEC) (c. 1710-14) ar na samplai is iomlaine den chineal

% Ta sampla eile da leithéid i leagan B3 den scéal (féach Caibidil 2). Ag deireadh an scéil sa leagan seo
nochtann an Bodach a thdin do shlua Bharun Inse Ui Chuinn. Féach Aguisin 1.
3 Déantar plé cuimsitheach ar dhata an téacs in De Barra (1991-2, 108). Ta Williams den tuairim gur

breacadh PCT I thart ar an mbliain 1615 (PCT, xvii—xxx).

35



scigaithrise seo ar an seanra romansach,®’ agus is minic a leagtar béim ar thionchar na
litriochta iasachtai ar an d& shaothar sin.?® Ach aithnitear chomh maith go bhfuil
gluaiseacht mhall chun scigaithrise ar an litriocht romansach le riand laistigh de
mhunlai traidisiunta: ‘To some extent, this shift towards parody is paralleled in Irish literature
as well’ (Mahon 2000, 6).*° Is doigh liom gur féidir linn breathn ar BCL mar fhianaise ar

an bhforbairt seo.*

T4 an ghné seo den scigaithris le feicedil, ar an gcéad dul sios, i gcarachtair an téacs. In
ainneoin gur buion de laochra crdga iad an fhian go traidisiunta, is beag an misneach a
léirionn siad in aghaidh Chaoil an larainn san eachtra &irithe seo; nil duine ina measc a
bhéarfadh bua air sa gheall a chuireann sé faoina mbréid. Biodh is nach nglacann Fionn
ach rol imeallach sa scéal is cinnte nach gcomhlionann sé na tréithe laochais a luaitear
go hionduil le ceannaire na féine. In ait é a bheith croga, calma agus cliste, bionn sé
fulangach agus lag, agus in ait a bheith feasach, bionn sé éiginnte agus go mor in

amhras faoi chumas an Bhodaigh. Is comhartha séirt é seo a thagann chun cinn go

37 Féach, mar shampla, Mahon (2000, 4-6); O Hainle (2004, 125-52) agus Williams (1977-8, 218).

38 |_eagann Mahon béim ar thionchar Rabelais ar SEC, mar shampla (2013, 125), agus ar thionchar
litriocht na rogaireachta né an litriocht picaresque ar an scéal céanna (2000, 6-7). Pléann Williams
tionchar na hiasachta ar PCT agus ar fhés na haoire sa Ghaeilge iarchlasaiceach tri chéile (1980, 57).

39 Cé go gcreideann Williams gurb é an tionchar iasachta ar PCT is tabhachtai, tugann sé le tuiscint go
mb’fhéidir go raibh udar an téacs faoi anail na scigaithrise diichasai chomh maith: ‘It is apparent that as a
composite work the Parliament has no one single identifiable source...The first element is the burlesque
of the Irish prose romance, already known to us from some of the later Finn-tales and the story of the
Brindled Kerne’ (1977-8, 228).

40 Féach freisin go bhfuil Watson (1979, 22) den tuairim go raibh an greann agus munla na scéalta

laochais & bhforbairt taobh le taobh in BCL.
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deireanach sa traidisiun: ‘Finn becomes, in late tradition, almost as much of a butt for

humour as Conan’ (Mercier 1962, 32).

Go deimhin, rinneadh cur sios go minic cheana ar an bhforbairt a thainig ar charachtar
Chonéain mar uirlis ghrinn agus scigaithrise,*! agus is déigh liom go bhfuil macalla den
fhorbairt sin le feiceail inar dtéacsna chomh maith. Ach Fionn féin a chur as an aireamh,
is € Conan an t-aon bhall den fhian a ghlacann aon phéirt ghniomhach in BCL agus
glacaim leis, 6s rud é nach mbaineann a charachtar leis an bplota a bheag n6 a mhér, gur
ar mhaithe leis an ngreann a luaitear in aon chor é. Maionn sé nach n-éireoidh le Caol

an larainn an ceann is fearr a fhail ar fhian Eireann:

‘Dar gan amhras,” ar Conan mallachtach mac Moirne, ‘is olc an toisg ima
dtangais, 7 go foirchean[n] do ree 7 do shaoghail ni chriochnéchar an turas-
sin leat. N1 chualamar laoch 7 ni fhacamar a-riamh ag teacht le mérghniomh

ar bith go hEirinn nach bhfuighthe fear d& c[h]lodh ann’ (26-9).

Ta mor-is-fit agus uabhar ag baint leis an méid até le ra ag Conan anseo, agus € ag
tarraingt triobldide ar an bhfian. Caithfidh gur ar mhaithe leis an ngreann a cuireadh an
raiteas seo san aireamh, agus gach déchdlacht ann go n-aithniodh an lucht éisteachta

priomhthreéithe a phearsantachta 6 scéalta eile.

Ar an gcaoi chéanna, ta gné den scigaithris le brath sna tagairti a dhéantar do Chaoilte

mac Ronain sa scéal, a bhaineann bun as an rol traidisiinta a shamhlaitear leis:

41 Féach, mar shampla, Bruford (1969, 4; 6 n. 4). Féach freisin Mahon (2000, 6): ‘In the Fionn Cycle, for
example, the character of Conan Maol was increasingly developed as a comic anti-hero in the
seventeenth-century bruidhean tales and in the later ballads, especially in Laoi Chab an Doséin and its
derivative prose tale, Siabhradh Mhic na Michomhairle’. Déantar plé ar r6l Chonain in TTT in Hoyne

(2015, 14-20) chomh maith.

37



Caoilte, traditionally known as the greatest runner among the Fianna, has his
skill denigrated, so that Bodach an Chota Lachtna can run instead, thus
providing the story with the humorous incongruousness which is its centre

point (O hOgain 1988, 261).

T& gach seans ann go n-aithniodh an lucht éisteachta tréithe na féine agus tréithe
traidisitinta na gcarachtar agus go mbidis ag gaire mar gheall orthu sin a bheith &

n-iompu bun os cionn.

Is doigh liom go bhfuil udar an scéil seo ag imirt le munlai traidisiunta na scéalta
romansacha chomh maith. Is ionddil go mbionn mac ri ina laoch sna scéalta sin agus

fathach n6 carachtar granna €igin ina namhaid aige:

Conquests are normally the business of kings’ sons, who are assumed to be
capable of conquering an entire kingdom singlehanded if necessary...The
enemies of a king’s son are either other kings’ sons and their followers, or
giants and other supernatural creatures known to Irish tradition: members of

the Tuatha Dé Danann... (Bruford 1969, 23).

Sa scéal seo, afach, ta na gnathréil seo & malartu: is é an fathach laoch an scéil
agus is é an prionsa an namhaid. Mas iondudil go mbionn laochra na scéalta
romansacha dathuil, créga agus mear, t4 an Bodach granna, leisciuil agus

spadanta. Frithlaoch, no bréaglaoch, is ea é ar an gcaoi sin.

Ta rian beag eile den aoir agus den scigaithris i gceist sa tagairt sin do Bharun Inse Ui
Chuinn sa téacs. | bpriomhleagan an scéil ni luaitear ach go dtéann an Bodach go dti
teach an bharuin agus ni bhionn rél gniomhach ar bith ag an bpearsa féin in imeachtai
an sceil. Lonnaionn an tagairt seo an scéal i suiomh réalaioch a mbeadh cur amach ag an

lucht éisteachta air ach, anuas air sin, b’fhéidir gurbh dbhar grinn ann féin ¢ go
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ngoidfeadh an Bodach bord agus cathaoir agus bairille fiona 6 theach duine mor le ra ar

ddcha go raibh go leor naimhde aige féin (féach thios).

| leagan amhain den scéal (B3; féach Caibidil 2) déantar tuilleadh forbartha ar an
eachtra seo. Cuirtear fad leis an eachtra uile agus, ar deireadh, fuadaionn Bodach an
Chota Lachtna inion agus bean chéile an bharuin, tar éis do slad a dhéanamh ar lion a
thi.*2 Ag deireadh an scéil, tagann an bartn ar ais le buion fear ag lorg a mhna agus a
inine agus éirionn leis an mBodach an ceann is fearr a fhail air aris. Déantar staicin
aiféise d’onoir agus d’uaisleacht an bharuin ar an gcaoi sin. T4 seans ann gur fogha
comhaimseartha a bhi anseo ar an mbarun féin agus nior dheacair a shamhli go
gcuirfeadh a leithéid d’fhonoid faoi tidaras conspodideach da leithéid an lucht éisteachta
ag gaire. Bhi droch-chail ar leith ar Mhurchadh O Briain (n6 ‘Murchadh na dTéitean’) a
raibh an teideal ‘Barun Inse Ui Chuinn’ air idir 1624 agus 1674, agus is cinnte go
mbeadh greann i gceist lena threascairt ag bodach granna, agus le sart a onéra go
hairithe.** Ar nddigh, ni thugtar go leor sonrai le talamh slan a dhéanamh de go dtéann

an leagan seo siar go ré Mhurchaidh (na aon duine eile de na baruin).

Ma ta an scigaithris i gceist i bpriomhleagan BCL, is amhlaidh ata sé méadaithe go mor
i leagan B3, agus munla na scéalta traidisitnta ridireachta n6 roméansacha & gcasadh bun
os cionn ar fad ann. Is léir go raibh Udar né athchruthaitheoir an leagain seo ag imirt le
téamai traidisitnta na laochscéalta agus a n-Gsaid ar mhaithe leis an ngreann a chur

chun cinn. Téama coitianta sna scéalta romansacha, mar shampla, é go sdbhalann

42 T4 an leagan seo den eipeaséid in eagar agam in Aguisin I.
43 Féach Murphy (2009). Cumadh roinnt mhaith danta ar Mhurchadh O Briain. Sampla de dhéan feanntach
a cumadh faoi is ea Murchadh O Briain 6 Chinn Choradh (O Floinn 1953, 19-20). T4 traidisiun béaloidis

ann faoin bhfear céanna chomh maith (O hAnnrachain 2008, 68).
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prionsa no laoch bean 6g &lainn 6 fhathach granna, go gcosnaionn sé a honoir agus go
bpdsann sé i.** Sa leagan seo den scéal, is 1éir go bhfuil an téama seo & chur as riocht ar
mhaithe leis an ngreann: ‘sdbhalann’ fathach granna bean chéile 6na fear céile agus
inion 6na hathair faoi seach, agus is é an fear céanna, duine Udarasach a bhfuil teideal
aige, a léirionn dimheas agus easpa cuirteise i leith na mban, agus € den tuairim ag
deireadh an scéil nach bhfuil iontu ach striapacha (féach Aguisin 1). Imrionn an
scriobhai le téama na geasa chomh maith. Is gnath sa traidisiun liteartha go gcuirtear
srian ar laochra i gcursai collai.*® Ach a mhalairt ar fad is fior anseo, agus é de gheasa ar

an mBodach oiche a chaitheamh gan bean a bheith in aon leaba leis.*® Glacaim leis gur

4 “The winning of wives’ a thugann Murphy ar an téama seo (1955, 40).

45 1s gnach go geuirtear iachall ar laoich gan lui le bean i gctinsi airithe (féach Cross 1952, 85-7). Féach
freisin O’Leary (1988, 103—-4). Déantar athchursail ar gheasa dé leithéid i scéalta roménsacha na Nua-
Ghaeilge Moiche. In Oileamhain Chon Culainn tugann Cu Chulainn le fios gur sari geasa at& ann do
laoch ata gortaithe lui le bean: ‘Nach bhfuil a fhios agadsa, a inghen, ar Cachulainn, gurb coll ccesa do
nech bhias a n-othar teacht a coimhdecht mna?’; ‘Knowest tho not, O damsel, says Clchulainn, that it is a
breach of tabu for one who is sick to forgather with a woman?’ (Stokes 1908, 131-2); agus bionn cosc ar
an laoch céanna breathnu ar mhna nochta, fid, i scéalta atd chomh deireanach le TGG (14), saothar nua-
chumtha a cumadh dara leath den seacht( haois déag (roimh 1679) (O hUiginn 2009, 407). (Is léir go
raibh Udar an scéil seo ag tarraingt ar an Luath-litriocht sa chas seo (TBC line 804-15)). Tabhair faoi
deara gur féidir le geasa cosc a chur ar ghniomhartha n6 gniomhartha dearfacha a éileamh sa traidisitn
liteartha (Charles-Edwards 1999, 58).

4 Ni heol dom sampla ar bith dé leithéid seachas na samplai sin a bhaineann le ctrsai féile: in Aided
Cheltchair maic Uthechair bionn sé de gheasa ar fhear an ti gan lui le bean ar bith a fhanann sa bhru aige
mura bhfuil a fear céile in éineacht 1éi: ‘Ba geiss d6 dano ben for damrud dia thig cen feiss do-som le,
meni beth a fer ina fochair’; ‘Now it was a geis for him that a woman should come in a company to his

house without his sleeping with her, unless her husband were in her company’ (Meyer 1906, 24).
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fogha ata sa tagairt seo ar ondir an bharuin, ach caithfidh go raibh an greann i gceist

chomh maith.

Ta an ghéirsidlacht agus an tiriulacht go mér chun tosaigh sa leagan seo ar fad: sna
tagairti don chollaiocht, san fhoréigean, sa rince anchdinseach, agus san eachtra sin ina
mbaineann an Bodach de a bhriste le broim a scaoileadh. Ar nddigh, nil a leithéid gan
réamhtheachtai ar fad sa traidisiin roméansach; t4 an cineal céanna grinn le sonrd san
eipeasoid sin in CCR ina imrionn an Ceithearnach cleas an tsndithe (the Indian rope
trick). Seoltar bean, giolla, ct agus giorria suas an sndithe ach nuair a tharraingionn sé
anuas aris iad feiceann sé go bhfuil an giorria ite ag an gcu agus an giolla idir cosa na
mné& agus é & saru. (Sampla gléineach é seo den athru a thagann ar céard is &bhar grinn

ann i gcomhthéacsanna éagsula chomh maith).

Ta an greann in BCL simpli go maith, mas ea, agus é ag brath cuid mhor ar an
bhfantaisiocht agus ar an anchuinseacht. Ach, ma ta, ta claonadh i dtreo na buirlisce
agus na scigaithrise le riand ann chomh maith agus an Bodach ina fhrithlaoch cruthanta.
Mura bhfuil BCL chomh forbartha na chomh so-aitheanta mar scigaithris agus ata
leithéidi PCT agus SEC, léirionn sé forbairt i dtreo na scigaithrise laistigh de mhanlai
traidisiunta agus b’théidir, go deimhin, go raibh na scéalta romansacha deireanacha ina
bhfoinsi ag PCT agus SEC chomh maith céanna le téacsanna scigaithrise na hEorpa. Is
leis an ngéirsiulacht agus leis an tiridlacht a chuirtear an scigaithris os ar gcomhair in
BCL, agus silim go mb’fhéidir gur féidir linn breathnu air mar shampla de thraidisiun
leanunach fo-liteartha grinn as ar fhas saothair ghairsitla ghreannmhara na tréimhse
iarchlasaici ar n6s CMO. Diol spéise, go deimhin, nach bhfuil an leagan is tiridla, is

gairsitla agus is anchuinsi den scéal (leagan B3) ar marthain ach in aon lamhscribhinn
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amhain. B’théidir gur 1€irit é seo de chinedl éigin cinsireachta i measc na scriobhaithe,

agus leisce traidisitin airithe a chur ar aghaidh.*’
1.4 Feidhm BCL

In ainneoin go bhfuil mé den tuairim gurb i an tsiamsaiocht priomhchuspair an téacs
airithe seo, ni hionann sin agus a ra nach féidir go raibh luachanna soisialta a gcur chun
cinn no & dtreisit ann. Tuigtear go mbionn feidhm shoisialta €igin ag an ngreann sa

litriocht go minic, cé nach i gconai a bhionn an fheidhm sin an-soiléir:

Although the specifics vary across time and culture humour has clearly
always been a key tool in making material more accessible and memorable
to an audience, as well as for underpinning and legitimising social

hierarchies (Scott 2011, 405).

I gcés an scéil seo, is mo an tabhacht, dar liom, ata ag feidhm shiamsuil an ghrinn ach,
in ainneoin sin, ta an tsiamsaiocht bunaithe ar thuiscinti agus ar luachanna airithe, agus
mar sin b’fhéidir gur fheidhmigh an téacs le daingnit a dhéanamh ar an ord soéisialta
agus le tracht a dhéanamh ar luachanna na sochai, mas go comhfhiosach a rinne sé
amhlaidh. Ta ceist chuspdir téacs ceangailte go dldth le ceist na patrinachta, ar ndéigh,
agus ta léirithe go héifeachtach i gcés théacsanna airithe gur d’uaisle na tire a breacadh
cuid de na scéalta romansacha.*® Dar le Breatnach (1991, 120) nach mér idirdheall a
dhéanamh idir na scéalta sin a bhaineann leis an tréimhse roimh an seachtu haois déag

agus scéalta a bhaineann leis an tréimhse ina diaidh agus an cheist seo & plé. Is doigh

47 Pléann Caoimhin Breatnach sampla den chineal céanna cinsireachta, mas sin ata i gceist, i dtaca le
heipeasdid ghairsitil a cuireadh leis an scéal Ceasacht Inghine Guile (Breatnach 2000, 139-40). Ta an
scéal sin in eagar ag Breatnach in Patronage, Politics and Prose (Breatnach 1996(a), 44-63).

48 Féach Breatnach (1996; 1999), O hUiginn (2000, 81—2) agus Hoyne (2015, 1-47; 2013, 91-116).
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liom gur breacadh an scéal seo sa chéad leath den seacht( haois déag (féach Caibidil
3.2), agus mas fior sin, t4 an fhéidearthacht ann gur cumadh do phatrdn éigin é. Is beag
eolas ata againn ar udair agus ar athchoiritheoiri na scéalta romansacha ach glactar leis
go coitianta gur fhir liteartha gairmitla a chum cuid daoibh, ar aon n6s.*® Is cinnte gur
duine liteartha a chum an scéal seo a raibh cur amach airithe aige ar an teanga
chlasaiceach, agus b’fhéidir gur file a bhi ann, cé go mba dheacair dom a shamhlu gur
file den ghrad is airde a bhi ann (féach Caibidil 3). Mas amhlaidh a bhi, agus méas do
thiarna €igin a cumadh an scéal, is féidir linn glacadh leis go raibh luachanna soisialta
airithe le tuiscint laistiar den ghreann. Leagtar béim ar leith ar amaideacht agus ar shotal
Chaol an larainn agus ar dhliteanas an phionois a cuireadh air i ngeall ar a iarrachtai ord
agus eagar na sochai a chur bun os cionn. Léirionn sé tréithe treascracha — an t-uabhar
agus an mor is fil — agus léirionn sé dimheas amach agus amach ar chursai onéra agus
gealltanais.>® Tréithe iad seo a dnéanann diobhail do sheasmhacht na sochai agus do
chaomhn an oird shdisialta, agus ta an fhéidearthacht ann go raibh na smaointe seo

laistiar den scéal agus € & chumadh.
1.5 Stil an phrais

Is i stil fhoirmleach, ornaidithe a cumadh BCL, agus an pros ag cur thar maoil le
haidiachtai, le huaim agus le focail chomhchiallacha. Baineann an stil seo leis na scéalta

romansacha go coiteann agus ta cur sios déanta ag scolairi go minic cheana ar na

49 “It is believed that at least some of these stories were composed by professional men of learning but
nearly all of them have come down to us without any information about their authors’ (O Cuiv 1976,
537).

S0 Déantar plé ar chirsai onora ag deireadh thréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche in Kane (2018, 482-505).
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priomhchomharthai séirt a bhaineann 1€i.%* Is amhlaidh a thainig méadu ar an stil seo de
réir a chéile: ‘Over time these characteristics became more pronounced, to the extent
that in the seventeenth century, when the form had evolved fully, it began to approach
self-caricature’ (Flahive 2017, 49). Is sampla gléineach é BCL, a bhaineann le deireadh
na tréimhse, den fhorbairt agus den mhéadu a thainig ar an gcineal stile seo agus, go
deimhin, ta an fhéidearthacht ann go raibh cuid den fhéinscigaithris i gceist, ni hamhain
0 thaobh abhair de (féach 1.3 thuas), ach 6 thaobh cursai stile de chomh maith. Ach ma
ta tréithe na scéalta romansacha go flirseach in BCL, imionn sé beagainin 6n manla
traidisiunta 6 thaobh na foirme de: t4 an plota gairid agus briomhar agus insitear éirim
an scéil i sruth direach, a sheachnaionn tranglam eipeasoidi nach mbaineann go direach

le h&bhar.
Tugtar liosta anseo de na gnéithe is mo suntas de stil an phrois sa téacs:
(i) Péiri uamacha:

Péiri focal at& anseo a bhfuil conaisc eatarthu agus a luaitear le chéile (agus in ord ar
leith) go minic. Bionn uaim eatarthu agus is minic siolla(i) sa bhreis sa dara focal.
Bionn na focail ar aonbhri le chéile, a bheag né a mhér. Féach na samplai seo a leanas:
iomad °sl6igh 7 °sochaidhe (7); mo °thoisg 7 mo °thuras (25); 6n °gcuibhreach 7 6n

°gcruaidhcheangal (308), srl.

(i) Cairn aidiachtai uamacha:

51 Is in GFMR (Bruford 1969, 1-55) ata an cur sios is cuimsithi go dtf seo ar thréithe na scéalta
rémansacha le fail. Ta inidchadh déanta ag eagarthdéiri éagsila ar ghnéithe ar leith den sednra anseo agus
ansitd. Féach, mar shampla, Breatnach (1996: 1-40), Nagy (1987, 9-26; 1998) agus Ni Mhaonaigh

(1998).
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Cuid de stil na scéalta romansacha is ea liostai fada d’aidiachtai ata nach mor ar aonbhri
le chéile: °luchtmhar °lanadhbhal °leabharshéadach (3-4); °comhdhaingean °cruadhach
(10-11) °liomhtha °lanmhaiseach (11) °uathmhar °urghranna (53). Is sna slabhrai seo
d’aidiachtai a theicimid cuid mhaith de shaoirse na scriobhaithe agus is minic iad 4 n-
athru agus & méadu 6 lamhscribhinn go lamhscribhinn. Féach, mar shampla, an t-athrd a
thagann ar na hainmfhocail agus ar na haidiachtai sa da fhréasa seo i bhfinné deireanach

amhain (ARE 23 O 35):

ARE 23 M 23: aitheach °uathmhar °urghranna (53)
ARE 23 O 35: an t-aireachtach °éigiallach °urghranna °adhuathbhar
ARE 23 M 23: fa chribaibh crotacha camingneacha an aithigh fhuathmhair

urghrénna-sin

ARE 23 0 35: fa chribaibh crotacha crumordogacha cnaimhingneacha an
ollfhaithigh-sin

(iii) Athra

Té& an siorathrd mar chuid larnach den stil inar cumadh BCL, agus is minic na frasai

ceanna in usaid aris agus aris eile sa téacs. T4 stil reitricitil an sceil ag brath ar mhéid

airithe den athra seo agus thacodh an méid sin leis an tuairim go léiti na scéalta seo 0s

ard, agus go mb’fhéidir go gcuirti de ghlanmheabhair iad chomh maith (Bruford 1969,

33). Féach na samplai seo a leanas: ar an inneall 7 ar an ordughadh-sin (15, 106); mar

luas ainnle né fearbdige (173-4, 214, 234); do ghluais...go deaghthapaidh / go

lanéasgaidh / go réimdhireach (146, 162, 173, 201-2, 233-4, 263, srl.).

(iv) Comhra beirte
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Té an comhrd beirte larnach in insint an scéil seo; is ionann comhré agus c. 40% den
téacs iomlan. Is beag forbairt a dhéanann an chaint dhireach ar na carachtair, &fach, agus

an phriomhfheidhm at4 ag an gcomhré na plota an scéil a ghluaiseacht chun cinn.

(v) Cultacha gaisce

Sleachta tuairisciula iad seo ar a dtugtar ‘cultacha gaisce’ nd ‘riti’, a dhéanann cur sios
fadalach, ornaideach ar eachtrai n6 ar charachtair, agus a bhiodh ar eolas ag scéalaithe
agus scriobhaithe, is cosuil, le cur le scéal ar bith nuair a thiteadh imeacht oiriinach
amach.®? In ainneoin go n-Usaidti na cultacha gaisce céanna aris agus aris eile, is féidir
linn breathnd orthu mar uirlisi n6 mar abhar bunudsach an scribhneora agus € ag togail
téacs le teachtaireacht a chur chun cinn. I measc na bhfréasai coitianta seo ata ar fail in
BCL té tas foirmleach an scéil (1-2); cur sios ar chathéide an laoich (10-15); cur sios ar
charsai taistil agus loinge (3—4; 104-5; srl.); cur sios fadalach ar fhathach né ar

chailleach (52-63).
(vi) Filiocht

Is minic rainn fhiliochta sna scéalta rémansacha. Nil a leithéid ar fail i bhfinnéithe
neamhspleacha BCL ach cuireadh filiocht leis an téacs i leagan A2a (féach Caibidil 2).

Cuirtear na danta in eagar in Aguisin I1.
(vii) Suiomh an scéil

Gné a bhaineann go sonrach le cuid de na scéalta romansacha na an suiomh réaduil ina

bhfuil siad suite:

52 An cur sios a dhéanann Bruford ar na frésai seo na ‘set passages of florid description which are
introduced by story-tellers into any hero-tale or marchen where the appropriate action comes in’, agus

cuireann sé liosta fada de na sleachta is coitianta ar fail (Bruford 1969, 37-9).
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The Romantic tales — like so many Gaelic folk-tales — are distinguished
from the general run of fairy-tale by their readiness to give precise names to
their characters and even to the countries they pass through (Bruford 1969,

21).

Téa an méid thuas fior i gcds BCL agus ainmneacha tugtha d’aiteanna agus do
charachtair ar leith in Eirinn agus thar séile (féach Innéacs 1). (Baineann roinnt tagairti
tireolaiochta den éifeacht readuil seo, &fach; féach, mar shampla, go luaitear go bhfuil
seasca mile idir Binn Eadair agus Sliabh Luachra (126-7)). Is éard ata spéisidil i gcas
BCL né go luaitear carachtar stairidil comhaimseartha ann nuair a dhéantar tagairt do
theach Bharun Inse Ui Chuinn. Cé nach annamh carachtair stairitla sna scéalta
romansacha (ta sraith iomlan scéalta ann bunaithe ar Bhriain Bordimhe agus ar a mhac
Murchadh, mar shampla),® ni heol dom aon sampla de scéal rémansach ina bhfuil pairt

ag pearsa stairidiil chomhaimseartha ann, cé is moite de CCR.>
1.6 Leaganacha clébhuailte de BCL: eagrain agus eagarthoiri

Ta dha leagan clobhuailte de BCL — leagan Gaeilge agus aistritichan Béarla —
greamaithe ar leathanaigh i lamhscribhinn 6n naol haois déag.> LéiriG soiléir € seo ar a
bhisitla agus a bhi an traidisiin lamhscribhinni in Eirinn chomh deireanach leis an naot

haois déag, ach léirionn sé chomh maith leis sin go raibh seachadadh clébhuailte BCL

%3 An Dalcassian Cycle a thugann Bruford ar shraith na rithe (1969, 134-46) ach ta ceist ann mar gheall
ar bhailiocht na sraithe sin (Carey 2018, 1-3).

54 | measc na gcarachtar a luaitear in CCR ta Aodh Dubh O Démhnaill (+ 1537); muintir Mhic Eochaidh
(teaghlach léannta a bhi suas i gctiige Laighean sa séa haois déag), agus Tadhg O Ceallaigh ( 1513).

5 An lamhscribhinn ata i gceist nd ARE 24 C 56 (1186) (féach Caibidil 2). Is ionann an leagan Gaeilge
agus leagan Ui Dhalaigh in Self Instruction in Irish (1871). Bluire 6n Irish Penny Journal (IPJ) at4 san

aistriichan Béarla.
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fite fuaite lena thraidisidin ldmhscriofa, agus tionchar ag an dé shraith sin da thraidisiun
seachadta ar a chéile. Léiriu é freisin nach raibh deighilt shoiléir i gconai idir réimse na
Gaeilge agus an Bhéarla in Eirinn sa naol haois déag.® Foilsiodh cupla leagan
clébhuailte (idir aistritichain agus eagrain Ghaeilge) de BCL sa naoU haois déag agus
san fhichid haois. Biodh agus nach dtagann na heagréin seo le caighdeéin acaddla an lae
inniu, bhi rél tAbhachtach acu i gcaomhna an téacs, agus tionchar acu ar a sheachadadh
sna lamhscribhinni chomh maith. Déanfar plé anseo ar na heagrain is mo tdbhacht diobh

se0.”’
An naou haois déag:
(i) Leagan an Irish Penny Journal (IPJ)

Cuireadh aistritichan Béarla de BCL i gclé san IPJ sa bhliain 1840 faoin gceannteideal
‘Bodach an chota-lachtna, or the clown with the grey coat, a Fenian tale’ (IPJ 17 1840,
130-3). Ba é seo an chéad leagan cldbhuailte den téacs a foilsiodh. Baineann an t-
aistritchan le sraith a foilsiodh faoin teideal ‘Ancient Irish Literature’. Cuireadh cuig
théacs i gclé mar chuid den tsraith seo idir mi Linasa 1840 agus mi Eanair 1841.%8 Ba é
BCL an trit foilseachan a bhain leis an tsraith sin, agus in ainneoin an mhéid a tugadh le

fios sa réamhra (‘we propose to ourselves...to make our literature more familiar...by

% T4 plé ar an ngné seo de thraidisitn na lAmhscribhinni in Breatnach (1961).

" Ni dhirim sa phlé seo ach ar eagrain ata bunaithe ar fhoinsi lamhscribhinne. Nil leaganacha athchoirithe
den téacs na leaganacha eile nach bhfuil bunaithe ar chdipeanna lamhscriofa curtha san aireamh agam.

Is in ord créineolaiocht a phléifear na heagrain.

%8 Seo a leanas na téacsanna eile a foilsiodh mar chuid den tsraith: ‘The Woman of Three Cows’ (IPJ 9:
29 Lanasa 1840, 68-9); ‘An Elegy on the Tyronian and Tyrconnellian Princes, Buried at Rome’ (IPJ 16:
17 Deireadh Fomhair 1840, 123-5); ‘Lamentation of Mac Liag for Kincora’ (IPJ 28: Eanair 1841, 220-

21); ‘Kathaleen Ny Houlahan’ (IPJ 28: 16 Eanair 1841, 228-29).
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presenting them...accompanied with translations’ (IPJ 9 1840, 68)), is aistriichan

Béarla amhéin (gan an bunleagan Gaeilge) a cuireadh ar féil.

Is é an file James Clarence Mangan (1803-49) a luaitear leis na haistritichain sa tsraith
seo de ghnath ach ta gach seans ann gurbh é an t-arsaitheoir agus an scolaire Eoghan O
Combhrai (1794-1862) a d’aistrigh cuid diobh (Chuto 2015, 177). Tagann cataloga ARE
agus Leabharlann na Breataine salach ar a chéile maidir leis an gceist seo. Sa chur sios a
dhéantar ar ARE 24 C 56, mar shampla, luaitear ‘an English version, perhaps by
Mangan’ leis an leagan den scéal sa IPJ at4 greamaithe ar leathanaigh 450-64 den
lamhscribhinn (Cat. ARE, fasc. 25, 3203), ach €é seo a leanas ata ag Standish Hayes
O’Grady 1 gcatalog na lamhscribhinni i leabharlann na Breataine: ‘a translation by
Eugene O’Curry is in the Irish Penny Journal’ (1926, 627). Is cosuil go mbiodh an
bheirt ag comhoibriu lena chéile i gcas na n-aistridichan in The Ballad Poetry of Ireland
(Dufty 1845; féach freisin O’Donoghue 1897, 120—1) agus glacaim leis go mb’théidir
gurbh amhlaidh a bhi i gcés aistritichain an 1PJ agus an leagan seo de BCL.%® Ni thugtar
le fios cén fhoinse ar a bhfuil an t-aistritichan bunaithe agus mar gheall air sin is deacair
a chruinneas a mheas. Is léir go mbaineann sé le traidisiin B, &fach (féach Caibidil 2),
agus ta an t-aistriichan dilis go leor d’éirim bhunusach na bhfinnéithe lamhscriofa ata
sa traidisidin sin. Is Iéir go raibh tionchar ag an aistritichan seo ar Shean O Dalaigh, a

chuir leagan den scéal céanna in eagar é féin (1.6 (ii) thios).

Is féidir linn breathnu ar an leagan seo de BCL i gcomhthéacs ghluaiseacht na n-
arsaitheoiri a bhi suas le linn an naou chéad déag, agus leagtar béim ar thabhacht
chaomhntl na dtéacsanna ag tus na sraithe ‘Ancient Irish Literature’: ‘they are well

worthy of preservation, for the light which they reflect on the habits of thought, as well

%9 Is cosUil nach raibh méran eolais ag Mangan ar an nGaeilge (Ryder 2009).
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as the manners and customs of bygone times’ (IPJ 9 1840, 68). Leagtar béim freisin ar
scaipeadh na scéalta go pobal I¢éitheoireachta nios leithne: ‘to make our literature more
familiar, not only to the Irish scholar, but to our readers generally who do not possess
this species of knowledge’ (IPJ 9 1840, 68). Diol suntais nar cuireadh an leagan Gaeilge
ar fail in aon chor san IPJ agus tugann an méid sin le fios narbh é ciram na teanga ba
thabhachtai d’eagarthoéiri an leagain sin. Ni haon chdis iontais an méid sin agus an IPJ
dirithe go priomha ar lucht meén-aicmeach na gcathracha a raibh an Béarla amhdin ar a

dtoil ag a bhformhor.°
(ii) Leagan Ui Dhélaigh

Chuir Sean O Délaigh (1800-78) leagan de BCL ar fail sa tri(i agus sa cheathr heagran
da leabhar d’thoghlaimeoiri Gaeilge Self-Instruction in Irish a cuireadh i gcld sna
blianta 1853 agus 1871 faoi seach.%? Ni thugann sé ach bluire den scéal sa trit
himleabhar agus tugann sé aistritichan Béarla taobh leis an téacs Gaeilge (O Déalaigh
1853, 61-4). Tugann sé an scéal ina iomlaine sa cheathr( himleabhar gan aistritchan ar

bith (O Déalaigh 1871, 41-54).

80 |s lasmuigh d’Eirinn a dioladh beagnach dha dtrian de chéipeanna na hirise seo (IPJ 52 1841, 216).
61 Cuireadh ceithre eagran den leabhar sin i gcld. Sa bhliain 1846 a céadfhoilsiodh é agus cuireadh an dara
heagran i gclé sa bhliain 1848. Cuireadh go mor leis an trit heagran. Ni raibh aon chuid de BCL sa chéad

da eagran.
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Is ionann an leagan sa cheathr( himleabhar agus leagan den scéal a chuir O Dalaigh i

gclé in The Nation faoin teideal ‘Eachdra agus Imtheachta Bhodaig an Chota Lachtna’

sa bhliain 1858.52

T& aistritichan Ui Dhalaigh sa triu himleabhar de Self-Instruction in Irish an-ghar go deo

don leagan a foilsiodh san IPJ agus is léir go raibh sé ag tarraingt go tréan air sin.

Tugaim an chéad chuid den scéal as an da fhoilseachan sin thios. (Cloim leis an

bponcaiocht ata in Usaid sa da leagan clébhuailte agus t& clé trom curtha agam ar athru

ar bith a rinne O Dalaigh).

IPJ

On a certain day a fair and a gathering
were held at Bineadar, by the seven
ordinary and seven extraordinary
battalions of the Fenians of Erinn. In the
course of the day, on casting a look over
the broad expanse of the sea, they beheld
a large, smooth-sided, and proud-looking
ship ploughing the waves from the east,
and approaching them under full sail.

When the capacious vessel touched the

62 Cuireadh an scéal i gclé i geeithre chuid: The Nation (16.11: 13 Samhain 1858, 171; 16.12: 20 Samhain

Self-Instruction in Irish

On a certain day, a fair and a gathering
were held at Beinn Eadair (Howth), by
the seven ordinary and seven
extraordinary battalions of the Fians of
Erin. In the course of the day, in casting
a look over the broad expanse of the sea,
they beheld a large, smooth-sided, and
proud-looking ship ploughing the waves
from the east, and approaching them in

full sail, when the capacious vessel

1858, 187; 16.13: 27 Samhain 1858, 203; 16.14: 4 Mi Na Nollag 1858, 219) (ar fail ag:

https://archive.irishnewsarchive.com/Olive/ APA/INA.Edu/Default.aspx#panel=home).
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shore and lowered her sails, the Fenians  touched the shore, and lowered her sails:
of Erinn counted upon seeing a host of the Fians of Erin counted upon seeing a
men disembark from her; and great was host of men disembark from her; and
their surprise when one warrior, and no great was their surprise when one

more, came out of the ship and landed on  warrior, and no more, came out of the

the beach. ship and landed on the beach.

Ni dhéantar aon phlé ar an téacs san eagran seo, agus ni luaitear foinse ar bith.
Leagan Silva Gadelica (SG)

Chuir Standish Hayes O’Grady (1832-1915) eagran de BCL in eagar in SG I, bailiichan
de théacsanna 6 ldmhscribhinni a d’thoilsigh sé sa bhliain 1892 (SG | 1892, 289-96).%®
Chuir sé aistritichan Béarla den téacs ar fail sa dara himleabhar a foilsiodh sa bhliain
chéanna (SG 11, 324-31). Cé gur chuir sé notai ar fail ar chuid de na téacsanna sa dara

himleabhar sin, nior cuireadh a leithéid ar fail don scéal airithe seo.

Is € eagran Ui Ghradaigh an t-eagran is Gdarasai da bhfuil againn go dti seo. Ta sé
bunaithe go hiomlan ar fhinné lamhscribhinne amhain, LB Eg. 154 (a bhaineann le
grapa A2). Ni luaitear aistritichan an IPJ san eagran seo agus nil aon chosulacht air go
raibh O Gradaigh ag tarraingt ar eiseamlair ar bith. Ni dhéanann sé aon phlé ar na
finnéithe eile agus luann sé féin na himpleachtai atd ag an modh oibre seo don eagran:
“This has no claim to be a critical edition: where an editor is denied the opportunity of
comparing different versions, such a thing is impossible’ (SG | 1892, xxv). Ni thugann

O Gradaigh moran eolais duinn faoina pholasai eagarthdireachta ach oiread. Tugann sé

63 T4 leagan den téacs i gcl6 ag O Canainn (1939, 109-15) agus is bunaithe ar leagan Ui Ghréadaigh até sé.
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le fios go gcloinn sé leis an meéid ata sna lamhscribhinni, ach an ortagrafaiocht a leasu

nuair is ga: ‘I have in the direction of uniformity tampered somewhat with the

orthography (and that alone) of my sources’ (SG | 1892, xxv).%* Nil an réiteas seo fior

ar fad. Féach cuid de na hathruithe a rinne O Gradaigh ar an gcéad chuid den scéal, agus

cuid diobh nach mbaineann le cursai litrithe amhain:

Eg. 154, 12

La aonaigh 7 ardoirEchtais da
cumoradh le fionn mhac cubhaill mhac
art mhic tréun Mhor ui bhuisgne le sEcht
catha na féine 7 le sEcht ccatha na gnath
fheine ag bin eidir mhic Edgaoithe suil
da thugadar air mhuir 7 air mhor fhairge
go bhfacadur an loing luchtmur
lanaibhseach fana lan reim seoil san
bhfairge anaoir co landirEch da
nionnsaigh innoll cogaidh 7 continne

urr“th”aig

SG 1, 289

L& aonaig ocus ardoireachtais do
comdradh le Fionn mac Cumaill mhic
Airt mic Thrénmoir Gi Bhaoiscne le
secht gcathaib ne féinne ocus le secht
gcathaib na gnéaithféinne ac beinn Edair
mhic Edgaoithe. stil d& dtugadar tar
muir ocus tar morfhairrge co bfacadar
in long luchtmar lanaidbsech fana
lainréim seoil sin bfairrge anoir co
ldindirech d& nionnsaigid. innell cogaid

ocus cointinne uirre.

Is follasach én gcomparaid thuas go raibh an Gradach dilis go leor don lamhscribhinn

ach go raibh nios mo na normalu ortagrafaiochta ar bun aige (Is léir go bhfuil gnéithe

airithe den teanga & n-athra aige (da cumoradh > do comdradh; le sEcht catha > ‘le

6415 liomsa an clo iodalach.
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secht gcathaib’; da nionnsaigh > ‘da nionnsaigid’; srl.). Is amhlaidh go ndearna s¢

coigearta ar chuid d’fhoirmeacha neamhchlasaiceacha na mbriathra chomh maith:
LB Eg 154 (Ich. 12): acht da deunfad ni is reidh na sin libhse
> SG Il (Ich. 290):  “acht chena dogénad ni as réide ina sin 1ib’®°

Is fill beagan a lua faoi stil aistritichain an Ghradaigh chomh maith.®® T4 a aistritichan
gar go leor don leagan Gaeilge agus déanann sé aithris ar stil fhoclach an bhunleagain.
Is minic frasai & n-aistrit aige go litriuil (i.e. suil da dtugadar tar muir ocus tar
mdrfhairrge > ‘they threw an eye over the sea and great main’), agus ta réim na teanga
ard go maith. Déanann O Gradaigh galldd ar chuid d’ainmneacha na gcarachtar (the
Carle of the Drab Coat, Finn son of Cumall) ach cloionn sé le leaganacha Gaeilge

d’ainmneacha eile.

In ainneoin gur leagan scolartha é an leagan seo den téacs, go hairithe i gcomhthéacs an
ama inar foilsiodh €, ba ar mhaithe leis an litriocht a scaipeadh agus a chur ar fail do
lucht Iéitheoireachta ni ba leithne a chuaigh an Gradach i mbun eagarthdireachta.

Tugann sé an méid sin le fios i réamhra SG I:

The work is far from being exclusively or even primarily designed for the
omniscient impeccable leviathans of science that headlong sound the
linguistic ocean to its most horrid depths, and (in the intervals of ramming
each other) ply their flukes on such audacious small fry as even on the mere

surface will venture within their danger. Rather is it adapted to the use of

8 Scriobh Meyer cupla léirmheas feanntach ar SG (1893, 321-37; 1894, 108-22; 371-95) inar chain sé
polasai eagarthéireachta an Ghradaigh agus an chaoi, dar leis, nach raibh sé dilis do na lamhscribhinni go
héirithe.

8 Mhol Eleanor Knott stil Ui Ghradaigh mar aistritheoir go mér i mbrollach TD (Knott 1920).
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those weaker brethren who, not blindly persisting in their hitherto blissful
ignorance, may be disposed to learn if but a little of an out-of-the-way and

curious branch of literature (SG 1 1892, v-vi).
An fichiu haois:
(i) Eagran Mhic Phiarais

Is € an t-eagran a rinne Padraig Mac Piarais (1879-1916) ar BCL sa bhliain 1906 an t-
eagran ba mhd a raibh tionchar aige ar scaipeadh an sceil taobh amuigh de chiorcail
léannta (Mac Piarais 1906).5” Nior cuireadh aistritichan den téacs ar fail ach ta gluais
agus notai téacsula mar chuid den eagran. Is sa chl6 Gaelach a cuireadh an t-eagran ar
fail. Chuir an Piarsach scéal roméansach eile, Bruidhean Chaorthainn in eagar chomh
maith sa bhliain 1908, agus is € an leagan amach céanna, go bunusach, até ar an eagran

sin (Mac Piarais 1908).

T4 eagran an Phiarsaigh bunaithe go priomha ar ARE 23 M 19 (338) (leagan B, féach

Caibidil 2), arbh i, dar leis ‘an insint is brioghmhaire 7 is greannmhaire ar an sgéal’

‘Bhaineas an sgéal so as dha lamh-sgribhinn i nAcadaimh Rioghamhail na hEireann, .i.
23 M 19 agus 23 A 49’ (Mac Piarais 1906, 1). Ni thugann an Piarsach le fios cathain a
bhionn sé ag tarraingt ARE 23 A 49 seachas priomhlamhscribhinn an eagrain (ARE 23
M 19). Bhi eolas ag an bPiarsach ar na heagrain eile de BCL a bhi i gclé cheana (luann
sé eagran Ui Ghradaigh, Ui Dhalaigh agus aistriichan an IPJ ina réamhrda), ach ni léir

go raibh sé go mér faoina n-anail.

67 Cuireadh athchl6 ar an leabhar sa bhliain 1926 agus is ar an eagran seo ata go leor de na leaganacha

deireanacha bunaithe.
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Is minic trdcht a dhéanamh ar mhodhanna eagarthoireachta an Phiarsaigh agus go

hairithe ar na hathruithe a rinne sé ar théacsanna.®® Nil a leithéid d’athchdirid i geeist i

gcés an eagrain airithe seo, ata dilis go leor do bhunéirim an scéil. Ni fhagtar aon rud

suntasach ar l&r agus ni dhéantar aon athrd mor ar an bplota. Ni hionann sin agus a ra go

raibh an Piarsach dilis ar fad do na lamhscribhinni a bhi os a chomhair amach. Is iomai

leasu litrithe agus gramadai a dhéantar go citin (féach, aris, catha > cathaibh), agus ni

thugann an Piarsach le fios nuair nach gcloionn sé le leagan lamhscribhinne. Féach

anseo thios an eagarthdireacht a rinne Mac Piarais ar an gcéad chuid den téacs. (Ta clé

trom curtha agam air na haiteanna inar tharraing Mac Piarais ar ARE 23 A 49, seachas

ARE 23 M 19).

ARE 23 A 49

l4e adnaidh Et
ardoirEchtais do comoru
(?) ré fionn mhac abhail
(no umhil) mhic trein
mhoir mhic baosgne re
sEcht ccatha na feine Et ré
sEcht ccatha na gnath
féine ag binn Eduir mhic
Edaoith suildha ra
ttugadar air muir Et ar

morfhairge. Et

ARE 23 M 19

I4 adnaig 7 oireachtais do
comoradh le seacht gcatha
na feine 7 le seacht gcatha
na gnaithfheinne ag binn
eadair mhic eadghaoithe.
Suil d& ttugeadur ar muir
7 air morfharige go
bhfhaceadur an lonng
luchtmhur lanabhall
leabhearshéadach fa lan

réim sedladh san

Leagan Mhic Phiarais
L& aonaigh 7 ard-
oireachtais do comoradh le
fionn mac cumhaill mhic
airt mhic Thréanmhoir
Ui bhaoisgne le seacht
gcathaibh na féinne 7 le
seacht gcathaibh na gnath-
fhéinne ag beinn éadair
mhic éadghaoithe, suil da
dtugadar ar mhuir 7 ar

mhor fhairge go bhfacadar

8 Féach, mar shampla, anailis ar an eagarthoireacht a rinne Mac Piarais ar an bhfianaiocht (Breatnach

2009, 195-207) agus plé ar eagarthoireacht an Phiarsaigh ar dhan de chuid Phadraig Ui Eigeartaigh

(Aiken 2016).
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rothanicadar long bhfharige anoir go an long luchtmhar lan-

lochtmhar leanaibhsEch fa landirEch air adhbhal 1an-aidhbhseach
na lan réim seoil san gcaothruagadh a fa lan-réim sedil san
bfhairge nior go lan ttimpceall sedlchrann bhfairrge anoir, go lan-
dirEch da nionnsaidh a direach ar ghaoth-ruagadh
ionioll cogaidh Et i dtimcheall a seol-chrainn.

cionntinne orthaidh

orthaidh

1.7 Tagairti do BCL sa litriocht

Chonacthas thuas (1.2) go raibh maitif an chéta lachtna seanbhunaithe i litriocht na
Gaeilge nuair a cumadh BCL ach is amhlaidh gur chinntigh BCL go mairfeadh an
mhoitif sa tsamhlaiocht liteartha, agus scribhneoiri airithe ag tarraingt uirthi thall is
abhus. T4 clpla tagairt do BCL le fail i litriocht na hEireann (i nGaeilge agus i mBéarla)
On seachtl haois déag i leith, agus in ainneoin go bhfuil an fhéidearthacht ann gur
eascair cuid de na tagairti seo as leaganacha deireanacha béaloideasa den scéal, is éiril
iad ar an gcaoi a ndeachaigh BCL i bhfeidhm ar chan6in liteartha na hEireann. Tugaim

roinnt tagairti anseo:

(i) ‘Dursan éag Eamoinn Mhic Ghearailt’ (1666—7)
Is ¢ fhillfeas aris na ratha,
is € thogfas an cota lachtna,

is é chrionfas ar chrion don chrannaigh,

89 Ni féidir a bheith cinnte gur tagairt é seo do BCL. Féach Caibidil 3.2.
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is é ruaigfeas uabhar is aithis.

"Tis he who will bring back with him success and blessing / "Tis he who will
restore again the kilts of saffon, / "Tis he who will extirpate every tree that

withered, / "Tis he who arrogance and obloquy will banish (DDB I, 14.85).
(i) Eachtra Thomais Mhic Chaiside (c. 1749)"

An trath do chailleas an tslighe do bhi agam ar an aran do shaothru, do chuireas
cdta mor lachtna orm, agus méla na huirleise coisreagtha ar mo chorr-ghualainn
(agus d’imthigheas) i mbéal mo chinneamhna romham go sléibhte ceo-

fhearthannacha (Nic Pilibin, 27).
At Swim Two Birds (1939) "
Oh then, said Conan, the story of the Churl in the Puce Great-coat.

Evil story for telling, that, said Finn, and though itself | can make it, it is surely
true that I will not recount it. It is a crooked and dishonourable story that tells
how Finn spoke honey-words and peace-words to a stranger who came seeking
the high-rule and the high-rent of this kingdom and saying that he would play
the sorrow of death and small-life on the lot of us in one single day if his wish
was not given. Surely | have never heard (nor have I seen) a man come with
high-deed the like of that to Erin that there was not found for him a man of his

own equality (O’Brien 1939, 18).

Mo bhealach fhéin (1940)

0 |s ar Mac Carthaigh (2009) ataim ag brath don data seo.
" |s docha gur scigaithris ar Silva Gadelica ata sa tagairt seo go priomha, afach; féach O Hainle (1987,

13-49) agus MacKillop (1986, 137).
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An duine saoghalta n6 deamhan tu, an ndeargfadh arm ort n6 an maothéchadh
brén tha? An td Bodach an Chota Lachtna nd Ceithearnach Caoilriabhach Ui

Dhomhnaill a phill agus a fuair an fhéile ar shiubhal? N6 an tu fear gan aithne
mar chasfaidhe maidin dhritichta ar an fhéinn, n6 fear a d’imthigh eadar cleith

agus ursa de bhunadh Argain Mhic Ancair na Long? (Mac Grianna, 39-40).
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Caibidil 2: Traidisiun lamhscribhinne BCL

Cur sios ar thraidisiun lamhscribhinne BCL agus iarracht ar sheachadadh an scéil a rianu
is priomhchuspoir don chaibidil seo. Tugaim cuntas ar na lamhscribhinni a bhfuil céip
(né bluire) den scéal iontu agus déanaim ionramhail, chomh fada agus is féidir, ar ghaol
na gcoipeanna sin lena chéile. Leagaim béim ar leith ar na cGipeanna is sine den scéal 6s
rud é go mbeadh sé dodhéanta, mar gheall ar lion mér na bhfoinsi, mionfhiosrd iomléan a

dhéanamh ar gach uile cheann diobh i dtrachtas den scoip seo.”?
2.1 Foinsi lamhscribhinne BCL

T4 an t-eagran seo bunaithe go priomha ar chéip amhain de BCL até ar caomhnd in
ARE 23 M 23 (mir 340 i gcatal6g ARE). Is i seo an choip is luaithe de sciar maith
cdipeanna den sceal até tagtha anuas chugainn. Luann Bruford (1969, 252-3) 46 coip
den scéal, agus t& naoi gcéip sa bhreis curtha agam lena liostasan, rud a fhagann go
bhfuil ar a laghad 55 finné lamhscribhinne den scéal ar marthain. Le cois na
gcoipeanna sin ta dha aistridichan Béarla den scéal le fail i lamhscribhinni deireanacha,
mar ata ARE 12 N 22 (1257) agus ARE 24 C 56 (1186), agus ta leagan Gaeilge den

scéal a cuireadh i gclé greamaithe in ARE 24 C 56.

Baineann na finnéithe lamhscriofa ar fad leis an tréimhse iarchlasaiceach. Dha choip
den scéal a breacadh sa chéad leath den ochtu haois déag (ARE 23 M 23 sa bhliain 1731
agus LNE G 82 in 1745). Baineann clig choip déag leis an dara leath den aois sin.
Tagann gach cdip eile anuas chugainn 6n naou haois déag; naoi gcoip is fiche a

bhaineann leis an gcéad leath den chéad, agus cuig cinn a breacadh idir 1850 agus 1900.

72 Bhreathnaigh mé ar gach cdip den scéal a bhfuil eolas agam uirthi. Is ar leaganacha digiteacha a bhi mé
ag brath i cas ldmhscribhinni Penn. 7 agus Penn. 9 (ar fail ag: https://digital.library.villanova.edu) agus

bhi mé i dtuilleamai iomhanna digiteacha i gcas LNA 50.3.13 agus Cam. 22.
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Ta cupla céip den scéal ar caomhnu i lamhscribhinni nach fios cathain a scriobhadh iad
ach tri chomparéid a dhéanamh leis na coipeanna eile, glacaim leis go mbaineann siad

ar fad leis an nao haois déag chomh maith.”

Is i gCuige Mumhan, in oirdheisceart Uladh, i gContae LU agus i gContae na Mi a bhi
larionad thraidisitn na scriobhaithe 6 ¢. 1650 anuas go tréimhse an Ghorta Mhoir
(Breatnach 1961, 136) agus tagann daileadh BCL leis an bpictidr ginearalta seo go
paiteanta. Ach na lamhscribhinni nach eol duinn cén it ar breacadh iad a chur as an
aireamh, baineann c. 75% diobh le Clige Mumhan agus 5% le Cuige Uladh Theas. Bhi
go leor scribhneoiri bisitla ag scriobh i mBaile Atha Cliath sa chéad chuid den ocht(
haois déag (Ni Shéaghdha 1989, 43-6) agus ta an méid seo le feiceail i ndaileadh BCL
chomh maith. T4 ceithre chdip den scéal a breacadh san ardchathair tagtha anuas

chugainn, an choip is sine ina measc.

Figiur 1: Seachadadh finnéithe ldmhscribhinne BCL

ni fios
28%

eile
4% __

Ulaidh theas _ -

Cuige 2%
Cho:;acht Baile Atha
’ Cliath
12%

73 Na lamhscribhinni até i gceist anseo na ARE 24 C 56 (i), ARE 24 C 47, De hide 19 agus O Murch 15.
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Tugaim liosta iomlan de na lamhscribhinni a bhfuil c6ip de BCL ar caomhnu iontu
thios. Tugaim an t-eolas cui san ord seo a leanas: uimhir thagartha na ldmhscribhinne
(agus an uimhir chatal6ige murab ionann don dé rud), uimhir na leathanach ar a bhfuil
BCL breactha, ainm an scriobhai, data breactha na lamhscribhinne agus an it inar
breacadh i. Ina dhiaidh sin tugaim aon eolas eile a chuireann leis an tuiscint ata againn
ar sheachadadh an scéil n6 a bhfuil suntas ag baint leis 6 thaobh ghaol na bhfoinsi lena
chéile.” Liostaim na lamhscribhinni de réir na leabharlann n6 na n-ionad ina bhfuil siad

ar caomhn, agus de réir dhataf a scriofa laistigh de na grdpai sin.”™

1. ARE 23 M 23 (340), 105-15, Aodh O Maolmhuaidh, 171831, Baile Atha

Cliath:

Ba é Aodh O Maolmhuaidh, arb as Crosna i gContae Ros Coméin 6 dhtchas é, a
scriobh an lamhscribhinn seo (Cat. ARE, fasc. 8, 942). Glacaim leis gur i mBaile
Atha Cliath a breacadh i. T4 a fhios againn go raibh O Maolmhuaidh ag obair

mar scriobhai ansin agus luaitear a ainm sa dan iomraiteach sin a chum Tadhg O
Neachtain (c. 1728) faoi na scriobhaithe a raibh aithne aige orthu san ardchathair

lena linn féin (O’Rahilly 1913, 156-61). Bhi an lamhscribhinn seo i seilbh

74 Tugaim cuntas nios iomlaine ar ARE 23 M 23 6s rud é go bhfuil an t-eagran bunaithe go priomha ar an
gcoip atd ar caomhn( sa ldAmhscribhinn sin. Léamha dioplémaititla ata sna linte a thugaim 6 na
lamhscribhinni féin.

> T4 caighdeanu déanta agam ar litriti ainmneacha na scriobhaithe, ag clof le leaganacha Ui Chonchuir
agus Ui Shuilleabhdin in Scriobhaithe Chorcai agus in ‘Scriobhaithe Phort Lairge 1700-1900’ faoi seach
(O Conchuir 1982; O Stilleabhain 1992). Nuair ata éiginnteacht ann maidir leis an litriti tugaim léamh na
lamhscribhinne i gcl6 iodalach. Ta caighdeand déanta agam ar na haitainmneacha chomh fada agus is

féidir chomh maith, agus cloim le céras litrithe logainm.ie (ar fail ag https://www.logainm.ie/en/) .
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Eadbhaird Ui Raghallaigh trath agus uimhir 150 at4 aici sa chatalég lamhscriofa
a chur sé i dtoll a chéile sa bhliain 1825 da bhailitichén féin de [&mhscribhinni
Gaeilge (ARE 23 H 1 (1287)). Is cosuil go raibh ARE 23 M 23 ag an scriobhai
Se&n Mac an tSaoir ag am €igin 0ir ta a shiniu ar fail ar leathanach 115. Ta go
leor leathanach doléite agus iad caite go maith in aiteanna. Breacadh leagan
criochnaithe de BCL ar leathanaigh 105-15 agus ta an chuid sin den
lamhscribhinn glan agus soiléir go leor, in ainneoin go bhfuil an dich &bhairin
caite. Ba sa bhliain 1731 a breacadh an scéal sa lamhscribhinn agus t& sinit Ui
Mhaolmhuaidh ag an deireadh: ‘Ar na sgribiodh la hadh 6 Maolmhutaidh an
cugadh Ia xxth do marta, mile sEcht ccEd 7 aon bliadhain déag ar fhithchit’,

“‘Written by Aodh O Maolmhuaidh on the 25th of March, 1731°.
2. ARE 23 A 32 (786), 245.a.—68, Peadar O Rughann, 1758:

Ni fios cén it ar scriobhadh an I[&mhscribhinn seo ach bhi si i seilbh an
scriobhai, Peadar O Dalaigh, i gContae na hlarmhi sa bhliain 1816 (Cat. ARE,
fasc. 19, 2482-3). Ta leathanaigh 251 agus 252 ceangailte san ait mhicheart agus
cuireann siad ord an scéil as riocht. ‘Eachtra 7 Ardsgeul Chaoil ann lara[i]nn
mac righ na Tasalligh’ (‘The Adventure and noble tale of Caol an larainn, son of

the King of Thessaly’) an teideal a chuirtear leis an scéal sa lamhscribhinn seo.
3. ARE 23 A 49 (369), 105-15, Séamus O Teasaigh, 1766 / 1776:

Ni fios cén ait ar breacadh an lamhscribhinn seo agus ta deireadh an scéil in

easnamh inti.

4. ARE 24 B 22 (238), 163-80, Tomas Ruiséal, c. 1772:
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Ni fios cén it ar breacadh an lamhscribhinn seo ach ba i seilbh Eoghain
Chaomhéanaigh i gContae Luimnigh a bhi si faoin mbliain 1808 (Cat. ARE, fasc.
5, 597). Leagan athchdirithe den téacs ata ar caomhnu inti (féach Caibidil 2.2;

2.3).
. ARE 23 0 35 (55), 127-34, Brian O Fearghail, 1772—8, Gaillimh:

Is cosuil gur breacadh an lamhscribhinn seo i nDUn Diarmada, ar an teorainn idir
Gaillimh agus Ros Comain. Ta nota i [dmh an scriobhai ar imeall leathanaigh
amhain a thugann le fios gur scriobhadh an ldmhscribhinn don &rsaitheoir agus
bailitheoir aitheanta Cathal O Conchubhair (Cat. ARE, fasc. 2, 131-2). An
teideal a thugtar ar an scéal anseo na ‘Eachdra et Immeachta Chaoil an Iarroinn
mac do Riogh na Taessaile agus Bodach an Chota Lachtna eodhghon Siogaoidh
na Cruachan’, ‘The adventure and tidings of Caol an Iarainn, the son of the King

of Thessaly, and of Bodach an Choéta Lachtna, i.e. the fairy of Cruacha’.
. ARE F v 2 (35), 19-39, Henri Mac an tSaoir, 1778, Baile Atha Cliath:

Nil sinit ar bith ar an lamhscribhinn seo ach ta Ni Shéaghdha den tuairim gur
Henri Mac an tSaoir a bhreac (RIA Cat., fasc. 1, 113) agus thiocfainn leis an
meastachan sin. Ta an choip seo sa traidisitn céanna leis na coipeanna den scéal
ata ar caomhn(i in LNE G 82 agus in ARE 23 M 23. Is cosUil gurbh é scriobhai
na ldmhscribhinne seo an fear céanna a dhiol beart lamhscribhinni a bhain i
dtosach leis an scriobhai Muiris O Gormain le hEadbhard O Raghallaigh (De
Brdn & Herbert 1986, xvi). T4 a fhios againn go raibh ARE 23 M 23 i seilbh Ui
Raghallaigh agus ta an fhéidearthacht ann, mar sin, go raibh an da ldmhscribhinn
seo i seilbh Mhic an tSaoir ag pointe éigin. Thiocfadh seo leis an tuiscint gur

coip de ARE 23 M 23 i an lamhscribhinn seo.
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7.

10.

11.

ARE 23 M 19 (338), 5060, Uilliam O Coineagain, 1789, Baile an Chollaidh,
Co. Chorcai

Leagan iomlan den téacs ata ar caomhnu sa lamhscribhinn seo.

ARE 23 Q 18 (573), 295-303, 421, Eamonn O Shorrochadh, 1789-1818, Ros
Comain:

Té an ld&mhscribhinn seo caite go maith in aiteanna. Nil i gcuid de na leathanaigh
ar a bhfuil BCL breactha (Igh. 295-8) ach bluiri agus ta duilleoga bana ann ar
lorg leathanach. [296] agus 298 (RIA Cat., fasc. 14, 1778). Breacadh tds an scéil

aris ar leathanach 421 ach duilleog bhan até ar a lorg.

ARE 23 D 40 (519), 157-179, Dénal Mac Cormaic, 1796:

Ni fios cén it ar breacadh an ldmhscribhinn seo. Ta tUs an scéil in easnamh inti.
ARE 23 A 29 (386), 215m-42, Sean O Moithill, 18047, Chontae Chorcai:

Ba as an nGleanntan, i bParoiste Bhaile N6dh na Sagart, in oirthuaisceart
Chontae Chorcai, scriobhai na lamhscribhinne seo (Cat. ARE, fasc. 9, 1060).

Luaitear an data 1805 ar leathanach 42.
ARE 23 G 10 (974), 193-7, 1807-23:

Leagan neamhchriochnaithe den scéal atd ar caomhnu sa lamhscribhinn seo. Ba
iad Séamas Brughan agus Padraig Brughan a bhreac, ach ni fios cé acu a
scriobh BCL. Bhi Padraig Brughan ag scriobh in Cill Mhichaeil agus tugann sé
le tuiscint gurb é Muiris O Gormain a scriobh an bhunchéip a bhi aige (Cat.

ARE, fasc. 22, 2799).
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12. ARE 23 B 34 (338), 1[a]-14, Maoilseachlainn O Comhrai, 1814, Contae an

Chlair [7]:

Dar le hEoghan O Comhrai, mac le scriobhai na lamhscribhinne seo, gur

breacadh i nDGn Atha i gContae an Chlair i (Cat. ARE, fasc. 9, 1066).

13. ARE 23 M 47(e) (973), 20-38, Uilliam O hAodha, 1816, Contae Chorcai:
Scriobhadh an ldmhscribhinn seo i gCros na Beairice, paroiste Chill Bollain,

Contae Chorcai do Thomas O Brosnachan (Cat. ARE, fasc. 22, 2791-2).

14. ARE 24 A 21 (577), 249-61, Tadhg Mac Cartha, 1821-22, Cathair Chorcai
Leagan iomlan den téacs ata ar caomhnu sa lamhscribhinn seo.

15. ARE 24 L 26 (776), 382-94, Tomas O Iceadha, 1827, Port Lairge:

T4 sinil an scriobhai breactha ar leathanach 382 den ldmhscribhinn seo: ‘Tomas

O Iceadha, baile ghrae, 1827°.
16. ARE 24 L 22 (771), 75-80, Martain O Griobhtha, 1829-31, Contae an Chlair:
Ba as Mullach i gContae an Chlair an scriobhai a bhreac an lamhscribhinn seo.

17. ARE 24 A 13 (213), 141-54, Seosamh O Longain, 18467, An Teampall Geal,

Contae Chorecai:

Mac leis an scriobhai iomraiteach Micheal Og O Longain ab ea Seosamh O
Longain. Bhi sé ag obair mar mhuinteoir scoile sa Teampall Geal i gContae
Chorcai nuair a scriobh sé an lamhscribhinn seo do John Windele (Cat. ARE,

fasc. 5, 560-1).7°

76 T4 cuntas le fail ar shaol agus ar shaothar Sheosaimh Ui Longain in O Conchdir (1982, 82). Féach

freisin Ni Urdail (2000, 119-33; 2002/3, 89-91).
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18.

19.

20.

21.

ARE 24 P 49 (1412), 85-99, 1847:

Ni fios cé a scriobh an ldmhscribhinn seo na cén it ar scriobhadh i. Breacadh an

déta 1847 ar leathanach 85 (Cat. ARE, fasc. 28, 3639).

ARE 3 B 26 (641), 232-50 Pédraig de L6ndra, 1848-50, Contae Chiarrai:
Ba as Ceann Tra Padraig de Léondra.

ARE 23 L 40 (921), 59-77, John Lysaght, 1857, Ciarrai:

Leagan neamhiomlan den scéal i an choip seo agus i doléite go maith. Ta

drochbhail ar an lamhscribhinn ina hiomlaine.
ARE 24 C 56 (1186):

Lamhscribhinn chumaisc i an lamhscribhinn seo a bhfuil bailitchan de
dhuilleoga aonair agus lamhscribhinni ceangailte le chéile inti. Baineann na
codanna éagsula leis an ochtl agus naou haois déag. Ta tri leagan den scéal ar
fail sa lamhscribhinn seo:

(i) Igh. 124-35:

Ni fios cé a scriobh an chuid seo den lamhscribhinn na cathain a breacadh i.

(i) Igh. 426-64:

Cuireadh coip den leagan clobhuailte d’eagran Ui Dhalaigh (féach Caibidil 1.6)
leis an ld&mhscribhinn seo. Breacadh nota lamhscriofa i mBéarla ag an tas: ‘A
translation of the following curious Tale, entitled, “The Adventures of a Clown
with a Grey Coat” by the late Clarence Mangan, will be found in No. 17, of
Gunn & Camerons Irish Penny Journal, Dublin, 1840-41, to which we refer the
reader’. T4 seans ann gur Sean O Dalaigh féin a scriobh an néta seo 6ir ta a

shiniG ar fail ar leathanach 417 (Cat. ARE, fasc. 24, 3203).
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22.

23.

(iiii) Igh. 450-64:

Té& leagan cldobhuailte Béarla greamaithe ar leathanaigh 45064 den
lamhscribhinn seo. Leagan an IPJ atd ann agus is ionann €é, go bunisach, agus an
leagan céanna a d’asaid O Délaigh in Self Instruction in Irish (féach Caibidil
1.6(i)). Glacaim leis gurb é O Dalaigh féin a chuir sa lamhscribhinn seo é chomh

maith (féach thuas).
ARE 24 C 47 (1177), 50-7, Donachadh Murchaideadh O Scanaill:

Ni fios cén uair a scriobhadh an ldmhscribhinn seo ach meastar gur breacadh sa
naol haois déag i (Cat. ARE, fasc. 25, 3164). Ni fios cén &it lena mbaineann si
ach oiread. T4 an duch caite go maith in aiteanna agus is deacair an téacs a

I[éamh.
ARE 12 N 22 (1257), 11a-d, George Petrie:

Aistriichan lamhscriofa Béarla den scéal ata anseo. Is ar dhuilleog aonair
(seachas i lamhscribhinn) a breacadh an t-aistriichan agus is cosuil gur bhain sé
le Petrie (11866) (Cat. ARE, fasc. 27, 3468-9). Ni fios cén bhunfhoinse a bhi
aige agus € i mbun aistrithe. Ni hionann € agus ceann ar bith de na haistritchain
Bhéarla a cuireadh i gclé (féach Caibidil 1.6). Is mar seo a thosaionn an t-
aistriuchan ‘A fair and assemblage was held by the seven ordinary and seven
extraordinary battalions of the Feni Eireann of Bin eadar on a certain day’ (Ich.
11a). Nior criochnaiodh an t-aistriiichan agus tagann deireadh leis roimh
dheireadh an scéil: ‘Then one of the heroes went forth, but he had not proceeded
far when saw [sic] the Bodach coming to the outposts of the troops and knew

him immediately, upon which he flew back to Finn to...” (Ich. 11d).

24. LNE G 82, 197-205, Seadn Mac an tSaoir, 1745, Baile Atha Cliath:
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Bhi an scriobhai Sean Mac an tSaoir ina ardeaspag ar Bhaile Atha Cliath sa
bhliain 1770.7" Is costil gurb iad ARE 23 M 23 agus BL Eg. 133 bunfhoinsi na
lamhscribhinne seo (Ni Shéaghdha 1976, 21). Is ionann an leagan de BCL ata
anseo agus an leagan in ARE 23 M 23, agus ta a fhios againn go raibh an
lamhscribhinn sin i seilbh an ardeaspaig (féach ARE 23 M 23 thuas). Glacaim
leis, ar an &bhar sin, gur c6ip dhireach den leagan sa lamhscribhinn sin ata

anseo.

25. LNE G 478, 25-35 [17-27], Conchr O Riagain, 18067, Bealach Eabhra,

Contae Chorcai:

Coip neamhiomlan de BCL ata sa lamhscribhinn seo agus ta tus an scéil in
easnambh inti. Scriobhadh i mBealach Eabhra, pardiste i mbartntacht Fhear Mai i
gContae Chorcai i (Ni Shéaghdha 1987, 84). Is sa bhliain 1806 a breacadh an
scéal: ‘Air na sgriobha liomsa Conchubhar O Riagain an ochtmadh la don
mhiosa October san mbliadhain daos Tigearna ocht cceadeag [sic] ar se
bliadhna’ (Ich. 27), ‘Written by myself, Conchubhar O Riain, on the 8th day of

this month October in the year of our Lord 1806°.

26. LNE G 1135, 1-15, Micheal O Raghallaigh, 1823, Contae an Chlair:
Ta siniu an scriobhai ar fail ag deireadh an scéil (Ich. 15).

27. LNE G 653, 4260, Daibhi de Barra, 1831-3, Contae Chorcai:

Scriobhadh an ldmhscribhinn seo i gCath na nDeachun ar Thraigh Rosa Maire, i
mBun an Sto, Contae Chorcai (Ni Shéaghdha 1900, 44). Luaitear data breactha

an scéil: ‘Airna sgriobh le Daibhidh do Barradh an tochtmhadh 14 dho Abréan

7 T4 tuilleadh eolais ar a shaol le fail in Fenning (2009) agus in Mac Giolla Phadraig (1976).
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28.

29.

30.

31.

ansa mbliadhain 1831” (Ich. 60), ‘Written by Daibhi de Barra on the 8th day of

April in the year 1831°.
LNE G 122, 91-7, Padraig O Dalaigh, c. 1849, Sasana:

Coip neamhiomlan de BCL ata anseo. Ba as Gleannuir an Aonaigh, Contae
Chorcai Padraig O Dalaigh 6 dhtichas (Ni Shéaghdha 1977, 17) achis i ‘i
Sagsana an Bhéarla’ a scriobh sé an lamhscribhinn seo (Ich. 72). Ni luaitear data
ar bith inti ach ta an fhéidearthacht ann gur breacadh i c. 1849 toisc gur bhreac O
Dalaigh lamhscribhinn eile, mar atd ARE 24 B 33, ata an-chosuil leis an gceann

seo an bhliain sin (Ni Shéaghdha 1977, 17).
BL Add. 31877(ii), 156(b)—61, Démhnall O Stilleabhain, 1755-62, Luimneach:

Scriobh Domhnall O Stilleabhain an mhérchuid den lamhscribhinn seo i Lios
Coinéad idir na blianta 1755 agus 1762 (Flower 1926, 214). T4 siniu an
scriobhai ar fail ag deireadh an scéil: ‘Air na criochnighadh le Démhnall ua
Suilliobhain a Liscinéatt aois an tiaghearna an tan sin 1762’ (Ich. 61), ‘Finished

by Domhnall 6 Suilleabhdin in Liskennett in the age of the lord in 1762’.
BL Eg. 161, 147-57(b), Labhras Mac Elernaidh, 1788, Ulaidh Theas:

Seo i an bhunchdip a bhi ag O Raghallaigh nuair a bhi Eg. 154 & scriobh aige

(O’Grady 1926, 627). T4 siniu an scriobhai ar fail ag deireadh an scéil (Ich. 57).
BL Add. 31877(i), 16-24, Timothy Dinaher, 1800, Luimneach:

Tras-scribhinn i seo de chdip eile den scéal a breacadh ar leathanaigh 156-61

den lamhscribhinn chéanna (Flower 1926, 214). Féach thios.

70



32.

33.

34.

35.

36.

BL Eg. 154, 1216, Eadbhard O Raghallaigh, Baile Atha Cliath:

Ni fios cathain go direach a breacadh an lamhscribhinn seo ach is é Eadbhard O
Raghallaigh (71830) a bhreac i. Uimhir 109 ina chatal6g lamhscriofa i an
lamhscribhinn seo, agus deir sé sa chur sios a dhéanann sé uirthi gur scriobh sé i
‘when I did not understand what I was writing” (ARE 23 H 1 (1287), Ich. 174).
Bhunaigh an Gradach a leagansan de BCL in SG ar an gcdip seo. Tras-scribhinn

i an chdip seo den leagan in BL Eg. 161.
CG 1, 57-62, Righrai Mac Raghnaill, 1778-82, Contae Chorcai:

I mBaile Chaislean an Réistigh, Contae Chorcai, a breacadh an ldmhscribhinn
seo. Bhi si i seilbh Maurice Lenihan trath. Cara mor leis an Luineachanach ab ea
an Mgr. O Riordain, Uachtaran Cholaiste na nGael sa R6imh agus is docha gur

eisean a thdg chun na Réimhe i dtosach i (O Fiannachta 1968, 53-4).
CG 2, 129m-54m, Sean O hAinle, 1821, Luimneach:

I nGoirtin Bhriain i Luimneach a breacadh an ldmhscribhinn seo ach is décha go
raibh si mar phairti ag CG 1 thuas le fada, agus gurb ionann an chaoi ar

chriochnaigh si sa R6imh (O Fiannachta 1968, 59).
CE 24, 124m-32, Tomas O hlceadha, 1850, Port Lairge:

Breacadh BCL ar an bhfichit 14 de mhi na Bealtaine, 1850 (O Fiannachta 1978,

31).
De hide 22, 121-9 [107-115], Conchubhar O Maille, 1822, Contae an Chlair:

Téa siniu an scriobhai ar fail ag deireadh an scéil: ‘foircEnn ar na sgriobadh an
20ughadh la do mérta aois an tiaghneara 1822 C. O. M. (Ich. 115), ‘The End.

Written on the 20th of March in the year of the Lord 1822, C. O. M’.
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37.

38.

39.

40.

De hide 12, 92-109, Uilliam Milleric, 1840, Contae Chorcai:

Scriobhadh an lamhscribhinn seo i mBaile Mhac Oda i gContae Chorcai idir
1828 agus 1841 (De Bdrca 1926-7, 147-8). Ta siniu an scriobhai ar fail ag
deireadh BCL: ‘air na sgriobh re uilliam uilliam [sic] Milleric an 8.umha l&
Nobhemoer [sic] san mbliaghuinn 1840’ (Ich. 109), ‘written by Uilliam Milleric
on the 8th of November in the year 1840°. Fagtar an t-alt deireanach ina dtugtar

le fios gurb é Manannan mac Lir an Bodach ar 1ar sa choip seo den scéal.
De hide 40, 1-8 [78-85], Sean O Mangain, 1830:

Ni fios cén ait ar breacadh an choip seo den scéal. Ni hionann an lamh a scriobh
BCL agus an ldmh a bhreac an chuid eile den lamhscribhinn (De Burca 19267,
936-7) agus ta uimhreacha 1-8 ar na leathanaigh. (Is cosuil, go deimhin, nar

bhain na leathanaigh seo leis an lamhscribhinn seo 6 thds in aon chor).
De hide 67, 245-56 [295-306], George Bell, 1870, Contae Mhaigh Eo:

Is i gClar Chlainne Mhuiris a bhreac an scriobhai an lamhscribhinn seo (De

Burca 19267, 1545). T4 a shiniu ar fail ag deireadh BCL (Ich. 56 [306]).
De hide 19, 136-140;

Ni fios cé a scriobh an lamhscribhinn seo, cathain a scriobhadh i na cén ait ar
scriobhadh i. Luaitear an data 1801 ar Ich. 135 (De Bdrca 19267, 585). Coip
neamhiomlan de BCL a breacadh inti. (Nil ann ach ceithre leathanach
lamhscribhinne. Ta naoi leathanach déag bhana ar lorg an bhluire seo den scéal
agus glacaim leis go raibh sé i gceist go mbreacfai an chuid eile de ar na

leathanaigh sin).
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41.

42.

43.

44,

45.

Torna 33, 146-151, Uilliam O Duinnin, 1847, Contae Chorcai:

Scriobh O Duinnin an lamhscribhinn seo i bpardiste Chnoc an Bhile ‘chun a

Gisaide féin agus a dhaoine muinteartha’ (O Conchir 1982, 64).
O Murchd 15, 44-57, Séamas Goodman, 1848 [?]:

James Goodman (11896) a bhreac an chuid den lamhscribhinn ar a bhfuil BCL le
fail. Tugann sé data a scriofa ar Ich. 57 ach is deacair é a Iéamh mar is cosuil go
ndearnadh athr( ar an gcuid dheireanach le duch nios deireanai (O Conchuir

1991, 30).
Penn. 7, 21-34, Aodh O Crénaoin, 1830, Luimneach:

Is i gCnocan na Coratha i gContae Luimnigh a bhreac Aodh O Crénaoin an
chuid seo den lamhscribhinn (Mahon 2007, 50). Ta a shiniu ar fail ag deireadh

BCL (Ich. 34).
Penn. 9, 11-21, Tomas Ua Griomtha, 1890, Massachusetts Mheiricea:

Tras-scribhinn den chdip in Penn. 7 i an choip seo (Mahon 2007, 60). Ta sinid
an scriobhai ar fail ag deireadh an scéil: ‘Crioch mar thuarais [sic] romham.
Aois criost an tan san 1890. Tomas Ua Griomhtha’, ‘Finished as I found it. The

year of Christ 1890°.
MN (C) 102(g), 5-13, Tomas Mac Colpaidh, 1776, Contae Luimnigh:

Biodh is nach luaitear ait scriofa leis an lamhscribhinn seo, ta cipla
lamhscribhinn eile againn i lamh an scriobhai chéanna agus is cosuil gurbh as an
gClochar i gContae Luimnigh é (Féach O Madagéin 1974, 69). Coip

neamhiomlan de BCL ata ar caomhnu anseo (O Fiannachta, 1969, 62).
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46.

47.

48.

49.

50.

51.

MN (C) 44, 49, Micheéal O Nanain, roimh 1814, Contae Chorcai:

Co6ip neamhiomléan de BCL até sa ldmhscribhinn seo; nil ach leathanach amhéin
i gceist. T4 seans ann gurb ionann an scriobhai agus an Micheal O Nanain
céanna a luaitear in Scriobhaithe Chorcai. Méas ea, baineann an lamhscribhinn le

Tuaisceart Chorcai (O Conchuir 1982, 173).
MN (M) 18, 39-54, Eamonn O Mathuna, 1817, Cathair Chorcai:

Scriobhadh an ldmhscribhinn seo ina codanna agus t& go leor lamh éagsula le
sonru inti. Eamonn O Mathtna a bhreac BCL. Is i gCois na Laoi, gar do chathair
Chorcai a bhi conai airsean. Scriobh sé an lamhscribhinn seo don Easpag O

Murcht (O Fiannachta 1965, 49-50).

MN (R) 97, 185-96, Micheél O Raghallaigh, 182746, Contae an Chlair:
Leagan iomlan den téacs ata ar caomhnu sa lamhscribhinn seo.

CC 3,39-59, c. 1776 (?):

Duine ¢éigin darbh ainm B. O’Hare a scriobh leathanaigh 1-23 den
lamhscribhinn seo agus breacadh an data 27-10-1776 ar leathanach 18. Ni fios

cé a scriobh an chuid eile den lamhscribhinn, afach (O Fiannachta 1978, 50).
TCD 1423 (H.6.21), 95-111, James Chambers, 1774-81:

Ni fios cén ait ar breacadh an lamhscribhinn seo. Breacadh BCL sa bhliain 1775

(feach Ich. 110).
TCD 1413 (H.6.9), 79-102, 1777-8:

Ni fios cé a bhreac an lamhscribhinn seo na cén it ar breacadh i (Abbott 1900,

386).
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52. OR 7, 222-38, Séamas O Murchadha, 1778, Corcaigh:’

Tugtar le fios sa chatalog gur leagan neamhchriochnaithe den scéal ata anseo

ach ni hea (De Bran 1973, 18).
53. Feir. 25, 155-73, Séamus O Gliosain, Co. Luimnigh:

Scriobhadh an Iamhscribhinn seo don Athair Daibhi O Mathina i gCros na
Beairice i gCill Bhlin, Contae Chorcai (Ni Ogain c. 1924, 22-9). Is cosuil nach
mbaineann BCL leis an gcuid eile den leabhar 6ir breacadh an scéal ar
leathanaigh ata nios 0 na na leathanaigh eile. Séamus O Gliosain a scriobh i

Lom na nEach.
54. Luim. M, 1-17, Tadhg Mac Cartha, 1818, Cathair Chorcai:

Ta tas an scéil ar iarraidh sa ldmhscribhinn seo a breacadh ‘chum uséide

ChSeaghainn Ui Thuama’ (De Bran 1967, 99), “for the use of Sean O Tuama’.
55. Cam. 22, 172-83, Sedn Mac Mathuna, 1808, Contae an Chlair:

Breacadh an lamhscribhinn seo in Inis da Dhrom i bparoéiste Chill an Disirt i

gContae an Chlair (De Brin & Herbert 1986, 49).
56. LNA 50.3.13, 107-17, Padraig O Dalaigh, c. 1849 (?):

Ba é Padraig O Dalaigh as Glannuir an Aonaigh, Contae Chorcai, a scriobh an
lamhscribhinn seo (Mackechnie 1973, 102). Ta coip iomlan de BCL ar
leathanaigh 107-17. Is ionann an chdip seo agus an choip den scéal ata ar

caomhn( in LNE G 122. Ni fios cathain a breacadh an lamhscribhinn airithe seo

8 T4 leagan digiteach den ldAmhscribhinn seo ar 1SOS (ar fail ag:

https://www.isos.dias.ie/irish/index2.html).
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ach ta a fhios againn gur bhreac an scriobhai céanna ld&mhscribhinn eile sa
bhliain 1849. Ni fios ach an oiread cén it ar sciobh sé i ach t& a fhios againn gur

bhreac sé ar a laghad l&mhscribhinn amhain i Sasana (féach 28 thuas).

2.2 Rangu na lamhscribhinni

Ni haon ionadh, agus breis agus leathchéad c6ip de BCL tagtha anuas chugainn (agus 0s
cionn céad caoga bliain idir an choéip is luaithe agus an choip is 6ige), nach dtagann siad
ar fad le chéile go baileach. Mar gheall ar fhairsinge thraidisiun lamhscribhinne an scéil
agus luaineacht an phrois i gcoitinne, ni féidir craobh ghinealach iomlan,
uileghabhalach a chruthu le seachadadh an téacs a léirit, n& mionanailis a dhéanamh ar
gach uile cheann de na finnéithe. T4 cur sios paiteanta déanta ag O Cuiv ar a achrannai

agus ata rangu den chinedl seo ina eagransan de Pharlaimint na mBan:

While some attempt must be made to classify the manuscripts described
above, it would be fruitless to hope to fit such a large number, ranging in
date over a hundred and fifty years, into definite and independent categories.
Such difficulties of classification are commonplace in connection with texts
like the present, which, owing to their popularity, were frequently copied,
and with which it was the rule rather than the exception for the scribe to take
liberties. The difficulties were increased by the fact that probably as many
copies have been lost as have survived, so that in many cases the links

between extant copies are missing (Parliament, xviii).

Is féidir glacadh leis gur docha gur breacadh go leor coipeanna eile de BCL nach bhfuil

tagtha anuas chugainn, idir chéipeanna nach bhfuil tagtha chun solais go foill agus
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choipeanna a ndearnadh scrios orthu le himeacht aimsire.” Fagann an méid seo go
bhfuil aon phlé a dhéantar ar sheachadadh an scéil bunaithe ar an bhfianaise theoranta
ata tagtha slan agus go bhfuil sé easnamhach, doiléir d& réir sin. Chomh hachrannach
ceanna leis na bearnai i slabhra seachadta an sceéil ta na héagsulachtai idir na coipeanna
ata ar marthain. Botuin sheachadta is cuis le cuid de na héagsulachtai sin ach is I€ir
freisin, mar a d’aitigh O Cuiv, gur tharraing na scriobhaithe méid airithe saoirse chucu
féin agus iad i mbun coipeéla. Miondifriochtai iad tromlach mér na n-athruithe a rinne
siad — aidiacht amhain & roghnu acu in ait aidiacht eile (féach Caibidil 1.5(ii)), n6 fad &
chur acu le moitifeanna airithe (féach Caibidil 1.5 (v)) — ach léirionn leaganacha ar leith
inar cuireadh sleachta prois agus filiochta leis an téacs leibhéal ard d’ionchur agus de
shamhlaiocht na scriobhaithe, agus diol spéise ar leith iad d& réir sin. (Déanfar plé nios

leithne ar ionchur na scriobhaithe i gCaibidil 4. Féach freisin Aguisin I agus I1).

Ma léirionn coipeanna airithe den sceéal an ghné seo den chruthaitheacht a bhain le
préiseas seachadta an phrois sa tréimhse iarchlasaiceach, 1éirit iad formhor na
gcoipeanna ar an gcoimeadachas a bhain le seachadadh na scéalta romansacha, agus iad
dilis den chuid is m6 do bhunstruchtdr an téacs. Is diol spéise a laghad difriochtai
suntasacha ata idir na leaganacha éagsula 6 thaobh struchtdr an scéil de agus Iéirionn an
mhorchuid de na finnéithe leantnachas agus aonfhoirmeacht. Nil againn, i ndairire, ach
an t-aon mhorleagan amhain den scéal. Ni thagann aon athru ar imeachtai an sceil na ar
ord na n-imeachtai sin sna coipeanna éagsula. Tagann an pictiur seo leis an meid a deir
Bruford nuair a luann s¢ ‘the comparatively small divergences between MSS’ agus cur

sios & dhéanamh aige ar chomharthai soirt na scéalta romansacha (Bruford 1982, 2).

7 Dganann O Corrain plé ar na cuinsi ba chuis, dar leis, le scrios lamhscribhinni na hEireann (2004, 7—

27).
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Sna traidisitin éagsula uile is ar an gcaoi seo, go bundsach, a thiteann imeachtai an scéil

amach:

=

Teacht Chaol an larainn go Binn Eadair

2. Imeacht Fhinn ar lorg Chaoilte mhic Rénain

3. Filleadh Fhinn agus an Bhodaigh ar Bhinn Eadair

4. Imeacht an Bhodaigh agus Chaol an larainn go Sliabh Luachra na Mumhan
5. Sliabh Luachra: [ togail ti

seilg sa choill

cuairt ar theach Bhardn Inse Cuinn

_ ullmhd agus ithe béile

6. An rés: [ teilgean cnamh

ithe sméar

filleadh an Bhodaigh thar ceann bheanna a chéta

fuail méala do na sméara

7. Na fianna ag feithear-nh i mBinn Eadair agus teacht an Bhodaigh

8. lonsai Chaoil an larainn agus gaisciocht an Bhodaigh

9. Crioch an scéil
Biodh is go gcloionn na finnéithe ar fad leis an leagan amach thuas, go bunusach, is
féidir linn rangu airithe a dhéanamh ar na lamhscribhinni tri anailis a dhéanamh orthu
faoi sholas cinealacha éagsula fianaise. Sa réamhra da eagran de BCL, luann Mac
Piarais dha leagan den téacs (Mac Piarais 1906, i-iii) (Figiur 2). Bhi teacht aigesean ar
chuig choip lamhscribhinne den scéal agus é i mbun eagarthodireachta, agus d’aitigh sé
gur bhain péire diobh sin (ARE 23 M 19 agus ARE 23 Q 18) le traidisitin amhain den

scéal, agus gur bhain na tri cinn eile (ARE 23 A 49, BL Eg. 161 agus BL Eg. 154) leis
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an dara traidisitin.2° Bhunaigh sé a eagran féin ar fhinnéithe as an da ghrtpa sin (ARE
23 M 19 agus ARE 24 A 49). Ta go leor costlachtai idir na hinsinti seo agus is féidir

linn glacadh leis gur as bunfhoinse choiteann a shiolraigh siad trath.

Figiar 2: An rangu a rinne Mac Piarais ar leaganacha BCL, bunaithe ar na

lamhscribhinni a raibh fail aige féin orthu.

[Bunchéip]
Insint 1 Insint 2
ARE 23 M 19 ARE 23 A 49
ARE 23 Q 18 BL Eg. 154

BL Eg. 161

Ta i bhfad nios mo coéipeanna den scéal tagtha chun solais 6 bhi Mac Piarais i mbun
eagarthoireachta agus, ar nddigh, ta traidisitun seachadta an scéil i bhfad nios achrannai

na mar a thugann an léaraid thuas (Figiar 2) le fios.

An tuiscint atd agam féin ar sheachadadh an téacs, i bhfianaise na bhfinnéithe ata ar
marthain, na go siolraionn na céipeanna ar fad as an mbunfhoinse chéanna, ach gur
féidir na lamhscribhinni a roinnt i dtri phriomhghrupa, mar atd A, B agus C, agus is
ddéigh liom go bhfuil bunfhoinsi na ngrapai seo ar iarraidh ([A], [B] agus [C] faoi

seach). Seacht bpriomh-fhoghrlpa ata airithe agam: Al, A2, B1, B2, B3, C1 agus C2,

80 Ni dhearna Mac Piarais cur sios ar na traidisidiin na ar na héagstlachtaf idir na lamhscribhinni.
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agus na leaganacha seo ar fad ar marthain i bhfinnéithe neamhspleécha 6n ochtu haois
déag (Figiur 3). Baineann ‘Insint 1’ an Phiarsaigh le hinsint [B] agamsa, agus ‘Insint 2’
an Phiarsaigh le hinsint A2. Ni raibh teacht ag an bPiarsach ar lamhscribhinn ar bith

nach mbaineann le ceachtar den da leagan sin.

Figiar 3: Finnéithe neamhspleacha

[Bunchdip]
[A] [B] [C]
Al A2 Bl B2 B3 Cl C2

Tri chomparéid a dhéanamh idir na lamhscribhinni ar fad, is féidir tuilleadh scagtha a
dhéanamh ar na foghruapai sin. | gcas na lamhscribhinni deireanacha, afach, ta gach uile
sheans ann go raibh nios mé na eiseamlair amhain ag cuid diobh agus, lena chois sin, ta
an fhéidearthacht ann go bhfuil eiseamlairi cuid eile diobh ar iarraidh ar fad anois. Is
féidir a ra go cinnte, afach, go bhfuil costlacht mhor idir grapai lamhscribhinni
deireanacha agus leaganacha B1, B2 agus C1, agus gurbh iad seo na leaganacha ba

thairgiula ar fad den scéal.
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Figidr 4: Foghrupai

[Bunchoip]
[A] [B] [C]
Al A2 Bl B2 B3 C1 C2
A2b
Grapa LSi Grapa LSi Grupa LSi
deireanacha  deireanacha deireanacha

Ta an rangu ginealach thuas bunaithe ar fhianaise sheachtrach na lamhscribhinni agus ar
fhianaise inmheanach na leaganacha féin den scéal. An modh oibre a bhi agam agus mé
ag iarraidh seachadadh an scéil a riomh na dirit go priomha ar thri chineal fianaise: (i)

fianaise imthoisceach, (ii) leaganacha éagsula de chrioch an scéil agus (iii) malartaithe 6

thaobh focléra agus stile de.

(i) Fianaise imthoisceach:

Ta an priomheolas imthoisceach a chuireann leis an tuiscint at4 againn ar sheachadadh

BCL tugtha sa chur sios a rinneadh ar na lamhscribhinni thuas. Ni leor an cineal eolais



seo le rangu ceart a dhéanamh orthu, ar nddigh, ach ta sé Usaideach le tacu le fianaise

nios substaintitla. Féach na samplai seo:

Maidir le hait scriofa na ldmhscribhinni is féidir a ra, go ginearélta, go
mbaineann grupa A1 le Baile Atha Cliath, gripa A2 le hUlaidh Theas (agus A2a

le Clige Chonnacht), agus grupai B agus C le Cuige Mumbhan.

Is féidir na leaganacha éagsula a scaradh dna chéile de réir dhata a scriofa
chomh maith. Baineann an chéad sraith n6 ‘gltin’ sa chraobh (A1, A2, B1, rsl.)
leis an ochtl haois déag, agus baineann na finnéithe a shiolraionn uatha sin leis

an naou haois déag den chuid is mo.

Ta naisc idir lamhscribhinni airithe 6 thaobh scriobhaithe, patrun, agus uinéiri de
chomh maith. Ni hionann seo agus a réa go gcaithfidh go bhfuil an leagan céanna
den scéal ar caomhnu sna ldmhscribhinni gaolmhara ach is féidir na ceangail seo
a Usaid go minic le tacu le fianaise nios Udarasai. Féach na samplai seo a leanas:
(i) Scriobh Tomas O hiceadha péire de na lamhscribhinni a bhfuil BCL ar
marthain iontu, mar atd CE 24 agus ARE 24 L 26. Léirionn comparaid idir na
cbipeanna seo gurb ionann iad agus is ddcha gur chdip de cheann amhain an
ceann eile, n6 go raibh an thoinse chéanna in Usaid ag an scriobhai. Baineann an
dé choip seo le grapa C1; (ii) Padraig O Dalaigh a bhreac an da chdip de BCL
ata ar caomhn( i lamhscribhinni LNE G 122 agus LNA 50.3.13 agus is ionann
an insint sa da choip sin; (iii) Scriobh Uilliam O hAodha péire diobh chomh
maith, Ferr. 25 agus ARE 23 M 47 (e), ach ni hionann an d& chdip seo agus
baineann siad le dha leagan éagsula (B1 agus B2 faoi seach); (iv) Bhi baint ag an

scolaire Eadbhard O Raghallaigh le cuid déar lamhscribhinni. Scriobh sé BL Eg.
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154 agus bhi ARE 23 M 23 ina sheilbh. Ni hionann an da insint, &fach. Is cosuil
gur cbip de lamhscribhinn eile, BL Eg. 161, € BL Eg. 154. Cé nach luaitear BL
Eg. 161 i gcatalog Ui Raghallaigh in ARE 23 H 1(1287), glacaim leis go raibh

fail aige uirthi ag am éigin.

Léirionn na samplai sin thuas idir fhéidearthachtai agus shriantai an eolais imthoiscigh
agus leaganacha a riomh i gcraobh ginealaigh finnéithe. In ainneoin go gcuireann sé leis
an tuiscint ata againn ar scéal sheachadta BCL is ar an bhfianaise inmheéanach ataimid

ag brath i ndairire leis na leaganacha éagsula a scaradh 6na chéile.
(ii) Leaganacha éagsula de chrioch an scéil:

Cé go bhfuil bunstruchtar an scéil nach mér mar an gcéanna sna cdipeanna éagsula de
BCL, t& éagsulachtai soiléire eatarthu in alt deiridh an scéil. Ta tri phriomhleagan de
chrioch an scéil tagtha anuas chugainn: ceann amhain ina n-insionn an Bodach d’Fhionn
mac Cumbhaill gurb € féin Manannan mac Lir (Crioch 1). Baineann an chrioch seo le
leagan [A]. Sa dara leagan de chrioch an scéil (Crioch 2) aithnionn Fionn agus an fhian
gurb é Manannan mac Lir ata i gceist (= leagan [B] agus [C]). Is féidir tuilleadh scagtha
a dhéanamh ar an gcrioch seo (Crioch 2A, 2B, 2C agus 2D). Cé nach gcuireann na
héagsulachtai seo isteach ar éirim an scéil agus nach bhfuil suntas mér ag baint leo ar an
gcaoi sin, is mor an cinamh iad agus na leaganacha éagsula & rangl againn. Ta
traidisiun deireanach ann ina bhfagtar an tagairt do Mhanannan mac Lir ar lar ar fad
(Crioch 3), ach ta seans ann gur shiolraigh an leagan seo as leagan neamhchriochnaithe

den scéal trath. Déanann Tabla 181 agus Figiur 5 cur sios ar an ngné seo den fhianaise.

81 Tagann uimhreacha na linte le huimhreacha linte an eagrain. Tras-scribhinn lamhscribhinne ata i gceist.

Ni Iéirionn an tabla seo gach uile éagsulacht idir na foinsi éagsula ach ta an chuid is mé de na malartaithe
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(i) Is i gcursai focldra agus teanga is mo ata an chodarsnacht idir na leaganacha
éagsula den scéal le haithint. Is iomai mionéagsulacht litrithe agus gramadai até idir na
cdipeanna éagsula, ni nach ionadh, ach t& na miondifriochtai iomadula chomh fairsing
agus forleathan sin gur deacair rangu ar bith a dhéanamh orthu. Ba mhinic a ndsanna
litrithe féin ag na scriobhaithe agus mar sin ni mor an chabhair iad na nithe seo 6 thaobh

na leaganacha éagsula den scéal a scagadh.

Is tsaidi go mor na hathruithe ‘cruthaitheacha’ (malartaithe 1 bhfocloir an scéil agus sa
chur sios a dhéantar ar charachtair agus ar imeachtai éagsula) mar fhianaise ar rangl na
gcoipeanna éagsula. Cé gurb ionann bunstruchtdr an scéil sna hinsinti ar fad, is mor
eatarthu 6 thaobh cursai focléra de, agus ta an méid seo le feiceail go hairithe sna cairn
mhora aidiachtai ata ar fail go flUirseach sa téacs agus sna cultacha gaisce atd coménta
sna scéalta romansula.®? Is iomai miondifriocht ata sna hinsinti éagsula. T4 cuid de na

priomhéagsulachtai sin leagtha amach agam i dTéabla 2.8

tabhachtachta sa sliocht curtha in airithe agam. Déantar plé ar dhifriochtai suntasacha idir na traidisidin
sna nétai ag deireadh an eagréin.

8 Féach Caibidil 1.5.

8 s ionann an cur chuige sa tabla seo agus an cur chuige i dTéabla 1. Baineann an sliocht seo le linte 3—14

san eagran. Ni léirim anseo ach na héagsulachtai is suntasai.
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Tabla 1: Crioch an scéil

ais mur a raibh

fionn

chum fhionn

mhic

cubhail

do bodach an chota
lachtna 6n loing
gus an ait a raibh

an fhiann

ais do bhodach
an chota lachtna
on loning [sic]
mor a raibh na

fiannaibh,

315-19 | Criochl Crioch 1B Crioch 2A Crioch 2B Crioch 2C Crioch 2D
ARE 23 M 23 ARE 23 A 32 BL Add. 13877(ii) | ARE 24 B 22 CG1 Ccc3
315-16 | Etfillisan b. tar | 7 thuinntios do air bfilleadh tar ais | ------------------ air filleadh tair | ar teacht tar nais

don bh, [sic] 6n

loing

ni raibh 4on fear
air ndomhan
budh bhreatha

na é,
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Et deallra gréine
7 easgaidh
ionna aghaidh 7
iona gheal

ghnuis,

do las gaoth 7
griann
a ttaobh a aghaidh

7 a chuil air

ann sin do las
gaoith 7 ghrian a
taobh

aail...Jgh 7 a
chail air an
mbodach, 7 do rin
an fear budh
bhreaghtha dar
amharc suil dé

riamh
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316-18 | 7 dinnis dho, 7 d’inis go be 7 daithin fionn 7 an | 7 ann sin d’aithin | Et aithin fionn 7 | 7 daithin fionn
gurab e féin féin siogidh na | fhiann gurab e an fhian gurab é | fianaibh n- gur budh é
Manannan mac | cruachann Mananan mac mannan mac lir éireann gurab e | mananain mac
lir, 7 sioguidhe | thainnic da lir siogaidh na siodhaidhe na mananan mac lir | lir do thanig da
na cruachnado | bhuascéilt as an | gcruacan do bhi gcrtachéan do bhi | siogna na sadra 6n mor
thainig da ghebhinn sinan | ann 7 tainaig da ann agus do ccruachan do eigion san iad
bhfurtacht 6n a rabadair samhail on eigean | théinig dha bhi ann, do
eigion adhbal mhor sabhail on €igion | thainig da
adhbhalmhdr na ina rabhadur an tan | adhbal mhor iona | sathbhail on
rabhadar an tan sin rabhadar an tan eigion mér
sin, sin, ionna raibh an

tan-sa,

318-19 | 7doghlacna | -------m-mmememe- 7 do ghlac an 7doghlacan | --m-memememememems | e

fiana go fhiann go fhian go

luthghairEch

chuca é,

honoireach e

hondireach é,
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319

7 / do caitheadh
féasda lae 7
bliadhna go

honorach leis.

as an sin do
rinnidh fionn
fleith 7 feasta le
7 bhliadhn[a]

a n-onnoir an

tsadgidh

7 do chatheadur
fleadh agus

feasda 14 7 mi

7 do chathadar
fleadh 7 féasda la

7 mighe

7 do
chaitheadair
fleadh agus
feusta la Et

bliaghna

7 do chathadar
fleagh 7 fedsda
go ceann

bliaghna
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Figidr 5: Crioch an scéil

[Bunchdip]
[A] [B] [C]
Al A2 B1 B2 B3 C1 C2
Crioch 1 Crioch 1B Crioch Crioch Crioch 2B Crioch 2C Crioch 2D

‘ 2A 2A

A?2a

Crioch 1B
LSi deireanacha LSi deireanacha LSi
Crioch 2A Crioch 2A deireanacha

Crioch 2C/3
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Tabla 2: Malartaithe

Al A2 Bl B2 B3 C1 C2
(ARE23M23) | (ARE23A | (Add.31877ii) | (TCD 1423) (ARE24B22) |(CG1) (=CC 3)
32)

3 | go bfacadur an | go bhfacdar go bhfacidur an gho go bhfeacadar an | go bhfacadair do chonarceadair
long luchtmhar | an luing long luchtmhar [...Jbhfeacadair | lonng luchtmhur | long luchtmhar | an béarc
lanadhbhal luchtbur lanadhbheil an long lanabhull lanadhbhal bithluaimneach
leabarsheddach | laocin[?]bhsach | leabhartheadach | luchtmur leabhairthéadach | leabhair-

landéimhin géagach
leabhairthéadach

4 | isin bfairge a sa bhfairge fa | fa lan réim fa lan séoil an sa | fa lan réim ag fa lainréim aig raoba na
nior go na lann reimh | seoladh san muir anoir go sedladh san seoladh san fradch bhdochna
réimdhireach seoalta mhara | bhfairge a noir landireach bhfairge anoir bhfarrge mhor da nion_c [?]

go landireach

go direach

glaindhireach
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go glann glan

dirach
------ - | 7 ionnal
cégadh 7
continne
orthigh
ag ionNSUIghe | —-mmmmmmmmmmmmmmn | oo e ag ionsaidhe an | 7 do ghabh cuén
an chuéin chuain 7 calathphort 6s
chubharbhain chubhairbhain, | accomhair
7séolta | --mmmemmmmeeee- air gaothruagadh | a g4othriagaa | air Etseolta @ | ---------m-mmmmmee-
lanmhaisiocha a ttimpchill na seolchrann gaoithruagadh lanmhaiseacha
buidheshroill ar seolchrann tiomchioll. timpcheall na ar

ruagadh a
ttiomchioll na

séollchrann,

sedlchrann

glancorughadh
timpcioll na

seolchrann
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ar ttEcht a ttir

air tteacht a ttir

air tteacht a ttir

7 air tteacht a ttir

air ttEcht attir

don luing don long don don loinng don long

lanfhairsing sin, lanfhairsin sin 7 | loing lanfhairsing sin | lanfhairsiong

7 ar leagadh a air leagadh a lanfhairsing sin | 7 air leaga a sin

séolta seblta 7 ar leaga a seblta agus air leaga a
séolta seolta

antan | semeemememeeeeee antan do an tan do do an tan do antan do

shioliodar shileadar fiannbh | shileadur shileadur shileadair

fianaibh eireann
iomad sloigh, 7
socaidhe do
thEcht eisde, ni
fhacadur ag

tEcht a ttir

eirionn ain iomad
sloigh 7
sochruide do
theacht aisde, ni
fhacadur ag

teacht attir

fianaibh eirionn
a niomad slogh
7 sochraide do
theacht

aisde ni
fheacadur a

teacht a ttir

fianaibh eirionn
a n-iomad sloigh
7 sochuide do
theacht aisde ni

thainig a ttir acht

fianaibh eirionn
aniomad sluagh
agus

7 sochuidhe do
theacht aisde ni
fheacadair aig

teacht a ttir acht
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niar chiann

daibh an tann

do conarcadar

acht an taonn acht ach aén aon aon dglach 7 aon ladech
donghaisgeadha | oglach mor aonghaisdh7.ach | ghaisgiodhach ghaisgidheach amhain amhain ateacht
ch amhain mhileta mhear | /a/ amhain a., aiste
coloma
------ - |agi[?] ar

dhorluinnaibh
atsle 7do
chranaibh a
chraoisi no
gur ghaibh
leathad a dha

bhonn donn
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traigh ghEl

ghannmhidh
------------------------------ neach neach an neach neach 7ase
budhmodo | -------m-m-mmee- budh mo do budh mé do budh mé do budh mho do budh mho do
mhileadhaibh, mhileadhaibh 7 mhileadhibh mhileadhaibh 7 | mhileadhaibh mhileadhaibh 7
budh laidire do budh laidire do budh laidire do | budh laidre agus budh budh laidire do
laochaibh laochaibh 7 dob | laochaibh 7 dob | de laochaibh, laidire do ladchaibh 7 dob

aille aile laochaibh Et aile
budh éille
7 dob aille don | ----------------- don drong fearga | don budh &ile don don drong don droing
druing droing dhadna dronng fheartha | dhaonna daonna
fhearrdha duinEnda
------ 7 do bhi
lurach lioimfa

lann mhaisach

ar 7 sdamh
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dainngonn do

bhriste

10 | Etis amhlaidh
do bhi an
righmhilidh sin,

10 | 7clogad | --m-mmmmmemeeeee- 7 clogad Et clogad 7 clogad cruadh | Et clogad 7 clogad
comhdhaingionn comhdhaingionn | comhdhaingion | l&ndaingion f4 na | comhdaingion comhdhaingean
cruadhach fana cruadh fana criadh fa na cheann, cruaidh fa na cumhdaithe
chEnn, ceann cheann cheann chaomhalain um

a cheann

11 | 7 luithreach / | --=-=-m-m-memmmo- b[scriosta] lithreach luithreach luithreach luirtheach
liomhtha liomtha lan liomhtha lan= liomhtha liomtha lanmhaiseach
lanmhaisioch maiseach fa na mhaisioch fAna | lanmhaiseach f& | lanmhaiseach fa | adidhion a
fana chom, chomm chémm na chomm na chom chaomhchuirp
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11 | craoisioch | -==-=-m-mememeen craiseach craoiseach craoiseach craoiseach crdoiseach
crannrEmhar ceannramhur ceannramur ana | crannramhar crannramhar cheannramhair
catha na laimh inna laimh laidir | laimh laidir [...]Jimh laidir ann a laimh chrofharsionng
laidir luathgho[scriosta] | luathghonach luaith ghoinEch | laidir an a laimh laidir
luathghonaigh, luathghonach leabharghéagach

luathghonach

12 | cloidhmhe | ------mmememee- cloidheamh cloidheamh cloidhmh fliodhm cloidheamh
claislEthan claisleathain claisleathan claisleathan claisleathan claisleathan
gérfhaobhrach gearfaobhrach ar | géarfhaobhrach | géarfhaobhurach | gearrfhaobhrach | clogdhireach
ar a thaobh cli athaoibh cli airathdobhcli | airal...] cli. ar athaobh cli | gearfhaobhairach

air aleathan toin
chli

14 | 7 sgiath le sgiadh sgaith don bhun | sgiath don bhun | 7 sgiaith donn et sgiath donn 7 sgiaith dhonn
dhonnalainn dhonn &lunn | du[alach] dualach bhun dualach duinn dualach alain
dhualach orcraobhach
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14

ar sttaighleirg a

dhroma

os ard a

ghualann

ar sdualeirg a

ghuallan

ar sttaleirg a

ghualan

air
stua®i“dhleirg a

ghualan

stuaidhleirg a

d[h]roma

air sthuaighleirg

a dhroma
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2.3 Cur sios ar na leaganacha éagsula de BCL

Déanfar cur sios anseo ar na priomhchomharthai séirt a bhaineann leis na traidisiuin

éagsula den scéal, faoi mar ata rangu déanta agam orthu thuas.
[A]

Is é leagan A an leagan is luaithe de BCL, de réir na fianaise ata tagtha slan, ach is i an
insint is 10 a scaipeadh chomh maith. Treith idirdhealaithe a bhaineann leis an insint seo
nad go mbaineann si le Clige Laighean agus le Cuige Uladh. (Is le Clige Mumhan go
priomha a bhaineann na leaganacha eile ar fad). Ta crioch ar leith ag leagan A den scéal,
ina n-insionn Bodach an Chota Lachtna d’Fhionn mac Cumhaill gurb ¢ féin Manannan
mac Lir. Dha phriomhghrupa ata againn a bhaineann leis an leagan seo, mar atd Al agus

A2.
Al
LSi: ARE 23 M 23;: LNE G 82;: AREFv?2

Bhi leagan A1 & sheachadadh i mBaile Atha Cliath sa chéad leath den ochtd haois déag.
Ta an insint seo gonta go leor i gcomparaid leis na leaganacha eile; is minic aidiacht n6
dhé in Gséid sa leagan seo san it a dtugtar liostai fada aidiachtai i leaganacha eile den
scéal. Crioch 1 (féach Tabla 1 thuas) ata ag na finnéithe uile. Is ionann an insint sna tri
choip ata ar marthain agus an chosulacht air gurb i ARE 23 M 23 bunfhoinse an da

lamhscribhinn eile. Is ar an leagan seo ata an t-eagran bunaithe.
A2
LSi: ARE 23 A 32; BL Eg. 161; BL Eg. 154

Is Iéir go mbaineann Al agus A2 leis an mbunfhoinse chéanna. (Ta leagan den chrioch
chéanna ag Al agus A2, mar shampla. Ta an chrioch seo éagsuil go maith le deireadh
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an sceil i leaganacha [B] agus [C] (féach Tébla 1 thuas)). Leagan ornéidithe é A2, &fach,
agus ta cuid mhor athscriofa déanta ar fhrasai airithe sa leagan seo. Baineann na
cbipeanna de A2 at& ar marthain le Contae na Mi, le deisceart Chuige Uladh agus le
Baile Atha Cliath. T4 priomh-mhalairti A2 agus A1 (linte 1-14) leagtha amach i dT4bla

2.
A2a
LSi: ARE 23 A 49; ARE 23 O 35; ARE 23 Q 18

Té& finneithe A2 cosuil go maith le finnéithe leagain A2a ach gur cuireadh rainn filiochta
leis an insint in A2a. Taim den tuairim gurbh 6 ARE 23 A 49 a shiolraigh an da chdip
eile. Té na rainn curtha in eagar agam agus aistritichain diobh curtha ar fail agam in
Aguisin 2, mar a bhfuil tuilleadh plé déanta agam ar fhinnéithe an ghripa seo agus ar an
ngaol atd eatarthu. Is cosuil nar shiolraigh aon traidisiun deireanach én ngripa

lamhscribhinni seo. Nil filiocht ar fail in aon cheann eile de na traidisidin.

[B]

Is i insint B an insint is tairgiula ar fad de BCL. Baineann si, go ginearalta, le Cuige
Mumhan agus baineann breis agus an leathchuid de na ldmhscribhinni leis an ngridpa
seo. Ta na foghrapai B1, B2 agus B3 cosuil go maith lena chéile ¢ thaobh struchtair

agus focléra de, ach cupla difriocht eatarthu a scarann 6na chéile iad:
Bl

LSS: BL Add. 31877 (ii); MN (C) 102(g); TCD 1413; OR 7; ARE 23 M 19; De hide

40; ARE 23 A 29; BL Add. 31877 (i)

Is i seo an insint is sine de [B] ata tagtha anuas chugainn agus i tairgiuil go leor. Ta si

cosuil le Al sa mhéid agus go bhfuil si gonta go leor ¢ thaobh stile de. Ta na priomh-
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mhalairti idir Al agus B1 leagtha amach i dTabla 2. T4 crioch an scéil éagsuil le leagan
A (Téabla 1). T4 na sé choip den leagan seo ata ar marthain an-ghar da chéile agus gan

eatarthu ach mionmhalairti litrithe agus gramadai gan méran suntais.
Ta grapa lamhscribhinni 6n naod haois déag a shiolraigh 6 B1, is cosuil:
LSi: ARE 23 B 34; Feir. 25; ARE 24 L 22; De hide 22; ARE 24 P 49

Baineann an grdpa lamhscribhinni seo le Clige Mumhan agus is cinnte gur shiolraigh
siad 6 bhunfhoinse choiteann. T4 an insint an-chosuil le B1 ach go bhfuil ctpla frasa

agus aidiacht athraithe anseo agus ansiud.

Seo a leanas sampla de na difriochtai is suntasai idir B1 agus na lAmhscribhinni
deireanacha seo (tagann an sliocht énar baineadh na malairti seo le linte 1-14 den
eagran). Tugaim na léamha 6n lamhscribhinn is sine sa ghrdpa, ARE 23 B 34. Léamha

dioplémaitidla a thugaim.
B1/ Sliocht B1

leabhartheadach / leabharthaobhach; air gaothruagadh a ttimpchill na seolchrann / [in
easnamh]; drong fearga / drong shaoghalta; fa na chomm / [in easnamh]; craiseach
ceannramhur inna laimh laidir luathghol[...] / [in easnamh]; sgaith don bhun du[...]/

sgiath dhon cuirighthe
B2
LSi: TCD 1423; ARE 23 G 10

Ta B2 an-chosuil le B1 agus is cinnte go bhfuil an bhunfhoinse chéanna acu. Is focail
agus frasai airithe a dhealaionn 6na chéile iad. Féach, mar shampla sa muir (TCD 1413)
in it san bhfairge (BL Add. 31877(ii)) agus don droing dhaona (TCD 1413) in &it don
drong fearga (BL Add. 31877(ii)).
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Té na priomh-mhalairti idir B1 agus B2 leagtha amach i dTébla 2 thuas.

Is cosuil go raibh an leagan seo an-tairgiuil ar fad — t& cosulachtai idir an da
l&amhscribhinn thuas agus grdpa moér ldmhscribhinni a bhaineann leis an naou haois
déag: CG 2; MN (R) 97; De hide 67; ARE 24 C 56(i); LNE G 1135; ARE 24 A 13;

LNE G 653; Torna 33; ARE 23 M 47(e); ARE 24 C 47; ARE 24 A 21; Cam. 22
Is Iéir gur cOipeanna da chéile (n6 den eiseamlair chéanna) cuid de na cdipeanna seo:

(1) CG 2; MN (R) 97; De hide 67; 24 C 56(i)
(i)  ARE 24 A 13; LNE G 653; Torna 33; ARE 24 A 21
Is cosula na grupai seo le B2 na B1, ach b’fhéidir go raibh meascan eiseamlairi ag cuid

de na lamhscribhinni deireanacha. Crioch 2A ata acu uile (amhail sliocht B1).
B3
LSi: ARE 24 B 22

Té& creatlach an leagain seo fiorchosuil le leagan B1 agus B2 agus is cinnte gur
shiolraigh siad 6n eiseamlair chéanna. Ta athchoirit iomlan déanta ag an scriobhai (né
ag scriobhai a eiseamlaire) ar chodanna den scéal, afach, agus is é an t-aon athru

suntasach den chinedl seo a fheicimid i dtraidisitn seachadta an scéil.®* Is diol suntais

8 T4 na cdipeanna is luaithe da bhfuil ar marthain de dha scéal romansacha dheireanacha, mar ata
Eachtra Chuinn Laidir agus Eachtra an Deirg, ar fail in ARE 24 B 22 chomh maith, maille le leaganacha
athchdirithe de Eachtra Chloinne Thridir Mhac Riogh na hloruaidhe agus Eachtra lollainn Airmdheirg,
nach bhfuil ar marthain in ait ar bith eile, go bhfios dom. Shilfea, mar sin, gurbh é Ruiséal Gdar na
leaganacha athchdéirithe agus na scéalta deireanacha faoi seach (GFMR, 50-2). T4 an lamhscribhinn breac
le samplai den diotagrafaiocht afach, a thabharfadh le tuiscint, dar liom féin, go raibh Ruiséal ag obair 6
eiseamlair éigin. Mas fior sin, ni mér go bhfuil an eiseamlair sin caillte anois. (Ni hionann sin agus a ra,

ar ndoigh, nach féidir gurbh é Ruiséal a scriobh a eiseamlair féin, ach ni féidir a bheith cinnte faoi sin).
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nar scaipeadh an traidisiun seo go forleathan agus nach bhfuil oiread agus c6ip amhain
eile tagtha anuas chugainn, in ainneoin gur coip sach luath ata ann (1772) agus go bhfuil
coipeanna de na finnéithe neamhspleacha eile tagtha anuas chugainn.®® Sampla
gléineach € an leagan seo de rél gniomhach na scriobhaithe i seachadadh an scéil. Ta
sleachta den leagan seo in eagar agam in Aguisin 1, maille le plé nios mine ar an insint

seo i gcoitinne.

[C]

C1

LSi: CG 1; CE 24; ARE 24 L 26

T& gnéithe airithe den leagan seo a bhaineann le hinsint [A], i.e. frasai agus sonrai
airithe nach bhfuil ar fail in [B]. Is cosula crioch an scéil (crioch 2C) le leagan [B],
afach. An scriobhai céanna, Tomas O hiceadha a scriobh péire de na lamhscribhinni
seo, agus is cosuil go siolraionn siad 6 CG 1 n6 6 eiseamlair choiteann. T4 priomh-

mhalairti C1 leagtha amach i dTéabla 2 thuas.
Ta roinnt ldmhscribhinni 6n naou haois déag ata cosuil le C1.:
LSi: De hide 12; ARE 3 B 26; O Murchu 15; LNE G 122; LNA 50.3.13

Ta na lamhscribhinni seo cosuil go maith le C ach go bhfuil sonrai sa bhreis iontu agus
seans ann go raibh cupla eiseamlair ag cuid diobh. Crioch 2C ata ag dha fhinné den
leagan seo (ARE 3 B 26 agus O Murch(i 15), ach fagtar crioch an scéil ar lar ar fad sna

tri cinn eile (De hide 12, LNE G 122 agus LNA 50.3.13). Baineann an grupa seo le

85 Féach Caibidil 1.3.
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Corcaigh agus Ciarrai agus scriobhadh na coipeanna ar fad sa chéad leath den naou

haois déag.
C2
LSi: MN (M) 18; CC 3; De hide 19

Baineann bunstruchtdr fhinnéithe an traidisidin seo le C1 ach go bhfuil nios mé
ornéidithe sna frésai, ag tas an scéil go hairithe (féach Tabla 2 thuas). Is i an tuiscint ata
agam na gur shiolraigh an dé thraidisian (C1 agus C2) as foinse choiteann. T4 deireadh
an scéil in C2 (crioch 2D) éagsuil leis na grapai ar fad eile ach is cosula i le C1 na
deireadh an scéil i leaganacha A agus B. Nil ach tri ch6ip den leagan seo den scéal

tagtha anuas chugainn.
Eile:
LSi: Penn. 7; Penn 9

Ta an chosulacht air go bhfuil meascéan leaganacha sna céipeanna seo agus caithfidh go
raibh tionchar ag na leaganacha éagsula ar a chéile de réir a chéile (agus na cuireadh seo
aon ionadh orainn). Ni thugtar le fios sa leagan seo gurb ionann an Bodach agus
Manannan mac Lir agus b’théidir go mbaineann sé leis na lamhscribhinni in C1 a bhfuil
deireadh an scéil in easnamh orthu. T4 seans ann chomh maith, ar ndoigh, gur shiolraigh
sé 6 choip neamhchriochnaithe de leagan eile. T4 athscriobh iomlan déanta ar go leor de
na frasai. Nil an leagan seo ar marthain i ldmhscribhinn ar bith eile, go bhfios dom.
Féach, mar shampla, oscailt an scéil, mar a bhfuil athchéirit déanta ar na frasai ach an

bunstruchtdr mar an gcéanna go foill:

la da raibh fionn fiannathasach mhic cumhail an almhain mhic aog-aoithe

air an bfaithche uir aoibhing fhodghais [sic] feuruaithne 7 maithe 7 mor
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uaisle na feine mar aon ris suil d& dugadur air mhuir 7 air morfhairge, go
bhfacaddar chuchadh an carchan ceannard cliabhfarsing san bhfairge anoir
ghlan ndireach aig gaoith ruagadh na seo6lcrann da ndionn-c [?] an tan do
shioleaddar fianuibh eireann an iomad slodh 7 socraide do thacht as an
ccarachan sin ni fhaiceaddar ag teacht as acht an taon oglaoch .a. budh mho

do mhilaimh 7 ba laidire do laochaibh an domhain go uile 7 go hiomlan.

One day victorious Fionn mac Cumhail was in Almhain mhic Eadgaoithe
(?)8 on the lovely, fresh, green grassy plain with the good people and
nobility of the fian in his company. When they cast an eye over the sea and
over the great ocean, they saw [coming] directly towards them from the east
a broad-ribbed, high vessel in the ocean chasing the masts. When fiana
Eireann expected a great host and army to alight from it, they saw coming
from that vessel a single warrior who was the largest of soldiers and the

strongest of all of the world’s warriors entirely.

Coéipeanna eile:

LSi: LNE G 478; MN (C) 44; Luim. M; ARE 23 L 40

Nil ach giotai den scéal ar caomhnu sa ghrupa lamhscribhinni seo agus mar sin ni féidir

initchadh ceart a dhéanamh orthu. Baineann siad ar fad leis an naol haois déag. On

méad den scéal at4 ar marthain iontu is féidir a ra go mbaineann siad le [B] ach ni féidir

meastachan nios cruinne na sin a dhéanambh.

8 Binn Eadair até in 4it Almhain sna leaganacha eile den scéal; is cosuil gur meascan d’ Almhain agus de

Bhinn Eadair mhic Eadgaoith ata anseo.
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2.4 Tatal

In ainneoin nach féidir craobh ghinealaigh iomlan, Gdarasach de thraidisiun
ldamhscribhinne BCL ina bhfuil &it ag gach finné ann a riand, Iéirionn anailis ar na foinsi
ata ar marthain go bhfuil leaganacha ar leith den scéal tagtha anuas chugainn ach iad ar
fad siolraithe 6 bhunfhoinse choiteann, agus bunstruchtir an scéil mar an gcéanna iontu
uile. Is diol spéise a laghad athruithe suntasach a rinneadh ar an téacs idir na blianta
1731 agus 1890 6 thaobh struchtlir agus éirim an scéil de, agus caitheann seachadadh
an téacs solas ar choimeadachas an traidisitin lamhscriofa ar an gcaoi sin. Ar an ldmh
eile, afach, léiriu iad na mionathruithe agus an t-ornaidit a dhealaionn na leaganacha
Ona cheile gur proiseas leannach, cruthaitheach é seachadadh téacsanna, agus nach ann
do choincheap an phréstéacs bhuain i dtraidisitn lamhscribhinne na tréimhse
iarchlasaici. Na samplai is mé a léirionn an claonadh seo chun athruithe na an t-
athscriobh a rinneadh ar an téacs i leagan B3 agus na rainn filiochta i leagan A2a (féach
Aguisin 1 & 2). Déantar tuilleadh plé ar Iéamha na dtraidisiun éagsuil sna notai téascula

a chuirim ar fail ag deireadh an eagréin (feach Caibidil 5.3).
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Caibidil 3: Teanga agus datu BCL

Ta an chaibidil seo leagtha amach ina dha cuid agam. Suirbhé ginearalta ar theanga an
téacs ata sa chéad chuid (3.1). Déanfar plé ar chuid de na cinnti eagarthoireachta a
d’eascair as neamhréireanna gramadai agus litrithe 1 dteanga an téacs chomh maith (ach
féach go ndéantar plé nios ginearalta ar an bpolasai eagarthdireachta i gCaibidil 4). Sa
dara cuid den chaibidil (3.2), déanfar initichadh ar dhata ceaptha an téacs i bhfianaise (i)

ghnéithe ar leith de theanga an téacs agus (ii) nodanna seachtracha eile.
3.1 Cur sios ar theanga BCL

Ta ilghnéitheacht agus fairsingeacht ag baint le teanga phréstéacsanna na Nua-Ghaeilge
Moiche agus ni mor idirdhealt a dhéanamh idir an teanga sin agus an Nua-Ghaeilge
Chlasaiceach, caighdeén liteartha a leagadh amach do chumadh an dain dhirigh (SNG
IV, 81.1; McManus 1994). Go ginearalta, is féidir a ra gur nua-aimseartha gramadach ar
dtéacsna na gramadach na NGC, agus go leor foirmeacha teanga ann a léirionn an
fhorbairt a bhi ag teacht ar an nGaeilge le linn thréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche. Ar

an abhar sin, is mar shlat tomhais amhain a dhéanaim tagairt don NGC sa chur sios seo.

Tagann na solaoidi én téacs a thugaim i gclé iodalach sa phlé thios leis an eagran féin
(féach Caibidil 5.1). Nuair a thugaim solaoidi 6n leagan lamhscribhinne (Caibidil 4.4)
cuirim an méid sin in idl le (LS) (= Iéamh lamhscribhinne). Cuirim line chrochta
shéimhithe in idl le /. nuair at éiginnteacht ann faoi céard dé a sheasann an nod sin.

Tugaim uimhreacha na linte 6n eagran idir l0ibini ar lorg na solaoidi.
3.1.1 Na hainmfhocail

Coras na dtuiseal:
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Ni chloitear le coras na dtuiseal a leagadh sios sa NGC in BCL agus is iomai gné de

dheilbhiocht na n-ainmfhocal ann nach gceadaiti sa dan direach.

(i) Ta an t-ainmneach uatha tagtha in ait an tabharthaigh uatha in ainmfhocail
fhirinscneacha an téacs: ’na chorp (200), i mbéal (260), cé is moite de chorrfhoirm
shioctha: san 16 (97); os ar gcionn (139). Foirmeacha iad an da shampla dheireanacha a
mhaireann anuas go dti an la ata inniu ann i gcandinti airithe i nGaeilge na Mumhan
agus i nGaeilge Chonnacht (SNG V11, §3.6) agus, mar sin, ni haon abhar iontais go

bhfuil siad ar fail anseo.

(if) Maireann foirmeacha sainiula tabharthacha na n-ainmfhocal baininscneach den
chuid is ma: don chrich-se (25); don luing (6); ar leith (134); srl. Ta coigeartu déanta
agam ar ‘na lamh’ (LS) > 'na laimh (290), agus ar dom thaobh-si (LS) > dom thaoibh-se
(117) i bhfianaise na samplai sin. Ta an t-ainmneach tagtha in ait an tabharthaigh in san
tslighe (53) (= NGC san tshlighidh, IGT ii, 84), ach is docha go bhfuaimniti an da

fhoirm seo ar an gcaoi chéanna faoi dheireadh na tréimhse clasaici.

(iii) Is minice na a mhalairt an tuiseal ainmneach uatha tagtha in &it an ainsigh uatha
bhaininscnigh: go bhfacadar an long (3); do chomail bos (191); do-bheirim grian (306);

do thug preab (310).

(iv) Ar an gcaoi chéanna, is iomai sampla den ainmneach iolra in ait an ainsigh agus an
tabharthaigh iolra sa téacs: re seacht mbliadhna (31) (= NGC re seacht mbliadhnaibh);
do na tri tréithe (36) (= NGC do na tri tréithibh); ar sheacht gcatha (77) (= NGC ar
sheacht ccathaibh); fa charraigeacha (215) (= NGC fa charrgaibh); do na sméara-sin

(247-8) (= NGC do na smeéaraibh).

(v) T4 an tuiseal ginideach caomhnaithe go maith sa téacs. T4 ‘loinge’ (LS)

coigeartaithe agam go luinge (58, 309, 310) i bhfianaise don luing (6) cé gur décha gur
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mar an gcéanna a d’thuaimniti oi agus ui faoin dtrath a scriobhadh an téacs seo. Ar an
gcaoi chéanna, ta ‘cnoic’ (LS) coigeartaithe agam go cnuic (246) i bhfianaise ar thaobh
cnuic (258). (Féach freisin cuirp mar ghinideach uatha an ainmfhocail corp sa téacs (58,
63)). Ar an gcaoi chéanna, ta an léamh lamhscribhinne ‘maige’ (LS) coigeartaithe agam
go muighe (287) (gin. u. den ainmfhocal magh) i bhfianaise na samplai thuas. Ta
ginideach nua, simplithe tagtha in &it in ghinidigh clasaicigh in ar dha thaobh na tine
(170) (= NGC teineadh; IGT ii, 84).8" T4 an 1éamh lamhscribhinne ‘a cceartlar a agh/.’
(LS) coigeartaithe agam go aighthe (286) (gin. u. den ainmfhocal aghaidh; IGT ii, 84)
ach b’fhéidir gurbh é aghaidh a bhi i gceist.®® Nil aon choigeart(i déanta agam ar an
nginealach uatha ‘ree’ (LS) in go foircheann do ree (27). In ainneoin go dtagann an
fhoirm seo salach ar chaighdedn na NGC (féach IGT ii, 8112, gin. u. ré), ceadaiodh
séanas san uimhir iolra (ainm. agus ain. iolra ree) agus is iomai sampla den fhoirm sin
mar ghinideach uatha sa phros (O Cuiv 1990, 101). 8 Féach, mar shampla, BN ar feadh
na rée sin (line 7553); ‘during that period’ agus SSA: giorra na rée ata agad (line

1850); ‘the brevity of your life’.

(vi) Ta an t-ainmneach iolra in Uséid in ait an ghinidigh iolra den ainmfhocal sméar: ag
siorithe sméara (220), tortha méra sméara (247), ag cruinniughadh sméara (251) (=

NGC sméar); mo dhéthain mine coirce 7 sméara (276).

(vii) Ta roinnt fianaise sa téacs de scaipeadh agus de leathn( fhoirceann sainiuil an
tabharthaigh -(a)ibh chuig na tuisil eile. Ta an foras seo le feicedil go soiléir i

bhfoirmeacha an ainmfhocail beann (DIL s.v. benn). T4 foirm an tabharthaigh iolra in

87 |s décha go mbaineann an dara foirm seo le clrsaf litrithe, ar nds tslighe/tslighidh thuas (féach 3.1.1
(ii)). Féach freisin ri/righ (3.1.1 (viii)).
8 Féach Caibidil 4.2(i) maidir leis an line chrochta séimhithe in ARE 23 M 23.

8 Ni chuirim sineadh fada ar fail 6s rud é go ngearraitear ‘¢’ i séanas (ABP 875-85).
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Usaid mar ainmneach iolra: An iad beannaibh... (224); mar ainsioch iolra: go dtuga mé
beannaibh (229); agus mar ghinideach iolra: i gcoinne beannaibh (231).%° T4 an
claonadh céanna in Usaid an fhocail fian: an tan shileadar fianaibh Eireann (7)
(ainmneach iolra); do lathair Fhinn mheic Chumhaill 7 fhianaibh Eireann (14)

(ginideach iolra).

(viii) T& sampla den tabharthach righ tagtha in ait fhoirm an ainmnigh uatha ri: Is ann
sin do labhair Fionn mac Cumhaill, ardrigh na féine... (16). Cé nach bhfuil ach aon
sampla amhéin den fhocal sin sa tuiseal ainmneach sa téacs nil aon choigeartt déanta
agam air toisc a choitianta agus ata foirm an tabharthaigh in &it an ainmnigh i
bproéstéacsanna on tréimhse (SNG V, §3.2).9! T4 coigeart(i déanta agam ar ‘righ’ (LS)
go riogh (19, 45, 73) sa ghinideach i bhfianaise ‘riogh’ (LS) (49, 86), cé nach docha go

raibh idirdheall idir an da fhoirm sin 6 thaobh na foghraiochta de ach oiread.

(ix) Is cosuil go bhfuil an tuiseal ginideach uatha den ainmfhocal rioghacht (DIL s.v.
rigdacht (b)) tagtha in ait an ainmnigh agus an chuspdirigh sa téacs: gan rioghachta
(91); maés é is mian duitse rioghachta 7 ardcheannas na hEireann do bheith agad (235
6). Glacaim leis nach sciorradh pinn faoi deara an foirceann ‘a’ s rud ¢ go bhfuil dha
shampla sa téacs agus nil coigeartu déanta agam da réir, ach ni heol dom sampla ar bith

eile den fhoirm rioghachta mar ainmneach.?

(x) Is cosuil go raibh tréaniolrai (ainmfhocail nach raibh acu ach an t-aon fhoirm

amhain san uimhir iolra) ag éiri coitianta sa seachtd haois déag (SNG V, §3.5), agus ta

% Breacadh na samplai seo ar fad en pleine.
%1 Ba ar an gcaoi chéanna a d’fhuaimniti ri agus righ én triti haois déag i leith.
92 Cé go bhféadfai rioghachta a Iéamh mar iolra 6 thaobh foirme de, shilfe4 6n gcomhthéacs gur bri uatha

ata i gceist.
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sampla da leithéid sa téacs seo. Usaidtear an tréaniolra neamhchlasaiceach sedlta mar
ghinideach iolra: ar leagadh a seélta (6-7) (= NGC seol, IGT ii, §75); agus mar
ainmneach / ainsioch iolra: go bhfacadar... 7 seélta lanmhaiseacha (3-5) (= NGC sedil,
IGT ii, §75), mar shampla. Sampla eile is ea an t-ainsioch fa charraigeacha (215) (=

NGM carrgaib, IGT ii §54).

(xi) T4 in ginideach uatha ‘breit do gheill’ (LS) coigeartaithe agam go ghill (128) i
bhfianaise breith do ghill (122), breith an ghill (239) agus caill do ghill (123). Tagann

an fhoirm gill leis an méid ata sna Tréchtais (IGT ii, §65).

(xii) Nil an t-ainm dilis Conan infhillte sa tuiseal gairmeach sa téacs (a Chonan (30))
agus nil aon choigeartt déanta agam ar fhoirm na lamhscribhinne. Biodh is go mbeifi ag
suil le caolu sa tuiseal gairmeach uatha sa Ghaeilge chomhaimseartha (i.e. a Chonain)
agus gurb é seo an gnathnos sa NGC, bhiodh an rogha ag na fili ilsiollaigh airithe dar
chrioch guta fada + consan a chaolt n6 a fhagail gan chaold sa tuiseal ginideach uatha
agus sa tuiseal gairmeach uatha; féach na focail sin a liostaitear in IGT ii 835. Ta
samplai den nds seo dearbhaithe ag an meadaracht san fhiliocht: a Thomas (: ngras)
(DBM 1, 19.32cd) agus A Mhicheol (: eol) (DiD 11.16cd) (feach SNG 1V, 84.12). Ni
heol dom sampla ar bith eile sa phrds ach, ar nddigh, is deacair é seo a dhearbhu de

cheal dheimhnid meadarachta.
Athruithe tosaigh ar lorg ainmfhocal:

(x111) Ta séimhit curtha agam ar lorg ginideach uatha firinscneach sna samplai seo: ‘ag
dearcadh ann fhir moir sin’ (LS) > ag dearcadh an fhir mhoir-sin (64) agus ‘go
mhaoilinn cnoic moir’ (LS) go maoilinn cnuic mhoir (246) i bhfianaise na samplai seo a

leanas: ag ionnsaighe an chuain chubharbhain (4-5); leithead lanbhoise fir chalma
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(54); ag iomchar an chuirp aimhrialta-sin an fhir mhoir (58-59); fa chrubaibh

crotacha, camingneacha an aithigh fhuathmhair (60-1).

(xiv) Té séimhiu curtha ar fail agam ar lorg ainmneach uatha baininscneach in “coill
mor dhorcha’ (LS) > coill mhor dhorcha (50) i bhfianaise na samplai seo a leanas:
sgiath dhonnalainn dhualach (13); brigh bheag (29); athaidh fhada (64); caoi
shiubhail (211, 237). Ni chuirim séimhit ar lorg an ainmfhocail bhaininscni craoiseach

in craoiseach crannreamhar catha (11-12), afach (féach 3.1.7 (iii)).

(xv) Nil coras docht i dteanga ar dtéacsna maidir le hathruithe tosaigh ar lorg
ainmfhocal sa tuiseal tabharthach agus ainsioch. Is minice na a mhalairt, &fach, séimhiu
ar aidiachtai agus ar ainmfhocail ar lorg tabharthach uatha baininscneach: don druing
fheardha (9-10); do lathair Fhinn (14); i gCéis Chorainn (46). Ta samplai ann de
shéimhiu i ndiaidh tabharthaigh uatha fhirinscnigh chomh maith: tar chionn Chaoilte
(86); 'na shac fhairsing fhiorleathan (250), do bhodach smearaighthe ghranna (115-6)
ach is minic freisin gan séimhiu ar a lorg: do bhad bronnfhairsing (59); fa chomas
gaisgidh (97), srl. Nil aon choigeartt déanta agam ar na hathruithe tosaigh seo toisc gur
Iéir nach bhfuil aon idirdheald soiléir déanta ag an scriobhai. Lena chois sin, is maith an

léargas a thugann na samplai thuas duinn ar bhriseadh sios chéras na dtuiseal.

(xvi) Ta an t-uru a mbeifi ag suil leis sa NGC ar lorg an ailt san ainsioch uatha le fail in

ris an ngaisgeadhach ngnimhéachtach-sin (16—17) amhain.

Comhfhocail:

(xvii) Ta comhfhocail coitianta sa téacs. Is gnath nach ngéilleann consan deiridh an
chéad bhaill den chomhfhocal do chailiocht chonsan tosaigh an dara ball, faoi mar a
leagtar amach sa NGC: ard + cios > ardchios (212) (= NGC airdchios); gnath + féine >

gnathfhéine (78) (= NGC gnaithfhéine); leabhar + séadach > leabharshéadach (4) (=

111



NGC leabhairshéadach); srl.® Eisceachtai iad na samplai seo a leanas, agus foirmeacha
sioctha, coitianta a bhformhér: stuagh + leirg > stuaighleirg (13, 265); clas + leathan >
claisleathan (12); gniomh + éachtach > gnimhéachtach (17); cam + fiacla >
caimfhiacla (210). T4 sampla amhéin de airdchios (75) sa téacs ach is minice i bhfad
nach gcaolaitear an chéad bhall den chomhfhocal sin: ardchios (22, 212, 297, srl.).%* Ta
séimhiu curtha agam ag tus an dara ball den chomhfhocal in gnathfhéine (24) (LS
gnathféine) ag teacht leis an ngnathnos até sa téacs agus le rialacha thréimhsi uile na
Gaeilge. (Ni chuirim séimhid ar fail san ait ina mbeadh b& connsaine né cadad sa NGC.

Féach mar shampla leath + taobh > leathtaobh (221)).
Inscne

(xviii) Caitear leis an bhfocal cuilinn (DIL s.v. cuilenn) mar ainmfhocal baininscneach
sa téacs seo: ar dha bhior chruaidhe chuilinne (170). Ni heol dom sampla ar bith eile de
cuilinn mar ainmfhocal baininscneach agus ta seans ann gur botin seachadta faoi deara
an fhoirm seo, 6ir ni heol dom aon chdis go gcaifi leis mar ainmfhocal baininscneach
agus é firinscneach sa Luath-Ghaeilge agus go fo6ill i nGaeilge an lae inniu. Ta inscne an
ainmfhocail cloidheamh (DIL c.v. claideb) éiginnte sa téacs chomh maith. Is i an fhoirm
cloidhmhe a Gséidtear mar ainmneach agus mar ghinideach uatha sna samplai seo faoi

seach: cloidhmhe claisleathan géarfhaobhrach ar a thaobh cli (12-13); i ndornchladh a

% In ainneoin go bhfuil an claonadh seo coitianta i bprostéacsanna na Nua-Ghaeilge Moiche, leagtar
amach i ngraiméar Mhic Chuirtin (1728, 23—4) nar cheart an riail ‘caol le caol, leathan le leathan’ a shart
i gcomhfhocal (féach SNG IV §4.29). Is cosuil go raibh Mac Cuirtin ag tarraingt ar ghraiméar a scriobh
Proinsias Bhailis, Grammatica Anglo-Hibernica, c. 1713 (Cl6, 141).

% Measctar ar agus air go minic sa lamhscribhinn, afach, agus mar sin ni féidir a bheith cinnte céard a bhi

i gceist.
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chloidhmhe (282) (< NGC ainm. ua.: cloidheamh; gin. ua.: cloidhimh faoi seach. Féach

IGT ii, 853). Ach féach nach séimhitear aidiachtai ar lorg an ainmnigh in 12-13 thuas.
An tAlt

(xix) Tabhair faoi deara an t-alt dubailte in: ag iomchar an chuirp aimhrialta-sin an fhir
mhoir (58-9) agus in an t-iochtar doibe-sin an chéta (55-6). Glacaim leis go
ndlblaitear an t-alt sna samplai seo mar gheall ar an taispeantach sin. Féach O

Gealbhain (1991, 125-8 go hairithe).
3.1.2 Na Réamhfhocail

(i) Ta séimhid curtha ar fail agam ar thuslitreacha ainmfhocal ar lorg an réamhfhocail
gan nuair a bhionn sé ar iarraidh agus nuair nach bhfuil pé ainmfhocal ata & rialu aige
cailithe: ‘gan moill’ (LS) > gan mhoill (36); ‘gan biad’ (LS) > gan bhiadh (187-8); srl.
Ni dhéanaim aon choigeart, afach, ar ainmfhocail chailithe ar lorg an réamhfhocail sin.
Tagann an cinneadh seo le gnathnds le ldmhscribhinne (agus tabhair faoi deara go bhfuil
an lamhscribhinn ag teacht le caighdeén an lae inniu chomh maith): gan buain fa

chomas gaisgidh (97); gan buaidh cosgair (313), srl.

(ii) Nil aon choigeartu déanta agam ar thaslitreacha ainmfhocal ar lorg an réamhfhocail
ar ach oiread. Bhi éiginnteacht agus luaineacht sa teanga maidir le hathrd tosaigh an
réamhfhocail ar 6 meascadh ar agus for na Luath-Ghaeilge, agus nil aon phatrun ar leith
le riand sa téacs seo. Is mé samplai den réamhfhocal a gcuirtear séimhid ar a lorg na a
mhalairt ach mar sin féin ta déthain samplai ann le tacu leis an gcinneadh gan coigeart(
a dhéanamh orthu. Féach na samplai seo a leanas: ar mhorfhairge (3), ‘to the great
ocean’ ach ar mdrfhairge (311), ‘out to the great ocean’, agus ar thaobh cnuic aird

(258), ‘on the side of a great hill’ ach ar siubhal (244-5), ‘set off”.

113



(iii) Ta séimhid curtha ar fail agam ar lorg an réamhfhocail do/de. Bionn séimhid sa
lamhscribhinn ar lorg do/de formhor an ama. Lena chois sin, bheifi ag suil le séimhiu
ina dhiaidh i ngach ceann de thréimhsi na Gaeilge, anuas go dti Gaeilge an lae inniu. Nil
ach correisceacht sa téacs agus glacaim leis gur dearmaid ata iontu: ‘do bealach’ (LS) >
do bhealach (124, 219, 232); ‘do comhluadar’ (LS) > do chomhluadar (301). T4
séimhiu curtha ar fail agam ar lorg do + an t-alt don chomh maith: ‘don cruinne’ (LS) >
don chruinne (20), ‘don greallach’ (LS) > don ghreallach (62); ‘don gaisgeadhach’

(LS) > don ghaisgeadhach (113); srl.

(iv) Is ar an bprionsabal céanna ata séimhiu curtha agam ar lorg an réamhfhocail fo/fa
(faoi) sna haiteanna seo a leanas: ‘fa maoilinn’ (LS) > fa mhaoilinn (242); ‘fa
colpaidhe’ (LS) > fa cholpaidhe (56), agus ar lorg an réamhfhocail ‘tre’ (tri): ‘tre

ceartlar’ (LS) > tre cheartlar (52).

(v) Glacann an tritl pearsa uatha firinscneach de réamhfhocail airithe ait na
mbunréamhfhocal féin go minic in BCL. T& an trit pearsa uatha firinscneach den
réamhfhocal a (as) tagtha in ait an bhunréamhfhocail in as binn (205). (Nil aon sampla
eile den réamhfhocal sin sa téacs). Ta faoi tagtha in ait an réamhfhocal fa/fo in faoi an
mBodach (243) agus in faoi an tsluagh (283), ach is é an bunréamhfhocal féin is
coitianta: fa cholpaidhe (56); fo iochtar (63); srl. Ta ann tagtha in ait i uair amhain sa
téacs: ann do bhriathraibh (30), agus roimh (foirm ata bunaithe ar an trit pearsa uatha

roimhe) in ait re" in roimh Chaol an larainn (256). (Nil aon sampla de re sa téacs).

(vi) Ta foirmeacha séimhithe agus neamhshéimhithe de na réamhfhocail do/de le
forainmneacha pearsanta iarthaite sa téacs: damh/dhamh; duit/dhuit; d6/dhé;
duinn/dhdinn; dibh/dhibh; de/dhe; srl. Ni fheicim aon phatran maidir le hdsaid na

bhfoirmeacha malartaithe seo. Nil coigeart déanta agam ar ceachtar den da fhoirm.
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Foras é seo a bhfuil a fhréamhacha le rian( chomh fada siar le tréimhse na Mean-

Ghaeilge (SNG 1V, §13.7).

(vii) Faoi mar ba nés sa teanga chlasaiceach, ni dhéantar aon idirdhealu idir de agus do
sa téacs. Is mar do a scriobhtar an da reamhfhocal, cé is moite den forainm pearsanta

firinscneach sa trit pearsa uatha: de.

(viii) Ta do, an forainm réamhfhoclach firinscneach sa trit pearsa uatha, gearr ar uairibh
sa téacs (do): ag gabhail an bhealaigh dho (49-50), agus fada i samplai eile (d6): do
budh riachtanas do (150). Ta an fhéidearthacht ann, ar ndéigh, de cheal deimhniu
meadarachta, go mbaineann an t-idirdheald seo le cursai ortagrafaiochta. (Is minic a
fhagtar an sineadh fada ar lar sa lamhscribhinn; féach 3.1.8 (i)). Mar sin féin, fagaim an
da fhoirm gan choigeartu és rud é go bhfuil siad araon coitianta i dtéacsanna prois na
tréimhse. Ta seans ann, go deimhin, gur ceadaiodh an da leagan san fhiliocht

chlasaiceach (Hoyne 2016, 186-200).

(ix) Cé go mba nés an réamhfhocal chum/dochum a sheachaint san fhiliocht (agus
sheachain an Céiteannach ina chuid prais €, fit) ni haon ionadh go bhfaighimid sa téacs

seo &, s rud € go bhfuil sé an-choitianta i bprostéacsanna trid sios tréimhse na NGM.%

(x) Tugann an meascan idir na réamhfhocail re" agus le sa téacs le fios go raibh an dé
réamhfhocal sin ag titim le chéile le linn na tréimhse seo. Is minice i bhfad le in ait re
agus leiriu é seo, is docha, go raibh re ag dul i leig. Ni hannamh le sna haiteanna ina

mbeifi suil le re™ le chéile (276); muna dteagmha liom ann (86-7); srl. Ar an taobh eile,

% T4 go leor samplai den réamhfhocal le fail i ndanta a cumadh san aiste Oglachas agus ta dha shampla

aimsithe ag McManus (2005, 157) sa dan direach féin.
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nil ann ach corrshampla d’usaid an réamhthocail re nuair a bheifi ag suil le le: do thug

ar a mhuin ris é (168).

(xi) Nil an t-idirdhealt a dhéantar sa NGC idir réamhfhocail a leanann an tuiseal
ainsioch iad, réamhfhocail a leanann an tuiseal tabharthach iad, agus réamhfhocail a
leanann an tuiseal ainsioch né tabharthach iad, soiléir i teanga an téacs seo. (Idirdheald
é seo a bhaineann leis an uimhir uatha amhain sa NGC, ar ndéigh, murab ionann agus
an Luath-Ghaeilge). Feicimid athrd tosaigh an &insigh in ionad an tabharthaigh go
minic, mar shampla, nuair is ciall chomhnaidhe n6 ‘bri chonaitheach’ ata i gceist.
Féach, mar shampla: isin bhfairge ‘in the ocean’ (4); san mbaile ‘at home’; (42). UrG a
leanann an réamhfhocal san/sa de ghnéath sa téacs: san mbealach (65, 193, 205). Ar an
abhar sin, nil séimhiu curtha ar fail agam in san meadhon laoi ‘at noon’ (75). Ta na tri
leagan seo a leanas den fhrasa céanna, ‘into the wood’ sa lamhscribhinn: ‘fon choill’
(LS) (151-2) (séimhiu), ‘fon geoill” (LS) (162) (urd) agus ‘fon coill’ (LS) (146) (gan
athru tosaigh) agus iad ar fad ar aonbhri. Ta coigeartl déanta agam ar an tril ceann
diobh sin (> fon gcoill) i bhfianaise isin bhfairge srl. thuas. L€iril eile iad an da fhoirm
tar cheann (tar cheann Caoilte) ‘to get Caoilte’ (45) agus tar chionn (tar chionn
Chaoilte) ‘to get Caoilte’ (86) go bhfuil an tuiseal ainsioch agus an tuiseal tabharthach

ag titim le chéile.

(xii) Ta an réamhfhocal iar ar marthain sa téacs: iarna radha sin, (146, 241); Arna chlos

sin (116); arna radha (213); srl.

(xiii) T4 liosta sna tablai thios d’fthoirmeacha uile na réamhthocal até sa téacs. Tugaim
tri shampla nuair is ann doibh, agus Iéirionn ‘srl.” go bhfuil breis agus tri shampla ann.

Mura dtugtar ach sampla amhain n6 péire is ionann sin agus a ra nach bhfuil tuilleadh
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samplai sa téacs. (Nil difriochtai ortagrafaiochta nach bhfuil tdbhacht ag baint leo curtha

san aireamh anseo agam).

ag
+ ainmfhocal ag (2, 196, 217, srl.)
+altiol. ag na (43)

+ forainm p. lua. agam (22, 68, 70, srl.); agamsa: (30, 92, 122, srl.)
+ forainm p. 2ua. agad: (73, 90, 158, srl.); agadsa: (95, 155)

+ forainm p. 3ua. aige: (107, 111, 250, srl.).

+ forainm p. liol.  againn: (125, 159); againne: (41)

+ forainm p. 2iol.  agaibh: (44)

+ forainm p. 3iol.  aca: (36, 80, 107, srl.)

ar
+ ainmfhocal ar (2, 13, 153, srl.); ar + séimhid (3, 187, 199, srl.)
+ alt va. ar an (15 (2x), 181)
+alt iol. ar na (171, 207, 209)

+ forainm p. lua orm (101); oram (38); oramsa (34)

+ forainm p. 2ua. ort (100, 140, 211, srl.); ortsa (123, 193)
+ forainm p. 3ua. air (63, 79, 80, srl.)

+ forainm p. 2iol.  oraibh (84); oraibhse (40)

+ forainm p. 3iol.  orra (32)

+ forainm s. 3ua. ar a (13, 168, 184, srl.)

+ coibhn. (roimh ara (47,124, 128, srl.); arar (37)

bhriathar)
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alas

+ ainmfhocal as (62, 205)
+ alt va. as an (279)
+ forainm p. 3ua.  as (222)

+ forainm p. 3iol.  asda (57)

+ forainms. 3ua.  as a (188)

do/de
+ ainmfhocal d’ roimh fh/guta (18, 39, 52, srl.); do (9 (2x), 14, srl.)
+alt ua. don (6, 25, 51, srl.)
+alt iol. do na (31, 36, 220, srl.)

+ forainm p. lua.  damh (22, 45, 92, srl.); damhsa (38, 72); dhamhsa (72); dhamh
(156)

+ forainm p. 2ua.  duit (67, 73); duitse (70, 236, 239, srl.); dhuit (71, 82, 102, srl.);
dhuitse (43, 103, 130, srl.)

+ forainm p. 3ua.  dho (50, 111); dho (147, 261, 316)

+ forainm p. liol.  dhuinn (132, 138, 189); duinn (137, 158)

+ forainm p. 2iol.  dhibh (35, 95); dibhse (275); daoibhse (99)

+ forainm p. 3iol.  doibh (264)

+ forainms. lua.  dom (36, 39, 117)

+ forainm s. 2ua.  dod (223)

+ forainms. 3ua.  da (29, 81, 191, srl.)

+ forainm s. 3iol.  dha (283); da (283, 317)
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de

+ forainm p. 3ua.  de (140, 179, 200, srl.); dhe (110, 249, 290)

+ forainm p. 3iol.  diobh (32, 286); dhiobh (248)

fo/fa
+ ainmfhocal fa/fo (21 (2x), 56, srl.)
+ alt va. fon (151, 196, 266); fon + uru (162); faoi an (243, 278, 283)
+altiol. fa na (158)
+ forainm p. 3ua.  faoi (183)

+ forainms. 3ua.  fana (11 (2x), 63)

+ forainm s. 3iol.  fana (149)

gan

+ ainmfhocal gan (40, 47, 69, srl.)
go

+ ainmfhocal go (21, 27, 29, srl.);

+ forainm p. 2ua. chugadsa (47)

+ forainm p. 3ua.
+ forainm p. liol.

+ forainm p. 3iol.

chuige (187, 249)
chugainn (268)

chuca (305, 319)
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+ ainmfhocal
+ alt ua.

+ forainm p. 3ua.

+ forainm p. 3iol.

+ forainm s. 2ua.

+ forainm s. 3ua.

+ forainm s. 2iol.

+ forainm s. 3iol.

+ coibhn. (roimh

bhriathar)

le

+ ainmfhocal:
+ alt ua.

+altiol.

+ forainm p. lua.
+ forainm p. 2ua.
+ forainm p. 3ua.
+ forainm p. 2iol.

+ forainm p. 3iol.

+ forainm s. 2ua.
+ forainm s. 3ua.

+ copail

i (8,31, 32,srl.)

isin (4); san (42, 53, 75, srl.); sa (204)
ann (39, 70, 142); innte (163, 309)
ionnta (159)

ann do (30); i do (194)

'na (12, 53)

in bhar (34)

'na (164, 233)

'na (318); ina (101)

le (1 (2x), 28, srl.)
leis an (97)

leis na (263, 271)

liom (46, 87, 88, srl.); liomsa (93, 103, 143, srl.)

leat (83, 96, 120, srl.); leatsa (42, 121, 127, srl.)

leis (110, 114, 148, srl.)
libh (37)

led (109)

le do (160, 210)

lena (115); le a (283)

lerab (301)
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re" (le)

+ ainmfhocal re (31)

+ alt va. ris an (16)

+ forainm p. 3ua.  ris (50, 110, 152); re (307)
+ forainm p. 2iol.  ribhse (33)

+ forainm p. 3iol.  riG (274)

+ forainms. lua.  re mo (305)

re” (roimh)

+ ainmfhocal roimh (256)
+ forainm p. lua.  romham (193, 228)
+ forainm p. 2ua.  romhad (120)

+ forainm p. 3ua.  roimhe (49, 65, 146, srl.)

+ ainmfhocal 0 (126, 175, 258)

+alt ua. on (179, 308 (2x))

+ forainm p. 2ua.  uaitse (122)

+ forainm p. 3ua.  uadha (57, 144, 171, srl.)

+ forainm s. 3ua.  6na (287)

um
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+ coibhn. + ima (26)
briathar

+ forainm p. 3ua.  ime (54)

mar

+ ainmfhocal mar (141, 173, 214, srl.)

+ forainm p. lua.  mar an (22, 122, 161, srl.)

tar

+ ainmfhocal tar (45, 49, 81, srl.)
+ forainm p. 3ua.  tairis (225)
+ forainms. lua.  tar m(h)’ (35, 39, 45, srl.)

+ forainm s. 3iol.  tar an- (104)

tre

+ ainmfhocal tre (52, 165, 166)
iar/ar

+ ainmfhocal lar (112, 136, 178, srl.)

+ forainm s. 3ua:  iarna (146, 241); arna (116, 213)

0s
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+ forainm s. liol. os ar (139)

3.1.3 Na huimhreacha

(i) Nior breacadh an uimhir da amach ina iomlana ach faoi dhé sa téacs: go colpaidhe a
dhé chos (53-4) agus don dé chois (58). I ngach cas eile, ta an giorrichan 2’ scaoilte
agam mar da/dhd ag brath ar an gcomhthéacs ina bhfuil sé: ‘fa colpaidhe a 2. chos’ (LS)
> fa cholpaidhe a dha chos (56), ‘the calves of his two legs; ‘don 2 broig’ (LS) > don
da bhroig (60), ‘of the two shoes’; ‘ar 2 bhior’ (LS) > ar dha bhior (170), ‘on two
spits’; ‘ar 2 thaobh’ (LS) > ar dh& thaobh (170), ‘on both sides’; ‘7 2 bhairille fiona’
(LS) > 7 dha bhairille fiona (176), ‘two barrels of wine’; 'na 2 leith chomhthroma’ (LS)

> ‘na dha leith chomhthroma (169-70), ‘in two equal haves’.

(ii) Ta séimhid curtha agam ar lorg an uimhir da sna samplai seo a leanas: go colpaidhe
a dhé chos (53-4), ‘to the calves of his two legs’; don da bhroig (60), ‘of the two

shoes’.

(iii) Infhilltear ainmfhocail mar ghinideach iolra i ndiaidh da nuair is i suiomh ginideach

ata siad: go colpaidhe a dha chos (53-4) agus fa cholpaidhe a dha chos (56).

(iv) An uimhir iolra a leanann na bunuimhreacha eile sa téacs: seacht gcatha (1-2); tri
tréithe (36); seacht 1éig (311); srl. Caomhnaitear an seaniolra fichid: tri fichid mile
(126). Is mar iolra iseal sé chupla (148) seachas mar iolra ard sé cipladha ata ‘6
chupl/.” (LS) scaoilte agam 1 bhfianaise an tséimhithe, agus toisc gur minic line chrochta

shéimhithe ag an scriobhai leis an litir ‘a’ a chur in 10l (féach 4.2 (1)).

(v) Tagann athruithe tosaigh ar lorg na mbunuimhreacha le gnathchéras na n-ardiolrai
sa NGC: tri fichid mile (126); le seacht gcatha (1-2); do na tri tréithe feadhmamhla

(36-7); fo chaig mhile (246). Is mar iolra iseal a chaitear le cipla in sé chupla (148)
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(féach 3.1.3 (iv) thuas) agus seéimhitear an t-ainmfhocal ar lorg na huimhreach, ag cloi le

gnathnds na NGC.

(vi) Sa NGC is mar ainmfhocail a chaiti leis na focail fiche, caoga, mile srl. Ta ‘x mile
xx’ (LS) agus ‘x mile xx’ (175, 222) scaoilte agam mar deich mile fichead (tuiseal

ginideach uatha an ainmfhocail fiche).

(vii) Nil sa téacs ach sampla amhain d’uimhir phearsanta: Is ann sin do thriall an dis
deaghlaoch-sin chum an aisdir-sin (134), agus an tuiseal tabharthach dis tagtha in ait an

ainmnigh dias (faoi mar a tharla i gcas tridr in ait triar).

(viii) Nil ach sampla amhain d’orduimhir sa téacs: an dara huair (154).
3.1.4 Na Briathra: Deilbhiocht

Foirmeacha na mbriathra rialta:

Béitear an guta sa mhir chaite do roimh ghutai agus roimh fh + guta sa téacs seo, ag
teacht salach ar theagasc na NGC: d aithin (270) (= NGC do aithin); d fhagaibh (20) (=
NGC do fhagaibh); d fhiafraigh (110) (= NGC do fhiafraigh); srl. Nil ach eisceacht
amhain a chloionn leis an gcaighdean clasaiceach agus nach mbaitear an mhir an chaite
ann: do éirigh (312).% T4 ocht sampla (neamhchoibhneasta) sa téacs (c. 9% de na
samplai) ina bhfagtar an mhir chaite ar lar ar fad: chroith (183); chuir (199, 201);

mhusgail (188); srl. Ta ceithre shampla d’tsaid na seanmbhire caite foirfe ro san aimsir

% Maionn O’Brien (1956, 183-4) go bhfagann an mhir bhriathartha leathan do a rian ar fhuaimnid an
bhriathair airithe seo i gcanuinti airithe agus b’fhéidir go bhfuil baint aige sin leis an bhfoirm do éirigh in

ait d’éirigh sa téacs.
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chaite sa téacs: ro éirigh (198); ro raidh (17, 66, 137). Sampla é seo den chineal

arsaiochta a bhi coitianta i bprds na Nua-Ghaeilge Moiche.®’

Nil méran d’iontas i ndéantds na mbriathra rialta cé is moite de na nithe luaite thuas. |
ngeall ar easpa rialtachta an scriobhai maidir lena choras giorrachain is deacair a bheith
cinnte i gconai cén fthoirm den bhriathar ata i gceist, afach. T4 cuid de na cinnti

eagarthoireachta a bhaineann leis na briathra luaite thios agam.

(i) Glacaim leis, 6n uair nach bhfuil an briathar séimhithe ach é i suiomh caite (agus cé
nach bhfuil sampla en pleine agam) gurb i foirm an s-caite ata i gceist sa da shampla
seo: “fill/. bodach’ (LS) (230-1); “fill/. an b.” (LS) (315-6) agus ta an line chrochta
séimhithe scaoilte agam mar is da réir sin: fillis (féach an polasai eagarthoéireachta i
gCaibidil 4.2(i)). Ta an fhoirm seo thar a bheith coitianta i bpros na Nua-Ghaeilge

Moiche agus inghlactha sa dan direach freisin.

(i) Nil ach dha shampla sa téacs inar scriobhadh amach an briathar sa mhodh
foshuiteach laithreach en pleine: go bhfille (226-7), agus go n-ithe (276). Is i bhfianaise
na mbriathra seo ata na samplai eile scaoilte agam: ‘go ccas/. mise’ (LS) > go gcasa

mise (229); srl.

(111) T4 na foirmeacha spledcha de na briathra san aimsir thaistineach (‘go mbainf/. s¢’
(LS), ‘nach bfanf/.” (LS); srl.) scaoilte agam mar -fe/-fa (go mbainfe sé (88-9); nach
bhfanfa (228) faoi seach), ach 6s rud é nar breacadh sampla ar bith den triu pearsa uatha

spleach den f-faistineach en pleine sa téacs ni féidir a bheith cinnte nach raibh an fhoirm

% 1s costil go bhfuil an fhoirm ro raidh nios coitianta na do raidh sna scéalta roméansacha tri chéile
(GFMR, 41 n.4). Dar le Bruford gur ar mhaithe le huaim a d’aséidti an tseanfhoirm ro, ach b’ait liom

iarméarla le huaim, fiG sa phros.
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neamhspleéch tagtha i dtreis ar an bhfoirm spleéch (i.e. coras na Nua-Ghaeilge

chomhaimseartha: go mbainfidh sé agus nach bhfanfaidh).

(iv) T4 an déadach san fhoirceann céasta clasaiceach ‘-thar’ tite ar lar san fhoirm ni
chriochnochar (27). Is Iéir go raibh na fuaimeanna -chth- agus -ch- mar an gcéanna
faoin dtrath seo (feach ABP, 864—7) agus mar sin ni haon ionadh mér é an déadach a
bheith ar l1&r anseo. Ta clpla sampla eisceachtuil den fhoras céanna san fhiliocht
chlasaiceach (SNG 1V, 87.6) agus té sé sach coitianta i bprdstéacsanna (féach, mar

shampla chriochnochar (line 28185) in TN (AD 1602)).

(v) Nil na foirmeacha den bhriathar teagmhaidh sa téacs clasaiceach. Is é teagémhaidh
(87) an fhoirm fhaistineach (= NGC teigéamhaidh / teigedbmhaidh), agus do
theagdmhadh (94) foirm an mhodha choinniollaigh (= NGC teigéamhadh / do-

teigedmhadh, féach IGT iii, §2).

(vi) Té claonadh ag an scriobhai seo ‘f” an thaistinigh agus an mhodha choinniollaigh a
bhreacadh roimh line chrochta séimhithe, faoi mar a bheifi ag stil leis (‘do rithf/.” (LS)
> do rithfeadh (110), srl.) Is mar fhoirmeacha na haimsire gnathchaite ata na briathra a
leanas scaoilte agam de cheal ‘f” roimh an ngiorruchan: ‘do bhuail/.” (LS); > do
bhuaileadh (55); 2 ttogm/.” (LS); > d& dtégbhadh (55); ‘go mbain/.” (LS); > go
mbaineadh (56); ‘da siubh/.” (LS); > da siubhladh (61); ‘2 ttog/.” (LS) > da dtogbhadh

(61-2). Tagann an aimsir ghnathchaite leis an gcomhthéacs sna samplai sin uile.
Foirmeacha na mbriathra neamhrialta:

Is sna briathra neamhrialta a fheicimid an bhearna is mé idir teanga ar dtéacsna agus an
NGC. Ta lion na bhfoirmeacha i bparaidimi na mbriathra comhshuite laghdaithe go

suaithinseach 6n gcaighdean sin.
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(vii) A-td: San aimsir laithreach, sa chéad phearsa uatha, t& an fhoirm taim tagtha in it
a-taim/ a-tu (123, 128, 142, srl.). A-td an fhoirm neamhspleéch sa trit pearsa uatha: A-
ta sgéala (274); a-ta do mhéad m’ocrais (275); a-t& biadh (192); srl, ach féach sampla
amhain de ta ina ait: TA do mhéid mo bhuaidheartha (67-8). An fhoirm choibhneasta ta
a bhionn ar lorg an chonaisc ma: ma ta (122, 129). Is i -fuil an fhoirm spleach sa triu
pearsa uatha, cé is moite de shampla amhain de nil: Gir nil aonni (84) (= NGC ni fhuil).
T4 sampla amhain d’fhoirm na dara pearsa iolra -fuilti sa téacs (101). San aimsir chaite
t4 an fhoirm spleéch raibh tagtha in &it na foirme clasaici -raibhe ar fad (106, 107 2(x),
srl.). Nil ach sampla amhain den bhriathar san uimhir iolra san aimsir chaite, agus foirm
chlasaiceach, thaite ata ann: ’'na rabhadar (318). Ni haon diol suntais foirmeacha an
mhodha ordaithigh sa tritl pearsa uatha: biodh (73); na biodh (100). T4 bhios, an fhoirm
choibhneasta den aimsir ghnéathlaithreach, in Usaid sa téacs ach bri fhaistinigh aige: is
céir duinn, 6 tharla coill i gcomhghar dhuinn, aras tighe né bothan do dhéanamh bhios
0s ar gcionn a-nocht (137-9), ‘we should make a dwelling cabin or hut that will be over
our heads tonight’; is fada uadha a-mach bhios gach aon nach dtiubhra a chongnamh
ann dochum a dhéanta (144-5) ‘those who do not help to make it will be [left] far out
from it’.% T4 ‘go mb7.” (LS) scaoilte agam mar go mbeadh sa mhodh foshuiteach caite
(299): gion go mbeadh aonduine da chosnamh ort acht mise a-mhain, ‘even though
there was only a single man — myself — protecting it against you’. Ar an gcaoi chéanna,
ta ‘da mb7’ (LS) scaoilte agam mar da mbeadh (30) sa mhodh foshuiteach caite in oir,
da mbeadh a bas re seacht mbliadhna do na fianaibh i gceann a maireann do lathair
diobh, “for even if those members of the fianna who have died in the last seven years

were added to those who are living still’, agus t& ‘do bh7’ scaoilte agam mar do bhiadh

% T4 samplai da leithéid (le bri fhaistineach) in BN: (1160, 1244; srl). Bheimis ag stil le bhias sna

samplai seo. Nil aon choigeartt déanta agam air seo 6s rud é nach bhfuil sampla ar bith de bhias sa téacs.
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(259) sa mhodh coinniollach (d fhéachain cia haca don lucht reatha do bhiadh i
dtosach, ‘to see which of the runners would be in front’). T4 na cinnti eagarthdireachta
seo déanta agam de cheal foirmeacha en pleine a bheith ar fail sa téacs. Is i beith foirm

an ainm bhriathartha (44, 118, 125, srl.).

(viii) A-deir: Cruth clasaiceach, a bheag n6 a mhér, ata ar an mbriathar a-deir sa téacs.
Foirmeacha san aimsir chaite amhain at4 ann. Foirmeacha clasaiceacha iad foirmeacha
na trid pearsa uatha, spleach agus neamhspleéach: a-dubhairt (295); go ndubhairt (235);
srl. Deilbhiocht iarchlasaiceach ata i bhfoirm na dara pearsa uatha: a-dubhrais (236-7)
(< NGC a-dubhartais, IGT iii, 86), agus an fhoirm bunaithe, glacaim leis, ar thamhan na

fai céasta (a-dubhradh).

(ix) Beiridh: Ni thagann deilbhiocht an bhriathair beiridh san aimsir chaite leis an
gcaighdean clasaiceach sa téacs seo: do rug (292, 308) (= NGC rug). Foirm scartha san
aimsir laithreach ata in ma bheir ti (302). Ta cupla sampla den fhoirm choibhneasta san
aimsir fhaistineach sa téacs: bhéaras (34, 79, 80, srl.). Ni haon diol suntais an fhoirm
chlasaiceach den mhodh ordaitheach, dara pearsa uatha ata sa téacs: beir h’anam leat

(304).

(x) Do-b(h)eir: San aimsir laithreach is foirm théaite, chlasaiceach den bhriathar at4 sa
chéad phearsa uatha: do-bheirim (193, 306). San aimsir chaite, trit pearsa uatha, ta thug
/ do thug tagtha in ait an na foirme neamhspleaiche clasaici do-ug / tug, agus paraidimi
na mbriathra rialta & leagan anuas ar na briathra comhshuite. (Silim gur féidir linn
breathn( ar an do in do thug mar mhir bhriathartha na haimsire caite seachas mar
réimir). Ta cuig shampla de do thug sa téacs (152, 168, 277, srl.) agus tri cinn
(neamhchoibhneasta) de thug (252, 285, 290). Nil aon choigeartt déanta agam ar na

foirmeacha seo 6s rud é go léirionn siad éiginnteacht agus foras na teanga. Nil ach
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sampla amhain den bhriathar san aimsir chaite san uimhir iolra agus is foirm théite sa
trid pearsa iolra ata ann atd ann: da dtugadar (2). Ach an aimsir chaite agus laithreach a
chur as an aireamh, is foirmeacha clasaiceacha, den chuid is mo, iad na foirmeacha eile
den bhriathar do-bheir sa téacs. San aimsir thaistineach, ta ‘dho bér/.” (LS) scaoilte
agam mar dho-bhéarad (46) toisc gur soiléir 6n gcomhthéacs gur bri fhaistineach ata i
gceist: muna dteagmha damh ann sin € teagémhaidh gan amhras i gCéis Chorainn liom
é, 7 dho-bhéarad chugadsa gan mhoill ann so é, ‘if I do not meet him there 1 will
certainly meet him in Céis Chorainn, and I will bring him here to you without delay’.
Foirm chlasaiceach i an fhoirm spleach den triti pearsa uatha: nach dtiubhra (145) agus
foirm na chéad phearsa uatha sa mhodh coinniollach: do-bhéarainn-se (32). Ta sampla
den mhodh ordaitheach sa dara pearsa uatha: tabhair (120), agus san fhai céasta:
tugthar (277) sa téacs. Ta an fhoirm spleach sa mhodh foshuiteach caite céad phearsa
iolra go dtugmais (130) ag cloi le rialacha na NGC. Is i tabhairt foirm an ainm

bhriathartha sa téacs: do thabhairt (234, srl.).

(xi) Do-chi / ad-chi: San aimsir chaite is i an fhoirm chlasaiceach den bhriathar sa trid
pearsa uatha ata sa téacs: do-chonnairc (52, 269, 284, srl.). Fagtar an réimir do ar lar i
sampla amhain a bhfuil bri choibhneasta aige: an tan chonnairc (260). Foirmeacha téite
iad ar fad cé is moite de shampla amhain: do-chonnairc sé (52). Foirm chlasaiceach ata
sa triu pearsa iolra freisin: do-chonncadar (105). Ta na samplai ar fad sa téacs
d’thoirmeacha spleacha an bhriathair clasaiceach: ni fhacaidh (64); ni fhacamar (28);
go bhfacadar (3). Ta ‘a bhfac/. mé’ scaoilte agam mar a bhfacaidh mé (223). Is i faicsin
foirm an ainm bhriathartha sa téacs: d fhaicsin (107); iar bhfaicsin (112); d fhaicsin

(114).

(xii) Do-chluin / ad-chluin: Nil ach corrshampla den bhriathar seo sa téacs, iad ar fad

san aimsir chaite agus clasaiceach 6 thaobh na deilbhiochta de. Faightear an briathar sa
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chéad phearsa iolra, spleach: Ni chualamar (28), maille le foirm neamhchlasaiceach den
ainm briathar: Arna chlos sin (116). Diol suime go n-Uséidtear an fhoirm seo mar
aidiacht uair amhain sa téacs: budh clos ‘that could be heard’ (57), agus an fhoirm seo

munlaithe ar leithéidi ni fios.

(xiii) Do-ni: Foirmeacha clasaiceacha den bhriathar do-ni san aimsir chaite ata sa téacs.
Ta ‘ni dhearn/.” (LS) scaoilte agam mar ni dhearna (174) agus ni dhearnadar (134-5)
sa trii pearsa uatha agus sa trii pearsa iolra faoi seach. Ta meascan d’thoirmeacha den
bhriathar san aimsir fhaistineach sa téacs. Is mar ghnathbhriathar le f-faisteanach,
seachas mar bhriathar comhshuite, a chaitear leis an mbriathar do-ni: ni mé dhéanfad
(161) (= NGC do-ghéan); aonduine dhéanfas € (99-100) (< NGC do-ghéana). Is den
deilbhiocht chéanna na foirmeacha spleacha den aimsir fhaistineach: ni dhéanfad (35);
(81); (= NGC: -diongan / -dingean / -dingéan). T4 sampla amhain d’fhoirm
chlasaiceach den bhriathar sa téacs, afach: do-dhéan-sa (208) (=NGC: do-ghéan-sa).
Baintear Usaid as déan aris mar thamhan briathartha sa mhodh foshuiteach chaite: da
ndéanainn (69) (= NGC: d& ndearnainn). Ni diol spéise foirm an ainm bhriathartha
déanamh: do dhéanamh (43, 83); le déanamh (95-6); srl, na an tuiseal ginideach den

ainm bhriathar: dochum a dhéanta (145).

(xiv) Téid: Foirmeacha clasaiceacha ar fad den bhriathar seo ata le fail sa téacs. San
aimsir chaite, ta ‘do ch/.” (LS) scaoilte agam mar do-chuaidh (269) i bhfianaise an t-aon
sampla eile ata sa téacs ata breactha ina iomlana (163). Nil an fhoirm spleach le fail en
pleine sa lAmhscribhinn agus is mar go ndeachaidh ata ‘go ndeach/.” (LS) scaoilte agam
(219, 231, 245). Ni habhar spéise na foirmeacha a fhaightear den mhodh coinniollach:
da rachadh (218); nach rachadh (114). Is i dul foirm an ainm bhriathartha trid sios (51,

86, 283).
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(xv) Tig/do-ig: San aimsir chaite, trit pearsa uatha, ta do thainig (14, 109, 317) tagtha in
ait na foirme neamhsplediche clasaici tanaig / do-anaig né tainig / do-ainig (cf. an foras
céanna i bhfoirmeacha caite an bhriathair ‘do-bheir’; féach 3.1.4 (x)). Foirm
iarchlasaiceach is ea foirm na dara pearsa uatha: ima dtangais (26-7) (< NGC: tdnagais
/ do-anagais). T4 an trit pearsa uatha clasaiceach: go dtainig (1867, 221). Is i foirm na
trid pearsa uatha san aimsir laithreach a thagann i ndiaidh an chonaisc mé i ngach
pearsa: ma thig tu (158): ma thig leat (96). Ta ‘go ttuigf/.” (LS) scaoilte agam mar go
dtiocfa liomsa (143) san aimsir fhaistineach (acht ma t& go dtiocfa liomsa aras ar bith
do dhéanamh ann a gcomhnochaidh mé féin a-nocht, ‘but if I manage to build any
dwelling there in which I will stay tonight”) agus mar go dtiocfadh leat (297) sa mhodh
coinniollach (7 nach baramhlach duitse a mheas go dtiocfadh leat féin ardchios 7
ardcheannas na hEireann do bheith leat féin don dul-se, ‘and was it not obstinate of
you to think that you could take the general tribute and over-lordship of Ireland with
you on this occasion’), ag teacht le héirim an scéil agus i bhfianaise neamhréireachtai
ortagrafaiochta an scriobhai (féach 3.1.8). Maireann an s-foshuiteach sa téacs san
fhoirm sul dti (119). Ta ‘mur ttig/. liom” (LS) scaoilte mar mur dtige liom (98) (féach

3.1.5(xx)). Is i teacht foirm an ainm bhriathartha trid sios (8, 109, 142, srl.).

(xvi) Do-gheibh: Ni diol suntais iad foirmeacha an bhriathair seo san aimsir chaite, agus
cloionn siad le rialacha na NGC. Samplai den tridl pearsa uatha amhain ata ann: fuair a
chuid bidh (178); a bhfuair bas (30-1); go bhfuair (232). Foirm chlasaiceach ata san
aimsir fhaistineach, dara pearsa uatha: Do-ghéabha t0 (208). Ta sampla d’fhoirm
chéasta an mhodh coinniollaigh sa téacs: nach bhfuighthe (29). Leis an ngiorrachan ‘11’
(LS) a chuirtear an t-ainm briathartha in ial sa lamhscribhinn, agus is mar d fhaghdil ata
an nod sin scaoilte agam (75, 296). Nil aon sampla den fhoirm spléach den mhodh

foshuiteach laithreach sa triu pearsa uatha breactha ina iomlaine agus is mar muna
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bhfagha sé ata ‘muna bhfag/. sé’ (LS) (76, 78) scaoilte agam. Glacaim leis gur

foirmeacha den bhriathar geibhidh, seachas do-gheibh, iad na samplai seo a leanas: M&

gheibh sibh (33); Mé& gheibh ta (37); mé gheibh sé (79); mé& gheibh tu (206), agus an da

bhriathar tri chéile (féach SNG VI, §8.72).

(xvii) Déanfar achoimre ar fhoirmeacha na mbriathra neamhrialta sna tablai thios.*®

A-ta

caite

caite

foshuit. caite

foshuit. laith.

laith.

laith.

faist.

faist.

ord.

ord.

ainm br.

(neamhspleach)

(spleéch)

(spleéch)
(spleéch)

(neamhspleach)

(spleéch)

(neamhspleach)
(spleéch)
(neamhspleach)

(spleach)

3u. do bhi (10, 65, 175, srl.)

(156), 3u. —raibh (106, 107 2(x), srl.), 3i.—
rabhadar (318)

3i.—beadh (30, 299)

3u.—raibh (208, 209)

lu. taim (47, 123, 128, srl.); 3u. a-ta (41, 67,
117, srl.); ta (67, 122, 129, srl.)

3u. —fuil (29, 42, 47, srl.); nil (84), 2i. —fuilti
(101)

3u. beidh (159, 194)

3u: —beidh (39, 71, 122, srl.), li.—biam (133)
3u. biodh (73)

3u.—biodh (100)

beith (22, 44, 118, srl.)

% |_eagan normalaithe iad seo a thagann leis an eagran. Tugtar réamhfhocail phearsanta i ndiaidh

foirmeacha neamhphearsanta. Mas foirm scartha den bhriathar ata i gceist, tugaim foirm an bhriathair

amhain (gan fhorainm) agus is mar trit pearsa uatha a liostaitear an fhoirm sin; e.g. ma ta do bhi tusa sa

téacs, tugaim 3u. do bhi.
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A-deir

caite

caite

Beiridh
laith.
caite
caite
faist.

ord.

Do-b(h)eir

caite

caite
fochuit. laith.
laith.

faist.

ord.

coinn.

(neamhspleach)

(spleach)

(spleéch)
(neamhspleach)
(spleéch)
(coibhn.)

(neamhspleach)

(neamhspleach)

(spleach)
(spleach)
(neamhspleach)
(neamhspleach)
(spleach)
(neamhspleach)

(neamhspleach)

2u. a-dubhrais (236-7); 3u. a-dubhairt (114,
117, 154, srl.)

3u.—dubhairt (189, 222, 267)

3u. beir (302)

3u. do rug (292, 308)
3u.—rug (235)

3u. bhéaras (34, 38, 79)

2u. beir (304)

3u. do thug (152, 168, 277, srl.), thug (252,
285, 290)

3u.—-tug (110, 111, 148, srl.), 3i.—tugadar (2)
3u.—tuga (88, 227, 229)

1u. do-bheirim (193, 306)

1u. dho-bhéarad (46)

3u.—tiubhra (145)

céasta tugthar (277)

1u. do-bhéarainn (32)
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foshuit. caite

ainm br.

Do-chi /ad-chi

caite

caite

foshuit. laith.

ainm br.

Do-cluin(eann)

caite

ainm br.

Do-ni

caite
caite
foshuit. caite

faist.

faist.

ainm br.

(spleéch)

(neamhspleach)

(spleach)

(spleach)

(spleéch)

(neamhspleach)
(spleach)
(spleach)

(neamhspleach)

(spleach)

li.—tugmais (130)

tabhairt (24, 77, 274)

3u. chonnairc (260), do-chonnairc (52, 269,
284), 3i. do-chonncadar (105)

3u. —facaidh (64, 223), li.—facamar (28), 3i.—
facadar (3), srl.

3u.—faice (127)

faicsin (114)

1i. —cualamar (28)

clos (116)

3u. do-rinne (116)

3u. —dearna (174), 3i.—dhearnadar (135)
1u. —déanainn (69)

1u. do-dhéanfad (33), coibh. dhéanfad (161)
do-dhéan (208) 3u. coibh: dhéanfas (100)
lu.—déanfad (35); 3u. —déanfa (81)

déanamh (43), srl.
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gin. déanta (145)

Téid
caite (neamhspleach)  3u. do-chuaidh (163, 269)
caite (spleach) 3u.—deachaidh (219, 231)
coinn. (spleach) 3u.—rachadh (114, 218)
ainm br. dul (51)

Tig / do-ig
caite (neamhspledch)  3u. do théinig (14, 109, 317)
caite (spleach) 2u. —téngais (27), 3u.—tainig (187, 221)
laith. (neamhspleach)  3u.-tig (96, 158)
foshuit. laith (spleéch) 3u.—tige (98), —ti (119)
faist. (spleéch) 3u.—tiocfa (143)
coinn. (spleéch) 3u.~tiocfadh (297)
ainm br. teacht (6)

Do-gheibh
caite (neamhspleach)  3u. fuair (178)
caite (spleach) 3u.—fuair (31, 232)
faist. (neamhspleach)  3u. do-ghéabha (118)
coinn. (spleach) céasta —fuighthe (29)
foshuit. 1aith.  (spleéch) 3u.—fagha (76, 78)
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ainm br. faghail (75, 296)

An Chopail:

(xviii) San aimsir chaite, nil aon sampla den chopail neamhspleéach scriofa amach ag an

scriobhai ina iomlana. Ta b/. (LS) scaoilte agam mar budh.

(xix) Téa achoimre ar fhoirmeacha na copaile ata le fail sa téacs sa tabla thios.%

aimsir laithreach neamhspleach iIs (10, 22, 24, srl.)
dial. ni (118, 237, 269)
+ma mas (36, 41, 72)
+go gur (121); gurab (73, 123, 242)
+ coibhn. is (37, 268); nios (35, 39, 81, srl.)
+ coibhn. (didl.) nach (275, 296)
+ mir cheisteach an (224)
modh foshuiteach ~ +cé gidh (33, 299)
caite
aimsir chaite: neamhspléach budh (59, 108, 113); dob (113); do
budh (150)
diul. niorbh (147)
+ coibhn. budh (9 2(x), 57, srl.); dob (9)
+ coibhn. (didl.) nar (298)

100 N &irfm réamhfhocail + copail anseo (féach 3.1.2 (xiii)).
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3.1.5 Comhréir na mbriathra (rialta agus neamhrialta)

Ta meascéan d’thoirmeacha taite agus d’fhoirmeacha scartha den bhriathar rialta agus
neamhrialta le fail in BCL. Is m6 lion na bhfoirmeacha taite ach t4 lion suaithinseach

d’fhoirmeacha scartha ann chomh maith (c. 40%).

(i) San aimsir chaite meascan ceart d’fhoirmeacha taite agus scartha ata sa téacs. Sa
chéad phearsa uatha ta an da choras in Uséid taobh le taobh: 6 d fhagaibh mé (20-1), Ni
raibh mé srl. (156) ach do shiubhlas (20); nior fhagbhas (20). Caomhnaitear an fhoirm
thaite den bhriathar rialta sa dara pearsa uatha: chuiris (237); arar labhrais (37); mar a-
dubhrais srl. (236-7), cé is moite de shampla amhain: ar ghabh tt (17). An fhoirm
thaite a Usaidtear de ghnéth sa trill pearsa uatha: d «ithin (270); do bhuail (293); srl.,
seachas sna heisceachtai seo a leanas: dar bhogair sé (84); do mhothaigh sé (196); do
mhusgail sé (163-4); do scoith sé (166); do thaisbéin sé (111-2); a raibh sé (106); go
dtug sé (203) do-chonnairc sé (52). Foirmeacha taite ar fad ata sa triu pearsa iolra:

shileadar (7); ni fhacamar (28); Ni chualamar (28); srl.

(ii) Caomhnaitear an fhoirm théite sa chéad phearsa uatha, aimsir laithreach i gconai:
Taim (47); 'S é mheasaim-se (95); Gabhaim-se (101); srl. ach a mhalairt is fior sa dara
pearsa uatha: ara bhfuil ta (47); shaoileas tu (118), Ma ghabhann ta (93); srl. Meascan
den da nos a fhaightear sa tritl pearsa uatha: ni bhfuil sé (42), srl. Foirm scartha ata sa

trit pearsa iolra chomh maith: Ma gheibh sibh (33).

(iii) Sa mhodh foshuiteach laithreach ta foirm scartha den bhriathar tagtha in ait na
foirme pearsanta clasaici ‘-ar’ ar fad sa chéad phearsa uatha: go gcasa mise (229); go
bhfille mise (226-7); mur siubhla mise (121); go n-ithe mé (276); sul raibh mise (209);

go dtuga mé (88); go dtrialla mise (44). Foirmeacha scartha ar fad ata sa dara pearsa
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uatha chomh maith: muna gcraobhsgaoile tu (71-2); mur bhfaice tusa (127). Ta samplai
ann den da fhoirm sa trit pearsa uatha: muna bhfagha sé (76, 78); ach muna dteagmha

(45, 86-7).

(iv) Foirmeacha taite ar fad at sa mhodh coinniollach sa téacs. T4 samplai sa chéad
phearsa uatha: do bhéarainn-se (32); go seasfainn (94), agus sa trit pearsa uatha: go n-
imedradh (300); do theagdémhadh (94); da rachadh (218), srl. Ni haon ionadh an méid
seo 0s rud é go maireann an fhoirm thaite sa mhodh coinniollach (i bhformhdr na

bpearsana) sa Nua-Ghaeilge chomhaimseartha.

(v) Meascéan d’thoirmeacha scartha agus taite at4 san aimsir fhaistineach. Féach, mar
shampla, an chéad phearsa uatha: a gcomhnochaidh mé (144); go rithfe mise (127), ach
cuirfead-sa (305), agus féach do-ghéabha tu (118-9, 208) sa dara pearsa uatha den
bhriathar do-gheibh. An da nos a Usaidtear sa triu pearsa uatha chomh maith: bagraidh
(76); go mbainfe sé (88-9); teagébmhaidh (87). Nil ach sampla amhain de bhriathar rialta
san aimsir fhaistineach, uimhir iolra sa téacs, agus foirm thaite ata ann: a ngéabhmaid

(131).

(vi) Foirmeacha taite ata sa mhodh foshuiteach caite, céad phearsa uatha: d&4 ndéanainn
(69), agus triu pearsa uatha: go mbaineadh (56); do bhuaileadh (55); d& siubhladh (61);
da dtogbhadh (55, 61-2), seachas i gcas aon sampla amhain ina bhfaightear an briathar
leis an bhforainm neamhspleach: go bhféachadh sé (42). Foirm thaite ata sa chéad

phearsa iolra chomh maith: go dtugmais (130).

In ainneoin nach féidir aon phatrin docht maidir leis an méid thuas a riand, is féidir na

claontai seo a leanas a aithint:

e Foirmeacha scartha, den chuid is md, ata sa mhodh foshuiteach laithreach, agus

is cosuil go bhfuil foirceann an chéad phearsa (-ar) imithe i leig ar fad.
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e Foirmeacha taite atd sa mhodh coinniollach de ghnéath (mar is ionann do
Ghaeilge an lae inniu).

e Nuair is pearsa iolra a bhionn i gceist, foirm thaite a bionn ann formhér mér an
ama.

Réiteach an ainmni le huimhir an bhriathair:

(vii) Réitionn uimhir an bhriathair le huimhir an ainmni de ghnath, ach féach na
heisceachtai seo: mar a raibh fiana Eireann (105); do ghlac na fiana (318). Féach
freisin go bhfuil an trit pearsa iolra den bhriathar in Usaid leis an gcnuasfhocal fian: do

ghluaiseadar an fhian (271-2).

(viii) Tabhair faoi deara go n-usaidtear gniomhai leis an bhfai chéasta sa téacs seo,
murab ionann agus Nua-Ghaeilge an lae inniu. Is leis an réamhfhocal le (< SG la) a
chuirtear an gniombhai in iul: do commaradh le Fionn mac Cumbhaill, ‘was held by Fionn
mac Cumbhaill’ (1); ni chriochnochar an turas sin leat, ‘that task will not be completed
by you’ (27-8).

An t-ainm briathartha

(ix) Leanann an t-ainm briathartha an mhir do nuair atd aidhm n6 ran a chur in idl:
nach rachadh féin do chommdradh gaisgidh né reatha (114-5), ‘that he would never
partake [lit. would not go to partake] in valorous combat or racing’; ‘Ni raibh mé a-

riamh gan daoine agam do dhéanamh solathair dhamh dom fhéagmais féin’ (156-7), ‘I

was never without people providing [lit. to provide] for me when I was in need’.

139



(x) Leanann an t-ainm briathartha do i gclasal coibhneasta chomh maith: ara bhfuil td
do radha (47-8, 128-9).1% T4 do curtha ar fail agam in ara bhfuil tG do radha (161-2)

(LS ar a bfhuil tu radhe’) i bhfianaise an da shampla sin thuas.

(xi) Nil aon choigeartt déanta ar do bhi tusa chrinn (210). Glacaim leis anseo nach
raibh an mhir a (< do) & fuaimnia (/@/) i ngeall ar bha gutai. Ta ag curtha ar fail agam in
an tan do bhi Caol an larainn ag teacht fon lathair (281-2), afach, és rud é nach bhfuil
ba gutai i gceist agus 6s rud é nach bhfuil séimhil ar an ainm briathartha. Lena chois
sin, is é sin an gnathnos sa téacs (féach ag teacht (8, 28, 260, srl.)).

An Briathar coibhneasta:

(xii) Baintear leas as foirm choibhneasta ar leith den bhriathar san aimsir fhaistineach
agus san aimsir laithreach i mbriathra simpli sa trit pearsa uatha. Féach, mar shampla:
aonlaoch a-mhain in bhar measg bhéaras barr oramsa (33-4), ‘a single warrior among
you who will best me.” Tagann seo le nds na NGC agus le canuinti airithe sa la ata inniu

ann.

(xiii) Gaol cuspdireach ata ag an réamhtheachtai leis an mbriathar sa sampla seo: an
duine shaoileas tu do bheith agad (118), ‘the man you think you have’ agus bheadh an

fhoirm seo n6 an fhoirm shaoile go brea anseo sa chaighdean clasaiceach.

(xiv) Caitear leis an mbriathar do-ni mar bhriathar simpli nuair ata sé i suiomh
coibhneasta sa téacs seo: aonduine dhéanfas (99-100) (NGC aonduine do-ghéana).
Féach freisin an chéad phearsa uatha: ni mo dhéanfad (161) (LS ‘ni mo dénfiod’), ait a
mbeifi ag suil le ni mé do-ghéan sa NGC. Ta séimhid curtha ar fail anseo agam i

bhfianaise dhéanfas (100).

101 Féach Bergin (1909, xv).
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(xv) Maidir le clésail choibhneasta indireacha ina bhfuil gaol réamhfhoclach leis an
réamhtheachtai (i + a + briathar) is gnath a" in Usaid leis an gcoibhneas a chur in idl: a

raibh sé (106) / a ngéabhmaid (131) né a gcomhndchaidh mé (144) (= NG ina/ a).

(xvi) San aimsir chaite, is minic a fhagtar an mhir chaite do agus an réimir do- ar lar i
suiomh coibhneasta: an tan shaoileadar fianaibh Eireann (7); an tan chonnairc (260)
(NGC an tan do-chonnairc). Is minic an mhir chaite ar lar nuair nach bhfuil ciall

choibhneasta ag briathar freisin, afach (féach 3.1.4).

(xvii) Shéimhiti ainmfhocail ar lorg na copaile coibhneasta san aimsir laithreach sa
NGC de ghnath (ABP, 870-5) ach nil an nés seo inar dtéacsna: is fearr libh (37); més

mian (211). Nil coigeartd deanta agam air seo.
Conaisc

(xviii) Ma: Is iomai sampla den struchtir ma + aimsir laithreach até le fail sa téacs: M&
gheibh (33, srl.); méa thig (96, 158); méa bheir (302); méa ta (122); ma ghabhann (93).
Diol spéise gurb i an thoirm spleach ‘—(e)ann’ seachas an foirceann ‘—(e)as’ a leanann
ma sa trit pearsa uatha sna briathra rialta. Is minice n4 a mhalairt séimhid ar lorg an

chonaisc mé sa téacs agus cuirim séimhid ar fail nuair a bhionn sé in easnamh (302).

(xix) Da: An modh coinniollach agus an modh foshuiteach caite a leanann an mhir da

sa téacs, agus leanann an modh foshuiteach laithreach an mhir go de ghnath.

(xix) Nach: Uraitear briathra i ndiaidh na mire nach sa téacs, claonadh ata bun os cionn
le Gaeilge an chaighdeain chlasaicigh ach a thagann leis an NG chomhaimseartha: nach

bhfuighthe (29); nach dtiubhra (145); nach bhfuil (43).

(xx) Muna: Is é an modh foshuiteach laithreach a leanann an conasc mura sa téacs

(muna / mur trid sios), agus uraitear na briathra ar lorg na mire seo: muna dteagmha
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(45); muna gcraobhsgaoile (71-2); muna bhfagha (76); srl. Bheifi ag suil le seimhia ar
a lorg sa Nua-Ghaeilge Chlasaiceach ach t urd le fail go coitianta sa phros, 6n seachtu

haois déag i leith go hairithe (SNG 1V, 83.1(c)).

(xxi) Go dé (Caidhe): Té& an fhoirm chaninach go dé (66, 83, 296) ar fail sa téacs.

Lochtaitear an fhoirm seo sna Tréachtais (ABP, 271-2).102

(xxii) Mar: Ta samplai de mar, ‘like, as’ (41, 125, 236, srl.) agus de mar, ‘where’ (105,

221, 246, srl.) sa téacs. Nil sampla ar bith de mar, ‘when’ ann.
(xxiii) N&: Is mar né seachas iné ata an conasc ‘than’ ar fail (124, 237).

(xxiv) N6: Uséidtear nd (‘or’) in 4it n& (‘nor’) in amanna: nior fhagbhas iath, inis nd
oiléan (20), ‘I have left neither country, isle nor island’; ni haithristear a n-eachtra n6 a
n-imeacht (104-5), ‘their adventure or tidings aren’t told’; 7 a-dubhairt nach rachadh
féin do chommaoradh gaisgidh nd reatha (114-5), ‘he said that he would never partake

in valorous combat or racing’.

(xxv) O: T4 6, ‘since’ ar fail sa téacs (20, 42, 157, srl.), ach nil sampla ar bith de 6,

‘when’ ann.
3.1.6 Forainmneacha

(i) Seimhitear tuschonsan an fhorainm shealbhaigh sa chéad phearsa uatha roimh ghuta
in mh ais (39, 45), ach is minice na a mhalairt a fhagtar gan séimhiu é (35, 102, 227,
srl.). Nil aon choigeartu déanta agam ar na foirmeacha seo a thagann leis an NGC (SNG

IV, §9.3).

102 T4 seans ann gur shiolraigh an mhir seo as cote na Luath-Ghaeilge (DIL s.v. cote). Ta plé air seo in

Quin (1966).
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(ii) Is mar h- at4 an dara pearsa uatha den fhorainm sealbhach curtha in il in beir
h’anam (304). Forés coitianta ab ea titim ar Iar an ghuta in do roimh ghuta agus ‘t” (>
‘th’) & dhéanamh den fhorainm sin agus béim air. Is minic € seo & chur in il sna

lamhscribhinni mar h (SNG 1V, §9.3).

(iii) Is iad -sa agus -se foirmeacha na mire forainmni sa téacs. Réitionn céiliocht

chonsan na mire leis an gconsan a thagann roimhe.

(iv) Is iad —se, agus -sin foirmeacha na mire taispeantai sa téacs, a threisionn
ainmfhocail ata faoi réir ag an alt n6 ag réamhfhocail. Bionn an mhir seo caol de ghnath
sa téacs: fa na coillte-se, ach ta corrshampla den fhoirm -so ann freisin: na huaire-so
(94). B’théidir go mbaineann seo le ctrsai cantina. T4 fleiscin curtha agam roimh na

foirmeacha seo agus nil aon choigeartt déanta agam orthu.

(v) Ta cupla sampla den mhir thaispeantach ud sa téacs: don laoch ad (89); i n-aghaidh
an ghaisgeadhaigh ud (93-4); i n-aghaidh an mhilidh ud (99); srl. D’fhéadfadh an mhir
ud feidhmnid mar iarmhir né mar fhocal ann féin sa NGC (BST, 210.15-6). Ni chuirim
fleiscin ar fail san eagran, mar nach féidir a bheith cinnte, de cheal dheimhniu

meadarachta, cé acu a bhi béim & cur uirthi né nach raibh.

(vi) Glacaim leis go bhfuil an forainm pearsanta neamhspleéch é (firinscneach) ag
déanamh tagartha do tuilleadh seachas don ainmfhocal toil (baininscneach) sa fhrasa 7
tuilleadh més i do thoil é (127-8). Sampla é seo de innsgne airchise. Féach an sampla
seo on dan Mo mhallacht ort, a shaoghail (c. 1655): long an anma, an corp go ngrain, /
mithidh dho port do ghabhail, ‘it is time for the ship of the soul, the hated body, to enter
port’ (an forainm réamhfhoclach firinscneach dho ag tagairt don ainmfhocal
firinscneach corp seachas do long (baininscneach)) (Mac Cérthaigh 2013, 22cd). Nil

aon choigeartt déanta agam air seo.
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3.1.7 Aidiachtai

(i) Infhilltear an aidiacht sa ghinideach uatha de ghnéath sa téacs: ag ionnsaighe an
chuain chubharbhain (4-5); do chrann sedil luinge moire (57-8); ag iomchar an chuirp
aimhrialta-sin an fhir mhéir (58-9). Ta an nod -ur scaoilte mar -uir agam in
fhuathmhair (féach 4.2(i)) ag teacht leis an nés thuas: fa chridbaibh crotacha,
camingneacha an aithigh fhuathmhair urghrénna-sin (60-1). T& séimhiu curtha ar fail
agam ar lorg an ghinidigh fhirinscnigh sna samplai seo a leanas: ‘ag dearcadh / ann fhir
moir sin’ (LS) > ag dearcadh an fhir mhoir-sin (64); ‘go mhaoilinn cnoic moir’ (LS) go

maoilinn cnuic mhoir (246).

(if) Ta séimhia curtha ar fail agam ar an aidiacht ar lorg ainsioch uatha baininscneach

in: ‘gan umhan 7 imEglaidh mor ar’ (LS) > gan uamhan 7 imeagla mhor air (195-6).

(iii) Nil séimhid curtha agam ar lorg ainmneach uatha baininscneach in craoiseach
crannreamhar catha (11-12) toisc gur docha go raibh dishéimhit i gceist. Ni fios an
bhfuaimniti an séimhiu ar catha sa chas seo agus mar sin cloim le leagan na

l[&amhscribhinne (i.e. gan séimhid).

(iv) Séimhitear an aidiacht sa tabharthach baininscneach: don druing fheardha (9-10)
ach fagtar lom de gnath i ar lorg tabharthaigh fhirinscnigh: do bhad bronnfhairsing (59);
'na shac marbh (265). Is eisceachtai iad 'na shac fhairsing fhiorleathan (250) agus do
bhodach smearaighthe ghranna (115-6). Nil aon choigeartd déanta agam ar na samplai

sin.

(v) Ta ‘luathghon/.” (LS) scaoilte agam mar luathghonaigh sa tabharthach uatha,

baininscneach in 'na laimh laidir luathghonaigh (12).
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3.1.8 Ortagrafaiocht agus cursai foghraiochta

Is iad an mhirialtacht agus an t-easpa leantnachais na tréithe is suntasai a bhaineann le
hortagrafaiocht an téacs agus, go deimhin, is tréithe iad seo ata an-choitianta i
dtéacsanna ¢ thas deireadh thréimhse na NGM. Ta gnéithe airithe d’ortagrafaiocht an
scriobhai seo coimeadach go maith ach, ar an 1dmh eile, t& gnéithe eile a Iéirionn
claonadh chun nuélaiochta. Is as an tras-scribhinn ldmhscribhinne a thugaim na samplai

on téacs in (i)—(xvi) thios.

(i) Séimhiu agus comharthai faid: Is beag tabhacht ata ag comharthai séimhithe agus
sinte fada i gcodras litrithe na lamhscribhinne seo; is de réir mhian an scriobhai, is cosuil,
a bhionn siad ann né as sna haiteanna a mbeimis ag suil leo. Lena chois sin, is léir go
bhfuil roinnt poncanna séimhithe curtha ar fail i ldmh nios deireanai agus mar sin ni

féidir brath go hiomlan ar chuid diobh.

(i) Urd: Is mar cc a léiritear c uraithe sa téacs i gconai: ‘ccatha’ (2); srl. Ar an gcaoi
chéanna, is mar tt a léiritear t uraithe i gconai: ‘ttugadur’ (2), srl. Léiritear f uraithe mar
bf: ‘go bfacadur’ (3); srl., mar bfh: ‘an bfhuil’ (155); né mar bhf: ‘nach bhfuighthi’

(29).

(iii) Sleamhnain: Léiritear consain leathana le sleamhnain de ghnéth sa téacs:
‘leabarsheudach’ (4); ‘measg’ (34); srl., ach ta ctpla sampla ann ina bhfagtar an

sleamhnan ar lar: ‘do dhenfad’ (33); ‘indénta’ (92); srl.

(iv) Siollai neamhaiceanta: | siollai neamhbhéimnithe gearra, bionn comhalart( idir ea
agus io (‘lanmaisiocha’ (5); ‘craoisioch’ (11); ach féach freisin ‘aitheach’ (53); srl.),
idir ai, ui, agus oi (‘ionnsuighe’ (4); ‘turuis’ (41); ‘fearoinn’ (57); ‘aonaigh’ (1); srl.),

agus idir -e agus -i (‘mhEsuimsi’ (95); ‘dhuitse’ (43); srl.).
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(v) Ni dhéantar aon idirdheald idir na consain éadroma ghléracha gh agus dh nach
litreacha tosaigh iad. Féach, mar shampla, an da litrii éagsula ar an bhfocal

slanaigheacht (FGB s.v. slanaiocht): ‘slanuighEchz’ (303); ‘slanuidhEcht” (307).

(vi) T4 sampla amhain de m[h] in Gséid &it a mbeifea ag suil le bh: ‘ttogmadh’ (55).

(vii) sc/ sp/ st: Tasg le fail i gconai in ait sc na NG: ‘toisg’ (26); ‘measg’ (34); ‘uisge’
(62); srl. Ar an gcaoi chéanna, ta sb le fail in ait sp: ‘do taisbein’ (111-2). Is coitianta sd
na st sa téacs ach ta samplai den da mhodh litrithe ann: ‘aisdir’ (134); ‘sdad’ (177); ach

féach freisin ‘stuaighleirg’ (265); srl.

(viii) Is mar a a scriobhtar an réamhfhocal i (in) sa téacs i gcénai.

(ix) Té cupla sampla d’thorcheart n6 de bhréagarsaiocht in ortagrafaiocht na
lamhscribhinne. Féach an th neamhstairiuil sna samplai seo a leanas: ‘luithreach’ (11)
(DIL s.v. lirech); “dithchioll’ (95) (DIL s.v. 3 dichell), ‘aimhreidhthe’ (166) (DIL s.v.
aimréide) agus an mh in ‘talemhar’ (253) (DIL s.v. talchar). T4 normal( déanta agam ar
litrit na samplai seo san eagran 0s rud é go nglacaim leis nach mbaineann siad le
foghraiocht na bhfocal. Ar an Iamh eile, ta claonadh i dtreo nuélaiochta le sonrd i litrid
focal eile. Féach, mar shampla: ‘deifir’ (193) (DIL s.v. 2 deithbir). Ni chuirim aon athrd
i bhfeidhm ar a leitheidi sin 6s rud é go léirionn siad foras naddrtha fhuaimeanna agus

ortagrafaiocht na Gaeilge.

(x) Is iomai sampla de nn agus de Il neamhstairidil go hinmheéanach in ainmfhocail an
téacs: ‘innis’ (20) (DIL s.v. inis); ‘san mbeallach’ (193) (DIL s.v. belach); ‘chuillinne’

(170) (DIL s.v. cuilenn); srl. T4 coigeartt déanta agam orthu seo.

(xi) Is minic nach reitionn cailiocht na gconsan lena chéile sa lamhscribhinn: ‘dfearibh’

(99); “aithaigh’ (64); srl.
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(xii) Faightear aoi in &it i in ‘tadi’ (267) (= NGC ti). Nil aon choigeartd déanta agam air
seo 0s rud ¢ go mb’fhéidir go mbaineann an litrit sin le difriocht foghair seachas le

coras litrithe amhain.

(xiii) T& gnéithe airithe den ortagrafaiocht a bhaineann, glacaim leis, le cursai cantna.
Féach, mar shampla ‘maidhne’ (180) (< NGC maidne), ‘chaoidhe’ (116) (< NGC
choidhche) agus ‘solar’ (156) (< NGC solathair). Is ar mhaithe le sothuigtheachta até

normalu déanta agam ar litrit na bhfocal seo.

(xiv) Tugann an litrit ‘comhnaidh’ (43) (in ait comhnaidhe) (135, 174) le fios gur mar
/i:/ ata na foircinn -(a)idh agus -(a)idhe & bhfuaimnid, ach cloim leis an litrid
clasaiceach (-(a)idhe) 6s rud é gurb € is coitianta sa téacs (cf. freisin ionnsaighe (4, 290,
srl.). Nil aon choigearti déanta agam ar an 1éamh ‘gan digh’ (188) (LS); bheimis ag sUil
leis an bhfoirm sin sa NGC, cé go mb’fhéidir gur mar /d’i:/ a bhiodh an focal &

fhuaimnid.

(xv) Is 1éir gurbh ionann -n agus -nn 6 thaobh na féineolaiochta de ag deireadh focal
aiceanta. T4 an ortagrafaiocht mirialta maidir leis seo: comhdhaingionn (LS) (10) (DIL
s.v. daingen); ‘do mharthainn’ (302) (LS) (DIL s.v. marthain), agus ar an gcaoi

chéanna ‘go foirchion’ (LS) (27) (DIL s.v. forcenn); srl.

(xvi) B’théidir gur mar Iéiriu ar shineadh meanach ata rr in ait r in ‘dh& noirrleach’

(283) (DIL s.v. airlech) agus ta sé coigeartaithe agam go dha n-oirleach.
3.1.9 Dobhriathra

Ta an fhoirm do-ris (233) ar fail taobh le a-ris sa téacs. Cé go mba fhoirm phearsanta
do-ris trath, is cinnte go mbaineann an do seo le foréas eile ar fad, is é sin na pairteagail
do agus a a bheith & meascadh le chéile. Is docha go mbiodh do & ra mar a agus déa bhri

sin, gur tosaiodh ar a a fhorcheartt go do.
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3.2 Déta ceaptha BCL

Is minic nach furasta data cinnte a lua le téacsanna préis na Nua-Ghaeilge Moiche agus
ta an méid seo fior i gcas chorpas na fianaiochta go hairithe.% Ni haon eisceacht é
BCL; ni heol duinn cé a chum an scéal agus is beag comhthéacs staire a thugtar don
Iéitheoir sa téacs féin. Ta na hiarrachtai a rinneadh go nuige seo data a chur leis an téacs
ginearalta go maith agus ni dhearnadh aon phlé ar a mbunus. Dar leis an bPiarsach gur
cumadh BCL sa seachtt n6 san ochtu haois déag: ‘Ni docha go bhfuil an sgéal ro-
sheanda. Seanchaidhe €igin do chum ¢ san seachtmhadh n6 san ochtmhadh haois déag’
(Mac Piarais 1906, iii). Is sa seachtl haois déag a lonnaionn Bruford BCL chomh maith
(GFMR, 129). Sileann sé, ar bhonn stile, go mb’fhéidir go mbaineann an scéal leis an
gcéad leath den chéad sin, ach ni dhéanann sé a thuilleadh forbartha ar an meastachan
sin (GFMR, 132, n. 40). Ni deir Murphy ach gur cumadh an scéal sa sél haois déag ar a
luaithe (Murphy 1955, 50),'% agus dar le © hOgain gur cumadh é c. 1600 (2006, 232)
ach, aris, ni insionn sé dainn cén fhianaise ata aige. Is éard a chuirim fum anseo na data
ceaptha an téacs a phlé i bhfianaise ghnéithe airithe den teanga agus i bhfianaise na

lamhscribhinni agus abhar an scéil féin.

Breacadh an chdip is luaithe den scéal da bhfuil ar marthain in ARE LS 23 M 23 sa
bhliain 1731, agus fagann sin gurb é 1731 terminus ante quem BCL. Is beag nod ata sa

scéal féin maidir le data a cheaptha. An t-aon eolas stairidil a thugtar ann na an tagairt a

103 Déantar plé ar chuid de na deacrachtai a bhaineann leis seo in Mac Eoin (1982). Is ar théacsanna
fianaiochta na Mean-Ghaeilge ata an t-alt sin dirithe ach feictear dom go mbaineann na deacrachtai a
luann sé le tréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche chomh maith céanna. | measc na ndeacrachtai a phléitear ta
Gdair anaithnide, easpa comhthéacs staire, agus an bhearna idir an buntéacs agus na céipeanna ata ar
marthain. Deacrachtai iad seo ar fad a bhaineann, go pointe, le hiarrachtai data a lua le BCL.

104<Certainly as late as the sixteenth century’ (Murphy 1955, 50).
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dhéantar do Bharun Inse Ui Chuinn (810). Cruthaiodh an teideal sin den chéad uair sa
bhliain 1543 do Mhurchadh O Briain a bhi ina iarla ar Thuadhmhumhain mar chuid den
pholasai géillte agus athbhronnta. Cruthaiodh iarlacht Inse Ui Chuinn sa bhliain 1654,
ach mhair an bharantacht chomh maith. Naonur a raibh an teideal orthu idir na blianta
1543 agus 1731, agus ni feidir a bheith cinnte cé acu até i gceist sa téacs. Ar ndoigh, ni
fios an raibh an tagairt seo mar chuid den sceal 6 thus, ach t& sé i ngach finné den scéal
da bhfuil ar marthain agus, mar sin, baineann sé leis an leagan den sceal ata idir lamha

anseo.

Is féidr linn a ra go cinnte, mar sin, gur cumadh an leagan den scéal ata tagtha anuas

chugainn idir na blianta 1543 agus 1731.
3.2.1 Fianaise theangeolaioch

Ni féidir, ar nddigh, data cruinn a lua le téacs 6 thréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche
bunaithe ar an bhfianaise teangeolaioch amhain, ach is minic gur féidir le gnéithe airithe
de theanga an téacs cur leis an tuiscint atd againn ar an tréimhse ghinearalta lena
mbaineann sé agus tacu le fianaise nios Udarésai. Is é an gnathmhodh oibre sa chineal
seo anailise na go dtarraingitear ar na foirmeacha teangeolaiocha is luaithe no is
deireanai i dtéacs le data a scriofa a mheas.'% Tugann fianaise na lamhscribhinni agus
fianaise inmheénach an téacs le fios gur cumadh BCL uair eigin idir lar an séu haois

déag agus tas an ochtu haois déag agus, go deimhin, nil gné ar bith de theanga an téacs

10574 plé ar an modh oibre seo in Murray (2012, 41): ‘One point of view would see the earliest surviving
linguistic forms as indicative of the date of original composition of the core narrative...A second point of
view would see that latest dateable linguistic forms as indicative of the date at which the extant version of
the text was reworked and given its final form. This viewpoint can also be supported if a sufficient

number of these late forms can be identified.’
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a thabharfadh siar roimh an tréimhse sin é. Cé go bhfuil an mhir chaite ro agus an s-
caite le fail ann (féach 3.1.4 agus 3.1.4 (i) thuas faoi seach), is féidir na foirmeacha seo
a chur as an aireamh toisc gur samplai iad den chineal arsaiochta ata ar fail go coitianta i
bpréstéacsanna na treimhse. Ar an dbhar sin, is ar fhoirmeacha deireanacha an téacs a

dhirim anseo agus fianaise na teanga & scagadh agam.

Is I&ir 6n suirbhé a rinneadh ar theanga an téacs in 3.1 thuas gur nua-aimseartha i
gramadach BCL né& gramadach na NGC, agus go leor foirmeacha neamhchlasaiceacha
ann a léirionn an fas agus an fhorbairt a thainig ar an nGaeilge de réir a chéile le linn
thréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche; foras a cheileann teanga dhocht an dain dhirigh.
Breathnaim anseo ar chuid de na gnéithe neamhchlasaiceacha sin agus déanaim iarracht
iad a lua le tréimhse ama ar leith, cé nach furasta i gconai € sin a dhéanamh. Tarraingim
go héirithe ar na téacsanna diaga i Scribhinni Gaeilge na mBraithre Mionur (SGBM as
seo amach) le foirmeacha neamhchlasaiceacha agus a gcoitiantacht sa litriocht a
dhearbhu. Ma ta ilghnéitheacht ag baint le teanga phros na Nua-Ghaeilge Moiche, is
féidir na téacsanna seo, ar n6s BCL, a lonnu ar an taobh nua-aimseartha den chaighdean
clasaiceach.%® C¢ go raibh cur amach ag cuid mhaith d’tdair na dtéacsanna seo ar an
gcaighdean sin, is i réim nios isle a bhi siad ag scriobh le teachtaireacht an fhrith-

Reifirméisin a scaipeadh go forleathan.'®” Lena chois sin, is féidir data sach cruinn a lua

106 Féach O hUiginn (2013(a), 85-104). Ar an taobh eile ar fad den scéla ta Beatha Aodha Ruaidh Ui
Dhomhnaill (Walsh 1948-57). T4 cur sios ar theanga an téacs seo le fail in McManus (2002, 54-73).

107 Tygann O hEodhasa an méid seo le fios ag tus TC (1611): Ni thugsam dhdibh —n7 dioth soin— |
foighreadh a ngaoidhilg grianaigh (18-20), ‘We have not given them a tempering in grand, literary
language—no defect that!” (DBM II, dan 12.5ab). Ar an gcaoi chéanna, tugann Mac Aingil le fios gurb i an
teachtaireacht féin, seachas an dea-Ghaeilge, is mé is cas leis in SSA: D& n-abarthaoi gur dana dhdinn ni

do sgriobhadh a nGaoidhilg ’s nar shaothruigheamar innti, as i ar bfhreagra ar sin, nach do mhinadh
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leo go minic agus is maith an tslat tomhais iad ar an &bhar sin. Nuair nach bhféadfainn
gné theanga ar leith a dhearbhu in SGBM, is gnéch gur ar Foclair Stairidil na Gaeilge

(1600-1882) a tharraing mé. 1%

Té& cuid de na foirmeacha neamhchlasaiceacha ata le fail in BCL coitianta i
bprostéacsanna ¢ thas dheireadh thréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche, agus is beag
suntas até ag baint leo maidir le data an téacs a mheas dé réir. | measc na ngnéithe seo t4
urd ar lorg na mireanna nach, mura agus ni (ta ni bhfuil coitianta sa téacs),'® agus an t-
idirdhealu idir na réamhfhocail sin a rialaionn an tuiseal tabharthach agus na

réamhfhocail a rialaionn an tuiseal ainsioch (san uimhir uatha) a bheith ag dul i léig

Gaoidhilgi sgriobhmaoid achd do mhunadh na haithridhe, 7 as lor linn go ttuigfidhear sinn gé nach
biadh ceart na Gaoidhilgi aguinn (74-8), ‘If it were said that it is bold of me to write something in Irish
having not laboured in it, my answer to that is that I am not writing in order to teach Irish, but to teach
penance, and it is enough for me that | be understood, even though my Irish is not correct’.

108 Ar fail ag: https://www.ria.ie/research-projects/focloir-stairiuil-na-gaeilge.

109 Nif ghlactai le hur ar lorg na mire nach san fhiliocht chlasaiceach. Ta tds an fhorais seo le riani sa
scribhneoireacht ag deireadh an ctiigiu haois déag (O’Rahilly 1932, 40; M’Caughey 1968, 72-5). Ta sé
an-fhorleathan go deo i dtéacsanna préis an seacht( haois déag, agus is iomai sampla ata againn roimh an
gcéad sin chomh maith (féach, mar shampla, O’Hara (c. AD 1581): nach bhfaicthea (Ich. 332)).
Seachnaionn O Maolchonaire agus Mac Aingil an t-ur( ar lorg nach ach ta samplai da leithéid ag O
hEodhasa sa dara heagran de TC (AD 1614-5): nach bhfoil (line 689), ndch ccoimhédthar (line 1973),
nach ttoirmisgid (line 2361). Loime até4 sa chéad eagran a foilsiodh in Antuairp i 1611. (Ta seans ann,
afach, go raibh O hEodhasa marbh faoin uair a foilsiodh an dara heagran agus mar sin nach bhfuil an
bhailiocht chéanna aige). Ar an gcaoi chéanna, td samplai de mura + urd ar fail chomh luath leis an
gculigiu haois déag (SNG 111, 83.3). Ni cheadaiti ni bhfuil san fhiliocht chlasaiceach ach oiread agus nil
sampla ar bith sa chorpas le deimhniti meadarachta. B’théidir go gceadaiti ni + urd i gcuid den fhiliocht
dheireanach, afach (Hoyne 2018, Ich. 441 n. 25a). Ta samplai ar fail sa phr6s chomh luath leis an cuigit

haois déag, afach (O’Rahilly 1932, 44-5).
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(féach 3.1.2 (xi)).1? Ach ma ta foirmeacha neamhchlasaiceacha airithe ann nach
gcaitheann solas ar bith ar dhata ceaptha an téacs, agus a choitianta agus ata siad i
bprostéacsanna na Nua-Ghaeilge Moiche, ta gneéithe eile ann ar diol spéise a lion sa
téacs seo, in ainneoin gur féidir a bhfréamhacha a dhearbh chomh fada siar, uaireanta,
le tréimhse na Meén-Ghaeilge. T4 nithe eile ann fos ann a thugann le tuiscint go
mb’fhéidir nar cumadh an scéal go dti an seachtli haois déag, agus gan iad dearbhaithe
sa scribhneoireacht, go bhfios dom, roimh an gcéad sin. Caithfear stil ar chuid de na

gnéithe sin in (i)—(ix) thios.
(i) An réimir bhriathartha dhearfach chaite (agus ghnathchaite) do

Chonacthas sa chur sios a rinneadh in 3.1.4 thuas gur gnach a bhaitear guta na réimire
do roimh bhriathar gniomhach in BCL agus, nios suntasai b’fhéidir, go bhfagtar ar lar ar
fad ar uairibh i. Is deacair a ra cathain a thainig an da fhorbairt seo chun cinn sa
scribhneoireacht. Lochtaitear an claonadh an guta o sa réimir do a bha sna Trachtais
Ghramadai (ABP, 684-7), rud a thabharfadh le tuiscint go raibh a leithéid sa chaint agus
an Tréchtas seo a scriobh c. 1540, agus ta sé speisiuil gurb i an fhoirm bhaite amhain a
thugtar roimh ghutai i ngraiméar Mhic Chuirtin (1728, 61). Nil a leithéid coitianta sna
téacsanna is luaithe in SGBM,!! ach féach go mbaitear guta na réimire do go minic in
BN (AD 1650): d'fthulaing (line 411); d fhoillsighiomar (line 771), agus is i
lionmhaireacht a théann na samplai sna téacsanna a bhaineann leis an dara leath den

chéad. Is é d’ roimh guta is mo at le fail in Parliament (AD 1697); d 'fhogair (line

110 |s sa Mhean-Ghaeilge a thosaionn an céras seo ag titim as a chéile (SNG 111, 85.1). T4 an t-idirdheal(i
doiléir i go leor téacsanna prois ag deireadh na tréimhse clasaici. Féach, mar shampla san chroich (line
1408-9) agus san ccroich (line 3158) agus ag an duine (line 4220) agus ag an nduine (line 3486) in Des.

11 Nil sampla ar bith in TC (AD 1614-5), in Des. (AD 1616) na in SSA (AD 1618).
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273); d’oibrig (886) srl.1*2 Nil samplai den mhir bhriathartha do & fagail ar lar ar fad
roimh chonsain chomh fllirseach céanna, agus an nés seo sach neamhchoitianta i
bprostéacsanna na tréimhse (ach € measartha coitianta in BCL). Ni luaitear a leithéid i
ngraiméar Mhic Chuirtin in aon chor agus b’fthéidir, ar an abhar sin, nach raibh sé thar a
bheith coitianta go féill ag tus an ochtd haois déag. Ta corrshampla in BN: chuirfemis
(line 1591), in BSF: ghuidh (line 616)*'3 agus in Parliament: chriochnuig (line 322), ach
t& na samplai seo eisceachtuil go maith. Ni heol dom sampla ar bith de chaillitint na

mire do roimh lar an seachtl haois déag.

(ii) Briathra scartha

Meascan de bhriathra taite agus de bhriathra scartha at4 in BCL (3.1.5). Forbairt
leannach i gcoras na mbriathra is ea na foirmeacha scartha a bheith ag teacht in &it na
bhfoirmeacha taite (agus féach nach bhfuil an fhorbairt seo curtha i gcrich ar fad i
gcanuinti na Nua-Ghaeilge comhaimseartha). Biodh agus go bhfuil samplai
d’thoirmeacha scartha den bhriathar againn 6 thréimhse na Mean-Ghaeilge i leith (SNG
111, §10.19),1* agus go gceadaiti an da fhoirm sa dan direach, is amhlaidh gur nua-
aimseartha an fhoirm scartha agus gur ag leathn amach agus ag €iri ni ba choitianta a

bhi si de réir a chéile. Ta an leathnu seo le rianu i saothair phréis na Nua-Ghaeilge

112 Baineann na samplai seo le leagan | in eagran Ui Chuiv. T4 plé ar fail ansin ar dhéta ceaptha an téacs
(Parliament, xxiii-viii).

113 Ni fios cathain go baileach a scriobhadh BSF. T4 an chdip is luaithe ata againn ar marthain i
lamhscribhinn a breacadh sa bhliain 1720 agus measann O Suilleabhain ina eagran sitd den téacs nach
déichi gur aistriodh an téacs go Gaeilge roimh 1650 (BSF, ix)

114 Féach freisin plé air seo in Greene (1958; 1973).

153



Moiche.!?® T4 foirmeacha scartha sach gann in Des. ach is iad is coitianta in TN agus in
ST a cuireadh i gcld in 1602-3 agus 1638 faoi seach agus ata nua-aimseartha go maith 6
thaobh na teanga de (O hUiginn 2013, 100). Ta foirmeacha scartha ar fail go minic i
dtéacsanna a bhaineann le deireadh an seacht( haois déag; féach LF (1676), ina bhfuil
‘na foirmeacha scartha de na briathra measartha tréan’ (xxi). Ni haon diol suntais, mar
sin, go bhfuil samplai den fhoirm scartha in BCL, ach tugann a lion, agus samplai i

ngach pearsa agus aimsir, le fios go mb’fhéidir gur téacs deireanach go maith atd ann.!

(iii) Simplid na mbriathra comhshuite

Ta claonadh chun simpliochta le sonru i gcéras na mbriathra neamhrialta in BCL (féach
3.1.4 (xvii)). Chonacthas thuas, mar shampla, go ndearnadh simplit ar na briathra
comhshuite san aimsir chaite (do thug < tug / do-ug; do thainig < tainig / do-ainig, srl.)
Ta a leithéid dearbhaithe chomh fad siar leis an gcuigiu haois déag; féach an fhoirm do
thug in SEB: dothucc sé serc siradhbul 7 gradh dermail dofhuluing do Ercuil, ‘he
bestowed mighty affection and great, unbearable love on Hercules’ (line 1026).11" Is é
seo an t-aon sampla amhain da leithéid (gan ciall choibhneasta aige) sa téacs sin, agus is

sa seachtl haois déag a fheicimid an foras seo ag éiri coitianta sa scribhneoireacht. Ta

115 Maidir leis seo féach O hUiginn 2013 (101—2 go hairithe), mar a léirionn sé gurb iad na foirmeacha
scartha den bhriathar is mé ata in Gsaid in ST agus in TN agus go mb’fhéidir gur roghnaiodh na
foirmeacha chun go mbeadh na téacsanna sin intuigthe.

118 Ar ndoigh, bheadh tionchar ag coimeadachas an scriobhai air seo uile, agus is décha go mbiodh
foirmeacha taite & mbreacadh ag scriobhaithe nach mbiodh na foirmeacha sin acu ar bharr a dteanga féin.
Ach és rud é go bhfuil lion mér foirmeacha scartha anseo, agus iad tagtha in ait na bhfoirmeacha taite ar
fad in aimsiri airithe, seans go léirionn sé sin gurbh iad ba choitianta i ngnathchaint an scriobhai.

117 Dar le Quin gur scriobhadh an t-aistritichan seo sa cheathru deireanach den chuigit haois déag (SEB,

XXIV—XXV).
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an fhoirm do thainig (heamhchoibhneasta) dearbhaithe den chéad uair, go bhfios dom,
in ST (AD 1685): do thainic gach duine gon a mhuintir 1é 14cob (Maoise 1.1); ‘every
man and his household came with Jacob’. Is diol suime chomh daingean agus ata an
céras inar dtéacsna, agus gan aon sampla de na foirmeacha clasaiceacha (tig / do-ig;
tainig / do-4inig srl.) ann. T4 an f-faistineach in Usdid leis an mbriathar do-ni inar
dtéacsna chomh maith. Ni fhéadfainn an nos sa a rian( nios faide siar n& an ochtd haois
déag, féach agus déanfad-sa comhrac fris; ‘and I shall fight with him’ (Macalister 1908,

26-7).118
(iv) m& + aimsir laithreach

An comhréir ma + an tascach laithreach ata sa téacs seo (féach 3.1.5 (xviii)) sna
haiteanna sin ina mbeifi ag suil le da + modh foshuiteach laithreach sa NGC (seachas i
gcas ma ta agus mas, foirm a cheadaiti de réir an chaighdedin, féach BST, 213.12-5). Is
minic ma + aimsir laithreach ar fail sna préstéacsanna, afach (SNG 1V, §7.31(c)). |
measc na dtéacsanna is luaithe ina bhfuil ma + tascach laithreach td TN (AD 1602): méa
shléchdann L. Mt4:9; méa thugann td L. Mt5:23; srl., ach ta samplai da leithéid i
bhformhor na dtéacsanna in SGBM.!® T4 sé suntasach, afach, nach bhfuil oiread agus
sampla amhain den chomhréir ma + modh foshuiteach caite / da + modh foshuiteach
laithreach sa téacs seo. Ta an fhoirm spleach i ndiaidh méa déanach go leor chomh

maith.120

118 T4 an téacs seo in eagar ag Macalister 6 LB Eg 128 a breacadh san ochtu haois déag. Cé go mb’théidir
go mbaineann an téacs leis an seachtl no leis an sél haois déag (Breatnach 2007, 1-29), nior gha go
mbeadh an fhoirm &irithe seo sna leaganacha luatha den scéal.

119 Ejsceachtai iad TC, BSF agus BN.

120 Déantar plé air seo in Des, 258-9.
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(v) Ainmneach is ait ainsigh agus tabharthaigh uatha

Té& briseadh sios suntasach ar choras na n-ainmfhocal a leagtar amach sna Tréchtais le
feicedil in BCL agus foirmeacha sainiula ainsiocha agus tabharthacha uatha ag dul i 1éig
(féach 3.1.1(i) agus (ii) thuas) Is amhlaidh a thosaigh an cumasc seo idir ainmneach,
ainsioch agus tabharthach chomh fada siar le tréimhse na Mean-Ghaeilge mar gheall ar
thitim le chéile na ngutai deiridh gearra neamhaiceanta oscailte mar schwa (SNG IlI,
83.1), agus ta céras na dtuiseal sa NGC i bhfad nios simpli n& céras na Luath-Ghaeilge.
Tharla tuilleadh laghdaithe ar pharaidimi na n-ainmfhocal le linn thréimhse na Nua-
Ghaeilge Moiche agus is iomai sampla den fhorbairt seo ata le fail i dtéacsanna SGBM.
Thosaigh an t-ainmneach ag teacht in ait an ainsigh agus an tabharthaigh uatha in
ainmfhocail bhaininscneacha airithe, mar shampla. Féach do bheireadh an
tShimplidheacht a Id&mh (line 5167) in Des. (AD 1616), téacs ata sach coimeadach 6
thaobh na teanga de.*?! Is i gcoitiantacht a théann lion na samplai i dtreo dheireadh an
chéid. Féach na samplai seo den ainmneach in &it an chuspoirigh agus an tabharthaigh
baininscnigh in Parliament (AD 1697): gan bhréag (line 1877) (= NGC bhréig); gan

phreab (line 891) (= NGC phreib); 6 chealg (line 958) (=NGC cheilg); srl.
(vi) Tréaniolrai ar leith

Thainig laghdu ar lion fhoirmeacha na n-ainmfhocal iolra le linn na tréimhse clasaici
chomh maith agus thainig roinnt tréaniolrai chun cinn. 22 Ta samplai den simplid seo in

BCL: ar leagadh a seélta (6-7); fa charraigeacha (215); srl. (féach 3.1.1 (x)). Ta an

121 In ainneoin go dtugann O Maolchonaire le fios go bhfuil sé ag scriobh ‘go soilléir sothuigsi’ in Des
(line 36) ta stil a chuid phrdis coimeadach go leor (Mac Gearailt 2012, 64-5).

122 Ach féach go bhfuil claonadh ann an t-ainmneach a ionann( leis an ainsfoch ¢ aimsir na Luath-

Ghaeilge (SNG 111, 85.11).
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fhoirm sedlta an-choitianta mar ainmneach / ainsioch iolra sa phrés (agus cupla sampla
san fhiliocht, fit)!?® ach is i dtéacs 6n ochti haois déag a d’aimsigh mé an sampla is
luaithe de se6lta mar ghinideach iolra: Is ag réabadh na sedlta (O Foghludha 1933, 42),
‘tearing the sails’. T4 an thoirm cardigeacha le fail i leagan de CF at& ar caomhna in
Eg. 149 a breacadh in 1821: do chdémhghearadur caraigeacha ceanngharbha ‘they
crossed jagged rocks’ (238). Ta sampla eile i ndan de chuid Aogéin Ui Rathaille a
cumadh c. 1720: ar charraigeacha 'déanamh damhais (Breatnach 1984, 153), ‘dancing
on rocks’. Ni luaitear foirceann an déadaigh iolra -(e)acha i ngraiméar Mhic Chuirtin na
i ngraiméar Vallancey (AD 1726 agus AD 1773; 1782 faoi seach) ach luaitear in
Neilson (AD 1808) agus in Haliday (AD 1808) iad. Is amhlaidh gur thosaigh an
foirceann seo ag scaipeadh amach tri analach i rith thréimhse na Luath-Ghaeilge, i

bhfocail dar crioch r go hairithe (SNG I11, §5.11).124
(vii) an foirceann -(a)ibh

Is forbairti sach deireanacha iad titim ar lar dheireadh sainitil an tabharthaigh iolra -
(a)ibh 6n ainmfhocal (féach 3.1.1 (iv)) agus leathnu an fhoircinn chéanna go dti na tuisil
eile san uimhir iolra (3.1.1 (vii)). Is sa seacht( haois déag ata titim ar lar an fhoircinn
dearbhaithe sa scribhneoireacht i dtosach, go bhfios dom; féach SNG 1V, §10.2, mar a
dtugtar na samplai seo as Catechismus (AD 1639): agna criostuithe (822), ar na
seanamontaithe (825), a chur i leitrecha (833). Ni heol dom sampla ar bith den

ainmneach in ait an tabharthaigh iolra roimh an gcéad sin. Ta leathnd an fhoircinn go dti

123 Féach, mar shampla, an dan neamhfhoilsithe seo 6n sét haois déag: ‘Maith mo phardun-sa pais Dé’:
Mo tri sdiuir ag sdoirm thuinne / tri seolta ar slios m enluinge (MN C 97, Ich. 6); ‘My three rudders in a
sea storm / three sails on the side of my only ship.’

124 Féach freisin Lazar-Meyn (1982: 96-200).

157



na tuisil éagsula coitianta i nGaeilge chomhaimseartha oirthear Chonnacht agus nil an
fhorbairt seo dearbhaithe roimh dheireadh an seachtl haois déag sa scribhneoireacht ach
oiread.'®® T4 go leor samplai da leithéid in litir a breacadh i mBaile Atha Cliath sa
bhliain 1691 (Flower 1926, 625-7; SNG, 451) agus ni heol dom sampla ar bith nios sine
nasin. Isin BD (c. AD 1694) ata na samplai is sine da leithéid a d’aimsigh mé i SGBM:
agus na peacaidhibh ata chugainn do sheachna (line 5041-2), ‘and to avoid [our]
future sins’; de réir na naomh agus na ndochtuiribh (linte 7138-9), ‘according to the

saints and the learned men’; srl.
(viii) Réamhfhocail

Ta go leor samplai in BCL de réamhfhocail nua ata bunaithe ar an triu pearsa uatha ag
teacht in ait na mbunréamhfhocal féin (féach 3.1.2 (v)). In ainneoin nach gceadaiti a
leithéid sa Ghaeilge Chlasaiceach (féach BST, 195.14-5 mar a lochtaitear Usaid
neamhphearsanta den réamhfhocal roimh), is cosuil go bhfaightear roimh in ait re / ré
chomh fada siar leis an trit haois déag (Carey 2003, 8). T4 sé coitianta i bprostéacsanna
agus le fail go fltirseach sa sél agus sa seachtd haois déag (féach O Suilleabhain 1971,
126). Féach na samplai seo a leanas in BSF (linte 1896, 2081, 2197 agus 2842) agus in
BN (linte 181, 1235, 1622). Ta as in ait a coitianta i bhformhor na dtéacsanna i SGBM,;
t4 corrshampla ag © Maolchonaire in Des. (linte 4045, 7042, srl.) agus ag O hEodhasa
in TC (linte 498, 1551), mar shampla. T4 cupla sampla de faoi in ait fa in BN: (linte

6876, 6879, 6887 srl.), agus in BSF (linte 115, 1326). Ta sampla amhain de ann in ait i

125 D¢antar iniuchadh ar an geeist seo in O Mainnin (2007, 210): ‘d’fhéadfadh an foras seo a bheith i dtas
a bheatha sa tréimhse chlasaiceach, cé nach bhfuil rian ar bith de sa teanga chaighdeéanta. Baineann na
samplai scriofa is luaithe da bhfuil feicthe agamsa de leathn( an tabharthaigh iolra in Eirinn agus in

Albain leis an dara leath den seachtt haois déag’.
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in BN: ann bhur (line 53), agus ctpla sampla in BSF: ann mo (linte 2645); ann do (linte

2813).
(ix) Gnéithe den fhocl6ir

T4 an chuid is mé d’thocloir BCL dearbhaithe go forleathan ach ta eisceacht n6 dho
ann. Is i ndan 6 lar an ochtd haois déag a d’aimsigh mé an sampla is luaithe den
ainmfhocal glafar (c. AD 1750): Do canadh salm don tsaltair, / do canadh glafar Mhic
Lobais (O’Rahilly 1972, Ich. 20 line 10), ‘a psalm was sung from the psalter, Mac
Lobais’ prattle was sung’. Ta glafarnach sa dan ‘An Siogai Roémhanach’ (c. AD 1650):
‘S gurb é a n-agallamh glafarnach Bhéarla (O’Rahilly 1952, 20), ‘and that it is in
English prattle’, agus glafarnach atd ag an Duinnineach (DINN s.v. glafarnach; ‘noise,
din, prattle”). Nil an t-ainmfhocal teibi tacaiocht dearbhaithe go maith ach oiread. Is in
PCT (AD 1615) atd an sampla is luaithe a d’aimsigh mé: Déana tacuigheacht oruinn
(line 1259), “act on our behalf” (PCT, 97). In ainneoin nach eol dom sampla ar bith eile
den ainmfhocal airdeall sa Nua-Ghaeilge Mhoch ta seans ann go siolraionn sé as an
ainmfhocal arndel (DIL s.v. airndel) (O’Rahilly 1942, 217). Ta mé in amhras faoi
shanasaiocht an fhocail tapanta chomh maith (féach na notai téacsula) agus ni heol dom

sampla nios sine sa litriocht.
(x) Foirmeacha ar leith

Ta neamhréireachtai sa téacs maidir le hinscne roinnt ainmfhocal freisin (féach 3.1.1
(xviii)). Nior eirigh liom teacht ar shampla ar bith eile den fhoirm cloidhmhe mar
ainmneach uatha ach is i cloidhmhe foirm an ainsigh uatha in Seanstair (c. AD 1700):
do shaith a chloidhmhe tréna corp gur mharbh air an lathair i (O Fiannachta 1986,

158), ‘he thrust his sword through her body, killing her on the spot’, agus gach seans
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ann faoin am sin gurbh ionann an t-ainmneach agus an t-ainsioch ar aon chuma.

(Glacaim leis 6n gcomhthéacs nach iolra ata i gceist anseo).
3.2.2 Tagairti do BCL sa litriocht

Nil méran téacsanna a breacadh idir na blianta 1543 agus 1731 a dhéanann tagairt dar
scéalna. In ainneoin go bhfuil clpla tagairt do charachtair éagsula in éadach lachtna i
dtéacsanna na tréimhse sin, is deacair a bheith cinnte an tagairti iad sin do BCL toisc go
raibh an mhditif sin fréamhaithe go daingean sa litriocht le fada agus, go deimhin, is é is

déichi na gur manlaiodh BCL ar chuid de na téacsanna sin (féach Caibidil 1.1).

Té seans ann, &fach, go raibh tionchar ag BCL ar ‘Dursan éag Eamoinn Mhic Ghearailt’,

caoineadh de chuid Dhaibhidh Ui Bhruadair a cumadh idir 1666—7:
Is é fhillfeas aris na ratha,
is € thdgfas an céta lachtna,
is é chrionfas ar chrion don chrannaigh,
is é ruaigfeas uabhar is aithis.

‘Tis he who will bring back with him success and blessing / “Tis he who will
restore again the kilts of saffron, / ‘Tis he who will extirpate every tree that

withered, / "Tis he who arrogance and obloquy will banish (DDB 1, 14.85).

Seo é an chéad tagairt eile sa litriocht do chéta lachtna, go bhfios dom. Ag moladh
Eamoinn Mhic Ghearailt atd O Bruadair sa rann seo agus is Iéir ondir éigin ag baint le
stadas an chéta lachtna sa chomhthéacs seo. Tugann an méid sin le tuiscint go
mb’fhéidir go raibh iomha an choéta lachtna nasctha leis an laochas agus i mbéal an
phobail agus ta seans ann gur tagairt dar scéalna ata ann da réir. Lena chois sin, bhi sé
de nos ag O Bruadair tagairt a dnéanamh do na scéalta romansacha ina chuid filiochta;

160



tarraingionn sé ar GD agus ar CCC i ndanta eile da chuid (féach DDB Il, dan 12 agus
DDB I, d&n 10 faoi seach). Niorbh aon abhar ionaidh é, mar sin, da ndéanfadh sé tagairt
do BCL chomh maith. Més fior sin, is roimh 16667 a breacadh BCL. Seans gurb é a
mhalairt ata fior, ar nddigh, agus go raibh udar BCL ag tarraingt ar ‘Dursan éag
Eamoinn Mhic Ghearailt’, n6 go raibh Gdair an da théacs ag tarraingt ar fhoinsi
coiteann. Glacaim leis, ar aon chuma, nach bhfuil an tagairt neamhspleéch ar fad ar ar

dtéacsna.
3.2.3 Tétal

Dha phriomhaidhm a bhi agam sa chaibidil seo; (i) cur sios cuimsitheach a dhéanamh ar
theanga BCL, le cur leis an eolas ata againn ar theanga phrostéacsanna na NGM, a
bhfuil ilghnéitheacht agus fairsingeacht mhér ag baint 1éi; agus (ii) an Ghaeilge seo a
lonnd i gcomhthéacs teangeolaiochta nios leithne agus, le tacaiocht ¢ fhianaise

sheachtrach, iarracht a dhéanamh data a chur leis an téacs.

Is Iéir 6n méid thuas gur deacair teanga an téacs a lonnud go sasuil i gcomhthéacs airithe,
agus i beag beann ar chaighdeén ar bith agus ar an tairseach idir dha ‘ré’ teanga; ré na
Nua-Ghaeilge Moiche agus ré na Nua-Ghaeilge Comhaimseartha. In ainneoin sin, is Iéir
gur féidir patruin airithe a dhéanamh amach maidir le teanga an téacs agus is cosuil go
raibh coras teanga eigin i bhfeidhm, mas go neamh-chomhfhiosach féin é, ag pé duine a
chum an scéal. In ainneoin meascén d’thoirmeacha clasaiceacha agus d’thoirmeacha
neamhchlasaiceacha sa téacs, bionn patrdin airithe le riand i gcéras na mbriathra agus i
gcoras na n-ainmfhocal. Ta stil na teanga simpli agus nua-aimseartha, agus seachnaitear

foirmeacha arsa den chuid is mo.

Maidir le datu an téacs, is cruthiinas i an fhianaise sheachtrach gur féidir a aitiu le

cinnteacht gur idir na blianta 1543 agus 1731 a scriobhadh sios ar leagan-na de BCL den
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chéad uair. Tacaionn an fhianaise theangeolaioch leis seo, agus tugann sé le tuiscint go
mb’théidir gur cumadh an leagan den téacs ata tagtha anuas chugainn chomh deireanach
leis an seachtu haois déag. M4 t& an ceart agam go bhfuil an tagairt do chéta lachtna i
gcaoineadh Ui Bhruadair ag tarraingt ar BCL, is é is ddichi nd gur cumadh an scéal sa
chéad leath den seachtl haois déag. Ach an fhianaise ar fad a tharraingt le chéile, mas

ea, is i mo thuairim-se i gur scriobhadh BCL c. 1600-60.
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Caibidil 4: Carsai eagarthoireachta

Is éard ata sa chaibidil seo né cur sios ar pholasai eagarthoireachta an eagrain. Sa chéad
chuid den chaibidil déanfar plé ar an gcineal eagrain a chuirim ar fail agus ar roghnt an
fhinné. Sa dara cuid déanfar iniichadh ar an bpolasai eagarthéireachta maidir le l€irit
na lamhscribhinne ar phar (e.g. cinnti eagarthdireachta maidir le malairti, normalu
litrithe srl.). Ag deireadh na caibidle breathnofar ar an bpolasai aistriuchain agus ar
fheidhm an aistrichain san eagran agus cuirfear an tras-scribhinn ldmhscribhinne ar
fail.

4.1 Roghna an fhinné

T4 an t-eagran seo bunaithe go priomha ar fhinné lamhscribhinne amhain, mar ata ARE
23 M 23. Bheartaigh mé diriu ar thinné amhain (n6 eagran ‘aon-téacs’ a chur ar fail)
toisc gurb é priomhchuspdir an eagrain seo na leagan den scéal a mhair go cinnte ag am
ar leith a chur ar fail, atd chomh gar don bhunleagan agus is féidir a rianu. Is 10 cur
isteach eagarthoireachta in eagran aon-téacs na in eagran ina bhfuil an t-eagarthdir ag
tarraingt ar go leor finnéithe éagsula agus ag roghni Iéamha de réir a thola. Os rud é go
bhfuil sé fam leagan a chur ar fail a mhair go cinnte ag am ar leith, seachnaim an cur
chuige ina ndéantar iarracht priomhshambhaltas teoiricitil a athchruthi, modh oibre ata
bunaithe, go bunusach, ar theoiric eolaioch an Ghearmanaigh Karl Lachmann (1793—
1851).12% In ainneoin gur bhain mé leas as modh na craoibhe ginealai chun traidisitn
lamhscribhinne an scéil a shoiléirid (féach Caibidil 2.2), ni chuirim romham an

phriomhchoip nach maireann a athchrutht san eagran. Cé go n-oireann a leithéid

126 Déantar cur sios beacht ar mhodh eagarthéireachta Lachmann in Lernout (2013, 64-5) agus in Kenny

(1974, 103-10).
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d’eagarthéireacht do chineélacha airithe téacsanna,'?’ i gcas an phrois ba phroiseas
treallach agus suibiachtuil a bheadh ann. Anuas air sin, ba dhoiligh a leithéid a chur i
gcrich gan a bheith in ann brath ar chaighdeén liteartha na ar dheimhnit meadarachta.
Mar sin, cé go mbunofar an t-eagran ar an bhfinné lamhscribhinne is sine ata tagtha

anuas chugainn, ni chuirim romham at6gail a dhéanamh ar bhunchaoip chaillte.

Roghnaigh mé ARE 23 M 23 mar phriomhfhinné an eagrain toisc gurb i seo an choip is
sine da bhfuil ar marthain. T4 an leagan seo gonta go maith agus silim go bhfuil sé ar na
leaganacha is glaine den téacs ata tagtha anuas chugainn. Lena chois sin, t& an
lamhscribhinn féin glan agus inléite agus is beag deacracht a bhaineann Iéi ar bhonn

praiticitil. T4 cur sios ar an lamhscribhinn le fail i gCaibidil 2.1.

In ainneoin go bhfuil sé mar aidhm agam téacs a chur ar fail atd chomh dilis agus is
feidir don leagan de BCL a bhi ann an chéad I& riamh, ni hionann sin agus a ra nach
bhfuil bailiocht ag na coipeanna eile den scéal ata tagtha anuas chugainn. Go deimhin,
ta rol ar leith acu uile i seachadadh an sceil, agus léirit iad gur préiseas dinimiciuil ata i
gceist le seachadadh na bprostéacsanna sa tréimhse iarchlasaiceach. | gcodarsnacht le
filiocht an dain dirigh, a bhfuil buaine agus seasmhacht ag baint 1€éi, Iéirionn traidisiun
an phrois solibthacht agus forbairt, agus coincheap Usaideach is ea coincheap
1éirmhinithe an ‘scriobhai-eagarthora’ (Ni Urdail 2011, 90-101) sa chomhthéacs seo.
Tugann an coincheap seo le fios gur rél larnach, gniomhach a bhi ag na scriobhaithe in

athchdirid agus in athchruth( téacsanna, agus nach coipealaithe dilse amhain a bhi

127 Qireann an cineal eagarthoireachta seo don dan direach, mar shampla. Cumadh an fhiliocht seo i
gcomhthéacs ar leith agus bionn an mheadaracht agus an caighdean docht liteartha ina gcabhair mhér ag

an eagarthoir agus é ag iarraidh an buntéacs a atégail.
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iontu.1?® An coincheap céanna, i ndairire, ata a chur chun cinn ag Slotkin (1978-9, 450)

in ‘Medieval Irish scribes and fixed texts’:

the ‘interpolation’ of a late scribe may be traditional, meaningful, and

necessary to the tale or that particular scribal performance of the tale.'?°

Toisc nach féidir le heagran aon-téacs an proiseas seo a léiriu ta Iéamha 6 leaganacha
éagsula tugtha agam sna haguisini. Lena chois sin, pléim cuid de mhalairti na
dtraidisitn éagsuil sna nétai ag deireadh an eagrain.

4.2 Polasai eagarthoireachta
(i) Tras-scribhinn ldmhscribhinne:

Is éard is aidhm don tras-scribhinn [amhscribhinne na leagan dilis de théacs na
lamhscribhinne a chur ar phar, lena laghad cur isteach eagarthéireachta agus is féidir.
Tagaim le sainmhinit Greentham (1992, 350) ar céard is feidhm don eagran

dioplémaitiuil:

[it] concentrates primarily on the textual content of the original, reproducing the
exact spelling, punctuation, and capitalization (usually) of the diploma (the
document), but transcribing the text into a different type-face, with different

lineation (except in verse, of course) and different type-sizes.

128 Ach féach nar cheart dul thar féir leis an gcoincheap seo i gcas ar scéilne (Caibidil 2.2).
129 T4 aitheantas & thabhairt don choincheap seo go forleathan san anailis théacsuil. Féach, mar shampla

Embree agus Urquhart (1989).
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Ag teacht leis an sainmhinid sin, ni dhéantar aon eagarthdireacht ar ortagrafaiocht né ar

ghramadach na Ilamhscribhinne sa tras-scribhinn seo. Ni athraitear suiomh na sinti fada

agus ni chuirtear litreacha breise né focail bhreise leis an téacs. Is liomsa leagan amach

na n-alt agus scaradh na bhfocal ach cloitear, seachas sin, le poncaiocht na

lamhscribhinne. Cuireann ‘/° in 0l go bhfuil briseadh line sa lamhscribhinn agus

cuireann ‘//* in ial go bhfuil briseadh leathanaigh ann. Féach na polasaithe thios maidir

le giorrichéin agus noda:

Scaoiltear noda i gcld iodalach ach scaoiltear poncanna séimhithe mar ‘h’.
Nuair a léirionn consan forscripte sa lamhscribhinn guta + an consan forscripte
sin, is é an guta ata ar iarraidh amhain a thugtar i gcl6 iodalach (e.g. ag® > agad).
Nuair a léirionn ‘n’ forscripte (arbh € r forscripte ba bhunus leis) na litreacha
‘ra’, tugtar ‘ra’ i gclo iodalach (e.g. cc"obhscaoileadh > ccraobhscaoileadh).

Is mar E a léiritear ‘e’ ard sa tras-scribhinn.

Scaoiltear an uimhir ‘2’ le guta fada mar da / dha (féach 3.1.3 (i)). Ta
correisceacht ann ina scaoiltear an uimhir ‘2’ le guta gearr: ‘2mhsa’ > damhsa
(85, 120); 2mh’ > damh (92); ‘sas2’ > sasda (123); ‘ros2’ > rosda (171);
‘thearrhda’ > feardha (10).

Scaoiltear ‘20’ mar fiche n6 mar fichead de réir mar is cui.

Ta digiti eile scaoilte mar fhocail agam: |ar 6] > ar sé

Déantar idirdhealu idir na noda ‘ar’ agus ‘air’.

Scaoiltear an nod ‘er’ mar -ir (e.g. aisdir (134)), mar -ear (e.g. neart (21)), né
mar -eir (e.g. beir (302)) de réir mar is cui.

Ar an gcaoi chéanna, scaoiltear an nod ‘as’ mar -as n6 mar -ais agus scaoiltear

‘ur’ mar -ur né mar -uir de réir mar is cui.
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T4 sé de nds ag scriobhai ar lamhscribhinne linte crochta séimhithe a Gséid le
moran rudai éagsula a chur in idl. Ta linte crochta séimhithe scaoilte agam mar
ghuta + consan séimhithe (e.g. ‘do commor/.” > do commoradh (1)); n6 mar
ghuta amhain (e.g. ‘muna ccraobhsgaoil/.” > muna ccraobhsgaoile (71-2)).
Usaidtear line chrochta shéimhithe chun air a chur in itl in amanna (féach, mar
shampla ‘adub/.t” > a-dubairt). Is mar a[i]Jghthe (286) a scoilim ‘agh/.’, cé go
mb’fhéidir go bhféadai an line chrochta shéimhithe a scaoileadh mar ‘aghaidh’.
Léirionn na comharthai ~ ~ gur cuireadh an focal eatarthu leis an téacs ag am
nios deireanai (ach iad sa lamh chéanna leis an gcuid eile den téacs).

Ni scoiltear ceannlitreacha aonair (e.g. ‘fionn mac C.” agus ‘C. an 1.”)
Ismar mc a chuirtear an focal ‘mac’ in ial sa lamhscribhinn, cé is moite de

dha shampla den ainmfhocal até scriofa en pleine. Is sa tuiseal gairmeach ata an

da shampla seo: ‘a mic R. na T.” (206) agus ‘a mhic righ na tEsaille’ (137). Is
mar ‘mac’ a scaoilim Mc i suiomh an ainmnigh (e.g. ‘do labhar fionn mac C.’

(16); ‘Misi caol an lairionn mac Righ na tEsaille’ (19); ‘ata Caoilte mac
Ronain’ (41-2); srl.), agus i suiomh an chuspoirigh: ‘go rug ar mhac R na T’
(235). I bhfianaise na samplai en pleine ata na samplai eile ata i suiomh
ghairmigh scaoilte agam: ‘a thinn mhic C’ (66, 100). Nil sampla ar bith de ‘mac’
scriofa en pleine i suiomh ginideach. Cloim le foirm an ghinidigh ‘meic’ sna
samplai seo a leanas: ‘do lathair fhinn mheic C.’ (14); ‘Echttra...Et. C. an |
mheic Righ na tEsaille’ (319-20); ‘tar chionn Chaoilte mheic Ronain’ (86); ‘ag
binn Eaddair “mheic” eudghaoithe’ (2); agus ‘a mbinn Eadair mheic
etdghaoithe’ (74).
Ta na noda coitianta seo a leanas scaoilte agam i gclé iodalach:

- .uu. >uile (32)
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.ee. > eile (40, srl.)

nt > innte (309)

Is. > leis (253, srl.)

- . > d’fhaghdil (75, srl.)
(i) An t-eagrén

T& an t-eagran seo bunaithe ar an tras-scribhinn lamhscribhinne thios. Ni eagran ‘glan’

ata ann,*3® ach eagran ina léiritear an chuid is mé de na hathruithe eagarthoireachta ar

bhealach amhain nd ar bhealach eile. Os rud é nach bhfuil fum athchdirit a dhéanamh

ar an téacs (féach Caibidil 4.1) cloim, go buntsach, leis an teanga mar até in ARE 23 M

23. Déanaim normalu ar ghnéithe airithe den ortagrafaiocht ar mhaithe le soiléireacht.
¢ Is liomsa an phoncaiocht, na ceannlitreacha agus leagan amach na n-alt.

Cuirtear comharthai séimhithe nach bhfuil sa lamhscribhinn ar fail idir 1Uibini

cearnacha.

e Cuirtear sleamhnain agus focail bhreise eile ar fail idir lGibini cearnacha.

e Athraim ‘et’ go 7.

e Is liomsa suiomh na sinti fada laistigh de shiollai. T4 macrain in Gséid agam le
sinti fada nach bhfuil sa ldmhscribhinn féin a chur ar fail.

e Sna focail a bhfuil iarméarla agus aiceantach iontu, roinntear an da chuid 6na
chéile le fleiscin: e.g. ‘a-noir’ (4); ‘a-mhain’ (8); ‘a-riamh’ (28); srl.

e Cuirtear fleiscin ar fail i ndiaidh dair ailm coimhleanamhna chomh maith: e.g.

‘do-dhg[a]nfad’ (33); ‘do-c[h]onnairc’ (52); ‘do-gh&abl[h]a’ (118-9), srl.

130 Maidir le plé ar eagran ‘glan’ no clear-text féach Greentham (1992, 368): ‘a “clear-text” reading
version... would contain no editorial ‘flags’ to the reader that something has been introduced into the

text.’

168



e Ta ‘e’ ard curtha in 10l go ciin agam mar 'ea'.
¢ Ni dhéantar idirdhealu soiléir idir na noda ‘ar’, ‘air’ agus ‘arr’ agus mar sin
tugaim mar ar, air, agus arr iad de réir mar is cui.

e Baintear na sinti fada de na défhoghair seo:
- ia>ia (mar shampla: ‘mian’ (LS) > mian (83); srl.)
- 1a>ua (mar shampla: ‘dhtalach’ (LS) > dhualach (13); srl.)
- 40> ao (mar shampla: ‘aonghaisgeadhach’ (LS) > aonghaisgeadhach

(8); srl.)
Ni bhaintear an sineadh fada den déthoghar ‘e6’, afach.

e T4 ‘4e’ coigeartaithe agam go ‘ae’ (mar shampla: ‘lae’ (LS) > lae (133))*%!

e Té an siolla neamhaiceanta deireanach ‘-i’ coigeartaithe agam go -e’.

e Té&normall déanta agam ar na gutai seo a leanas:
- -i(0)- > -e(a)- (mar shampla: ‘an t-éigion’ (LS) > an t-éigean (101); srl.)
- -0(i)-/ -u(i)- > -a(i)- (mar shampla: ‘fearoinn’ (LS) > fearainn (57); srl.)
- eu> éa (mar shampla: ‘eudghaoithe’ > Eadghaoithe (2); srl.)

e Tanormall déanta agam ar:
- CC- > gc- (mar shampla: ‘ccatha’ (LS) > gcatha (2); srl.)
- tt- > dt- (mar shampla: ‘da ttugadur’ (LS) > da dtugadar (2); srl.)
- tsh- > ts- (mar shampla: ‘san tsh[?]lighe’ (LS) > san tslighe (53)%2

e Ténormala déanta agam ar ‘nd’ sna haiteanna ina mbeifi ag suil le ‘nn’:

- nd>nn (‘fiond’ (LS) > Fionn (82); ‘and’ > ann (87); srl.)

181 T4 an fhéidearthacht ann, afach, go raibh idirdheald ann idir e agus ae (Hoyne 2017, 174-8).
132 Nl ach aon sampla amhdin de tsh sa lamhscribhinn agus is deacair a bheith cinnte an mbaineann an

ponc leis an lamh a bhreac an téacs ar an gcéad la.
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Noda:

Ta normalt déanta agam ar an réamhfhocal ‘i’ nuair nach bhfuil bri
choibhneasta leis:

- A (inY) > 1"
Tugtar Gsaid dh agus gh chun rialtachta san eagran, i.e. cloitear le litria stairiuil
na bhfocal. Féach na samplai seo a leanas:

- ‘slanuighEcht’ (LS) (303) / ‘slanuidhEcht’ (LS) (307) > slanaigheacht

- ‘do dhiaigh’ (LS) (194) / ‘na dhiaidh’ (LS) (183) > do dhiaidh

- ‘agionnsuighe’ (4) / ‘d’ionnsaidhe’ (LS) (290) > ag ionnsaighe
Déantar amhlaidh i gcas bh agus mh (‘da ttogmadh’ (LS) > d& dtégbhadh (55);
srl.)
Ta normall déanta agam ar n agus nn ag deireadh focal aiceanta (féach
3.1.8(xv)). Féach na samplai seo a leanas:

- ‘comhdhaingionn’ (LS) (10) > comhdhaingean

- ‘aralabhran’ (LS) (124) > ara labhrann
Ar an gcaoi chéanna, déantar coigeartt ar ‘an sin’ > ann sin (16), srl.
Cloitear leis an litria stairitil 1 gcés ‘nn’ agus ‘II’ neamhstairitila go
hinmheénach in ainmfhocail an téacs (féach 3.1.8 (x)):

- ‘innis’ (LS) (20) > inis

- ‘beallach’ (LS) (193) > bealach

- ‘chuillinne’ (LS) (170) > cuilinne

- ‘commus’ (LS) (42) > comas

Maidir le hainmneacha na gcarachtar agus leis na logainmneacha sa téacs, is nds
leis an scriobhai taslitir a scriobh in ait an ainm iomlain. Féach na samplai seo a
leanas:
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‘Fionn me¢ C.”: ta ‘C.” scaoilte agam mar ‘Cumbhaill’ sa tuiseal ainmneach
agus cuspoireach (le Fionn mac Cumhaill (1); do labhair Fionn mac
Cumbhaill (16); do bhi Fionn mac Cumhaill (255) agus mar ‘Chumhaill’
(le seimhi) i suiomh ghinideach agus ghairmeach: do lathair Fhinn
mheic Chumbhaill (14); A Fhinn mhic Chumbhaill (66); a Fhinn mhic
Chumhaill (100), cé go mb’fhéidir go mbeadh dishéimhiti ann sa chaint
le c agus Ch ag teacht le chéile.

‘b. an c. 1.”: T4 an nod seo scaoilte agam mar ‘Bodach an Chota
Lachtna’ sa tuiseal ainmneach, ainsioch agus tabharthach, agus mar
Bodaigh an Chéta Lachtna sa tuiseal ginideach (i bhfianaise ‘iar
bhfaicsin Bodaigh an Chota Lachtna’ (LS) (112-3)).

C. an I.: T4 ‘Caol an Iarainn’ scriobh en pleine tri huaire sa téacs, agus é
sa tuiseal ainmneach i ngach cés. Scaoilim an nod C. an I. mar ‘Caol an
larainn’ seachas nuair a bheifi ag suil le hinthilleadh ginideach no
gairmeach: dochum Caoil an larainn (286); Cona sin eachtra... Chaoil

an larainn (320)

Maidir leis an eagarthéireacht atd déanta agam ar an bhfocal ri, féach caibidil

3.1.1 (viii).

Ta cur sios nios cuimsithi ar ghnéithe ar leith den pholasai eagarth6ireachta maidir le

coigeartt ainmfhocal, briathra, réamhfhocal srl. ar fail i gCaibidil 3. Léiritear aon

choigeartu suntasach eile sna Iéamha ag bun na leathanach.

4.3 Modh an aistridichain

Ta an t-aistriichan Béarla curtha ar fail agam mar thaca don leagan Gaeilge agus cuirim

romham a bheith chomh dilis agus is féidir don bhunleagan. Cé go bhfuil sé mar
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chuspdir agam go mbeadh an leagan Béarla inléite mar théacs ann féin, tugaim tosaiocht
do dhilseacht don bhuntéacs thar fhitntas liteartha an aistridchain.

e Nil formhor na n-ainmneacha dilse na na logainmneacha aistrithe agam. Nil aon
aistriichan déanta agam, mar shampla, ar Bodach an Choéta Lachtna na ar Caol
an larainn. Bainim Usaid as an leagan Béarla den teideal Barun Inse Ui Chuinn
(‘the Baron of Inchiquin®), afach. Ar an gcaoi chéanna, aistrim Eire agus an
Teasail go ‘Ireland’ agus ‘Thessaly’ faoi seach.

¢ Nil an mhir ghairmeach aistrithe agam sa téacs (e.g. a mhacaoimh (18) >
‘youth’; @ Chonén (30) > ‘Conan’) 6s rud é gur soiléir i gcénai cé a bhionn i
gceist agus toisc nach dtiocfadh leithéidi ‘O youth’ / ‘O Conén’ le réim Bhéarla
an aistriuchain.

e Pléim leis an aidiacht mallachtach mar chuid d’ainm dilis Chonain (Conan
mallachtach mac Maoirne) agus nil sé aistrithe agam da réir sin (is € a fhearacht é
ag an ainm Bodach an Chota Lachtna).

e Ta éiginnteacht sa téacs maidir le buion Fhinn. Is san uimhir uatha ata an t-
ainmfhocal uaireanta (fian) agus san uimhir iolra amanna eile (fiana). Leanaim
an lamhscribhinn agus mé i mbun aistritchan (e.g. le seacht gcatha na
gnathfheine (1-2), ‘with the seven battalions of the ordinary fian’; Fionn 7 na
fiana (263), ‘Fionn and the fiana’; srl.).

¢ Is minic dh& fhocal ata ar aon chiall lena chéile agus a bhfuil uaim eatarthu ag
teacht le chéile sa téacs (e.g. go lar agus go lantalamh (168-9), fuaim agus
fothrom (57) (féach cursai stile i gCaibidil 1.4). T4 iarracht déanta agam aithris a
dhéanambh air seo san aistriichan:

- inis no oiléan (20) > ‘isle nor island’
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| gcdsanna airithe, afach, shil mé gurbh fhearr an péire a aistriu mar fhocal
amhain:

- go lar 7 go lantalamh (168-9) > ‘onto the ground’

- Ongcuibhreach 7 6n gcruaidhcheangal (308) > ‘from the hard binding’

- araninneall 7 ar an ordughadh sin (15) > ‘in that manner’

Déanfar plé ar aon deacracht no éiginnteacht a bhaineann le cirsai aistriichain sna notai

ag deireadh an eagrain.

4.4 Leagan lamhscribhinne

Eachtra bhodaigh an chotha lachtna Et caol an iaruinn sonn

81

la aonaigh 7 oirEchtais do commoradh le fionn mac c. 7 le sEcht ccatha na /
gnathfheine ag binn Eaddair ~mheic” eudghaoithe, stil da ttugadur ar muir 7 ar
mhorfhairge / go bfacadur an long luchtmhar lanadhbhal leabarshetddach isin
bfairge a nior go / réimdhireach ag ionnsuighe an chuéin chubharbhéin, 7 séolta
lanmhaisiocha buidhe/shroill ar rudgadh a ttiomchioll na séollchrann, ar ttEcht a
ttir don luing lanfhairsing / sin, 7 ar leagadh a séolta an tan shioliodar fianaibh
eireann iomad sloigh, 7 socaidhe / do thEcht eisde, ni fhacadur ag tEcht a ttir
acht donghaisgeadhach amhain budh mo / do mhileadhaibh, budh laidire do
laochaibh, 7 dob aille don druing fhearrdha Et is amhlaidh / do bhi an
righmhilidh sin, 7 clogad comhdhaingionn cruadhach fana chEnn, 7 luithreach /
liomhtha lanmhaisioch fana chom, craoisioch crannrEmhar catha na laimh laidir
luathghonaigh / cloidhmhe claislEthan gérfhaobhrach ar a thaobh cli, 7 sgiath
dhonnalainn dhaalach ar / sttaighleirg a dhroma, 7 do thainig do lathair fhinn

mheic C. 7 fhianaibh eireann, ar an / ionnioll, 7 ar an 6rdugh sin,
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83

is an sin do labhar fionn mac C. ardrigh na féine ris / an ngaisgeadhach
ngnimhéchtach sin, 7 as Edh ro raidh, Ca thaobh ar ghabh tu chug/ainn a
macaoimh? no cia td féin dfolaibh uaisle né anuaisle an domhuin, Misi / caol an
lairionn mac Righ na tEsaille ar sé, 7 an méid do shiubhlus don / cruinne, nior
fagbhus iath innis n6 oilén o dfagaibh me mo chrioch féin gan cur fo cios / mo
chloidhmhe Et fo neart “mo” laimhe go soiche so, 7 is mian damh cor6in 7
ardchios / na crichesi do bheith agam mur an ccEdhna, no &r sl6igh 7 daoine, Et
/ uirEsbaidh ~feine” 7 fearoglach do thabairt ar shEcht ccatha na feine 7 ar
shEcht ccatha / na gh[?]nath féine, 7 is € sin mo thoisg 7 mo thurus don chrichsi

don dulsi,

dar / gan amhrus ar conan mallachtach mac Mairne, is olc an toisg ima
ttan/guis, 7 go foirchion do ree, 7 do shaoigail ni criochneochar an turus sin IEt,
ni / chualamar laoch, 7 ni fhacamur a riamh ag tEcht le morghniomh ar bith go
heirinn / nach bhfuighthi fear d& clodh ann, ni bfuil acht brigh bhEg agamsa ann
do briathraibh a / connan ar c. an 1., 6ir d& mbeadh a bhfuar bas re sEcht
mbliadhna do na fia/naibh a ccEnn a mairionn do lathar diobh, do beruinnsi
bron bais 7 bEgshaogal // orra uile a naonlo amhain, gidh eadh do dhenfad ni is
reidhe ina sin / ribhsi, ma gheibh sibh aonlaoch amhain an bhar measg bherus
barr oramsa / a rith, a ccomrac n6 a ccoruidhEcht, ni dhénfad nios mo do
dholaigh / dhibh acht filleadh tar mais domh chrich féin gan moill, mais eadh ar
fionn cia / haca do na tri treithe fEdhmamhla arar I(?)abhruis is fearr libh
dfedchuin ar / ttds, ma gheibh tu damhsa ar c. an 1. aonlaoch amhain bhérus /
geall rEtha oram, ni bheidh nios mo dimrEs ann acht filleadh tar mhais / dom

cric féin gan moill, gan bhuadhradh na cathugadh do chur oraibhsi na ar neach /
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eile Mas eadh ar fionn an giolla turuis ata againne mur ata Caoil/te mac Ronain
ni bhfuil se san mbaile no go bhfeuchadh se a com/mus a rith IEtsa, 7 0 nach
bfuil is € is cdir dhuitse comhnaidh do dhénamh / ann so ag na fianaibh, 7
caradras Et compairt do bheith agaibh le / chéile go ttrialla misi tar mhais
chEnn Caoilte go tEmhair na righ, 7 / muna ttagma damh an sin é tageomhaidh
gan amhrus a ccéis choruinn liom/ é, 7 dho bérad chugadsa gan moill an so é,

taim deontach go léor / ara bfuil tu do radha ar c. an I,

ann sin do ghluais fionn roimhe tar / chEnn caoilte go tEmhair na riogh, 7 ag
gabhail an bhealaigh dho / do tharla coill mor dhorcha amhréidh ris, 7 béthar
morfharsing ag gabhail / tre cheartlar na coillesin, 7 ar ndul tamull don
bhealach dfionn do / connairc se ag gabhail tre ceartlar an bothair na aghaidh
san tsh[?]lighe / aitheach uathmur urghranna, 7 cota lachtna sios go colpaidhe a
/ dha chos ime, 7 leithiod lanbhoise fir chalma do bhéis doibe / ar iachtar an
cota sin, 7 gach uair d& ttogmadh a chos do bhuaileadh an tiachtar / doibe sin an
chota fa colpaidhe a dha chos, ionnus go mbaineadh fuaim, / Et fothrom asda
budh clos lanmhile fearoinn uadha, 7 budh samhail do chrann se6il / loinge
moire gach cos don da chois do bhi ag iomchar an chuirp / aimhrialta sin an fhir
mhdir, 7 budh samhail do bhad bronnfharsing gach / brég don da bréig do bhi fa
chrdbaibh crotacha camingneacha an aithigh / fhuathmhuir urgranna sin, 7 gach
coiscéim da siubhladh, 7 gach uair da ttogadh a chos do / sgarda se lan bairille
don greallach, 7 don uisge as gach broig suas // fo iachtar a chuirp, 7 fana

mhasaibh ar féin
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do ghabh fionn ag dearcadh / ann fhir moir sin aithaigh fhada, oir ni fhacaidh a
shamail a riamh roimhe sin / 7 do bhi ag triall roimhe san mbealach gur labhuir
an fear mor, 7 as eadh ro raidh, / a fhinn mhic C. |ar sé| go de an raon siubhail
sin do bhuain duit, no / ca fad ata do thriall don dulsi? ta do mhéid mo
bhuaidhior/tha, 7 mo thriobloide ar fionn nach bfuil faill agam fuilreach le sin
dait/ris do lathar, 7 d& ndénuinn gan tairbhe ar bith agam ann, is fei/dir duitsin
sin do dhénamh ar an fear moér acht is firinnioch go mbeidh a / dholaidh 7 a
dhiobhail dhuit go déo, acht muna ccraobhsgaoile tu dhamh/sa do thoisg, Mas
eadh ar fionn mas éigin damhsa sin do chur sios duit, / biodh a fios agad gurab
é Caol an larion mac Righ na tEsaille do / gabh cuan 7 caladhphort a mbinn
Eadair mheic etidghaoithe san meadhon laoi aniud / dochum corona 7 airdchios
na heireann d fhaghail do féin, 7 muna bhfaga sé / go deontach sin bagraidh ar
sl6igh, dith daoine uirEsbaidh feine 7 feardglach / do thabhairt ar shEcht ccatha
na feine, 7 ar shEcht ccatha na gnathfheine / acht muna bhfaga se aonlaoch
amhain ar bith bhérus barr a rith a ccom/rac n6 a ccoruidhEcht air, 7 ma gheibh
se aonlaoch amhain né gaisgeadhach / bherus barr ar a naoncheim aca sin ni
dhenfa nios mo do bhuaireadh acht filleadh / tar ais d& chrich féin aris, 7 se sin

mo sgeula féin don dulsi dhuit ar fiond /

go de is mian IEt do dhenamh a naghaidh an Righmhileadh sin ar an fear mor,
oOir / nil aonni dar bhogair se oraibh nach bfuil ar a chommus do dhenamh is
aithne / damhsa go maith an laoch sin, is e is mian damhsa ar fionn dhul go
tEmhair / na riogh tar chionn chaoilte mheic Ronain, 7 muna ttagma liom and, /
tEgeomaidh gan amhras a ccéis Choruinn na bhfian liom é, go ttuga me go /

binnEaddair mo chuidEchta féin é, dochum ~go” mbainfe se geall rEtha don
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laoch ud, / dar gan amhrus ar an fear mor, is lag an bun 7 a baranta ata agad
dochum // rioghEchta na heireann do chosnamh més é caoilte mac Rondin do
chrann /bogar, is duine gan rioghachta thu, mas eadh ar fionn ni bhfuil thios
agamsa / cerd is indénta damh, do fhEdairsi sin ar an fear mor, ma ghabhann tu
liomsa a nagaidh / an ghaisgidh ad, do thEgeomadh go sEsfuinn gabadh na
huaire so dhibh |ar sé| sé / mhEsuimsi ar fionn go bfuil do dithchioll agadsa le
denamh ma thig IEt do / chota, do broga moéra, 7 tu féin diomchar aonmhile
amhain san 16, 7 gan bdain / fa commus gaisgidh né rEtha leis an laoch Ud. dar a
gan amhrus ar an fear mér mur / ttige liom ceart do shEsamh daoibhsi a
naghaidh an mhilidh ud ni bfuil dfearibh eirionn / aonduine dhénfus é, 7 a fhinn
mhic C. ar se na biodh drochmhEnmuin ort, / gabhamsi orm féin an téigion
adhbalmor ana bfuilti do lathair do shabhail, cia / hainm dhuit ar fionn, bodach
an chéta lachtna mainm |ar s€| mais eadh ar fionn / is € is céir dhuitsi gluasacht

liomsa go binn éaddair,

is ann sin do thrialladur / tar a nais, 7 ni haitristear a nachtra né a nimhEchta go
rangadur mur a raibh / fiana eireann, 7 an Gair do conncadar bodach an chéta
lachtna ar an innioll 7 ar an / 6rdugadh sin a raibh se, ni raibh duine aca nach
raibh iongnadh aige a shamail do / dhuine dfaicsin oir ni fhacadar a shamhail
ariamh roimhe, 7 budh luthgharEch lanmhEmnach / le6 fionn do thEcht tar ais is
ann sin do tainig caol an larionn do / lathar fhinn, 7 dfiafraigh dhe an ttug leis
an fear do rithfeadh ris féin, dinnis fionn / dho go ttug, 7 go raibh se ar an
lathair sin aige, 7 do taisbein sé an b. / do c. an | 7 iar bhfaicsin bodaigh an
chota lachtna don gaisgeadhach dob / iongnadh adhbal 7 budh machtna

mEnman leis a shamhail dfaicsin 7 adubairt nach / racadh féin do commoradh

177



88

gaisgidh no rEtha lena shamail do bhodach smEraighthe / ghranna chaoidhe,
arna chlos sin don bodach do rinne glafar garbhghaire, 7 adubairt / re c. an I.
ata tu meallta dom thaobhsi a ghaisgidhe |ar se| 6ir ni me an / duine shaoilios tu
do bheith agad, 7 do gheaba tu cruthadh firinnioch mo ghldirsi / sul di trathnéna
mérach, 7 tabair sgéula damhsa cerd é fad na sgribe // is mian IEt do chur
romhad dochum rEtha, 7 mur siubhla misi an tslighe / sin IEtsa is cosmail gur
IEt breith do ghill, mur an ccEdna ma ta go mbéidh / geall rEtha agamsa uitsi,
is deimhin gurab ortsa caill do ghill, tAim sasda / go léor ar C. an I, ara labhran
td, acht ni hail liom nios luga na tri fichith / mile do bealach a bheith do sgrib
rEtha againn, Is math mur ata, ar b an c. lachtna / tri fichid mile go cinnte 6
shliabh ltachra na mumhan go binnEadair, 7 mur bhfa/ ice tusa go rithfe misi an
tslighesin IEtsa, 7 tuilleadh mas i do thoil é, is/ IEtsa breith do gheill gan
imrEs, taim deontach ara bfuil tu do radha ar c. an I ma/taar b. an c. lachtna
se is coir dhuitsi gluasacht sair go sliabh luachra anocht / ionnus go ttugmis
taisbenadh da chéile ar airdiol na slighe a ngeubhmid ag ga/ bhail aniar
amérach dhuinn, 7 comnaidhe na hoidhche anocht do dhénamh a s. ldachra /

ionnus go mbiam reidh le gluasacht a ttus an lae dochum an bhéalaigh,

is ann sin / do thriall an dis dEghlaoch sin chum an aisdir sin IEth ar leith, 7 ni
dhearnadar fos na comhnaidhe / go rangadar go sliabh luachra na mumhan, 7
iar mbeith an sin ff do labhar b. anc. I. / le c. an I. 7 as eadh ro raidh a mhic
righ na tEsdille |ar sé| is cor duinn 6 tharla / coill a ccomhgar dhuinn arus tighe
n6 botan do dhénamh bhios os ar ccionn anocht, is / féidir dhuitsi sin do
dhenamh ar C. an | ma ta fonn oibre ort, mo chas féin de sin ni / gheuba ~me”

saothar tighe do dhénamh ar s. I. mur gheall ar chomhnaidhe aonaoidhche
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amhain ann / 7 gan suil agam thEcht ar amharc go brath aris, taim toiltenach go
leor ar sin ar b. an c. / I. acht ma ta go ttuigfe liomsa arus ar bith do dhenamh
ann a ccomhneochaidh mé féin anocht is / fada uadha amach bhios gach aon
nach ttiubhra a chongnam ann dochum a dheunta, Et / iarna radha sin do ghluais
roimhe go dEghthapaidh fon coill budh coimhnEsa dhd, 7 do / ghabh ag
gErradh amuid go tEnn, 7 niorbh fada go ttug leis sé chdpla do mhéramud /
ollmhaighte gan iomarcaidh gan Esbaidh fana ndiol taobhan 7 caolaigh maille
le har / luacair, 7 gach comhgar eile do budh riachtanus d6 7 do gab fo chéile ag
obuir gur chuir na / shEsamh go reimhdhireach é fo dhion 7 fo thégur, do gluais
fon choill aris, 7 do thug // a ghuailleire d’arach 7 do chrioneach na coille sin

ris, 7 do cuir mortheinidh ar fadugadh / ann,

7 do labhair le c. an I. an dara hdair, 7 adubairt a mhic righ na t. an bfhuil biadh
/ no deoch d’oirchioll ar an oidhche anocht agadsa, ni raibh me ariamh gan
dadine / agam do dhenamh solar dhamh dom fhéugmuis féin ar c. an I. mas eadh
0 nach bfuil na / daoine sin agad an so ma thig tu liomsa ag fiadhach fa na
coilltesi a bhf/ogus duinn béidh go léor againn anocht ma ta fiadach ionnta, ni
raibh clEchta / agamsa ariamh ar c. an | dhul ag fiadach na fionsgaradh le do
shamhuilse, 7 ni / mo dhénfiod anois é, acht mur an ccEdna taim deontach ara
bfhuil tu radhe / ar an bodach, 7 do ghluais leis go lanéusgaidh fon ccoill
aimhréidh dhorca budh coimh/nEsa dho, 7 ni cian do chuaidh innte an tan do
mhusgail sé lan sgaoith do mhucaibh / fiadhain, 7 do ghldais na ndiaidh go
dEghthapaidh tre cheartlar na coillesin, 7 an / torc budh mhé, 7 budh sine don
sgaoith do sgaith sé na mucaibh, 7 do lean go / reimhdhireach tre aimhreidhthe

gach coille é gur chuir 7 gur sharaigh le tEnn saothair 7 rEtha é, fa / dheoidh do
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thug air a mhuin ris é dochum a thEghlaigh do chasgair go lar 7 go lantalamh /
é do choraigh go glan dEghthapaidh 7 do chuir na dha leith chomhthroma ar
dhé bhior chruaidhe chuil/linne é, ar dha thaobh na tine lanmhore sin d& rosda

é, 7 gléus iompuigthe ar uatha / féin ar na bearaibh sin

is ann sin do ghluais an b. go lanéusgaidh mur luas ainnle né fearboige, / 7 ni
dhearna comhnaidhe go rainig dochum tighe bartinn innsi cuinn do bhi deich
mile fichead / o shliabh I. go ttug bord 7 cathaoir leis, 7 dha bhairille fiona, 7 a
raibh d’aréan / ollmaighthe ionchaithmhe san tEghlach sin d’aonualach, 7 nior
sdad go rainig go sliabh /1 7 an t- ualach sin gan Esbaidh ris 7 iar ttEcht an sin
do, fuar a chuid bidh glan réidh / olimaighthe roimhe, do leig a ualach de, 7 do
thdig a chuid bidh 6n teine, 7 / do cur a IEth go comhthrom a ttaisgidh a n-
oirchioll na maidhne, 7 bairille fiona, / 7 do cur an IEth eile don bhiadh ar an
mbord 7 do shuidh féin go sochma saocithEmail / san ccathaoir, 7 d’ith mian a
thola don bhiadh 7 dél bairille fiona na dhiaigh / 7 an sin chraith lanbheart
luachra faoi ar urlar an loisdinsin, 7 do luidh sios // ar a leabaidh gur thuit a

thoirchim suin 7 sarcodalta ar,

7 do bhi amhlaidh gur eirigh / grian go lansholusda arna mharach, go ttainig
iar sin c. an |. chuige do bhi sinte / ar thaobh an tsleibhe gan biad ~gan digh”*,
gan codhla ar feadh na hoidhche sin, 7 mhasguil / as a codla é go ndubairt leis
eirigh |ar sé| is mithid dhuinn glGasacht chum / ar nasidir fEsda, ann sin do thdig
b. an c. . a chEnn 7 do chomail bos d& shuilibh / 7 adubairt ata uair eile daimsir
agamsa gan chodla go foill, 7 mur a ccEdna / ata biadh gan ithe agam acht o

tharla deifir ortsa do bheirim mo thoil / dhuit fa gliasacht romham san
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mbeallach, 7 beidh misi do dhiaigh gan amhrus / do ghluais C. an I. roimhe go
tapanta troighmhall trommheirtneach, 7 ni raibh sé / gan umhan 7 imEgla mor

ar, fon neamhshuim do mhothaigh se ag bodach an C. I. ann,

an tan do codail an B. a léor daoithin ro eirigh na shuidhe, 7 do nigh a / 1dmha, 7
a aghaidh, 7 chur biadh ar bhord, 7 do chaith mian a thola de, 7 / d6l bairille
fiona gan iomarcaidh gan Esbaidh na chorp féin, 7 chur cnamha na muice / go
ballach a mbinn a bhruit, 7 do ghldais roimhe go reimhdhireach a ccuidEchta na
géo/ithe glanfhuaire, 7 nior sguir don trenrdathar rEtha sin go ttug se c. / an |I.
mac R. na T. astEch do bhi roimhe sa mbeallach go cumhthall cEnnisioll /
maothagionntach, 7 do thleig cnamha na muice go ballach as binn a bhruit /
tarsna san mbeallach roimhe, 7 adubairt ris a mic R. na T. |ar sé| ma gheibh / tu
crinn ar bith ar na cnamha sin ith é, éir is dearbhtha go bfhuil tu lan d’ocrus /7
do dhénsa moill an so IEt go raibh tu réidh, do gheaba tu do / chrochadh ar C.
an I. sul raibh misi ag iarraidh bidh ar na cnamha do bhi tusa chrinn / le do
caimfhiacla fein, mas eadh ar an b. is é is céir dhuitsi caoi shiubhail is / fearr ina
sin do chur ort féin méas mian dhuit ardchios, 7 cEnnus na heireann / do bheith

IEt don dulsa,

7 arna radha sin don b. do léig ar siubal, 7 ar / siorimthEcht é féin mur ltuas
ainnle n6 fearbdige, n6 mur shamail do ghal gaoithe // la méarta ag gabhail ~fa®
chairraigEcha cEnngharbha, né fa shlEsaibh sléibhe gurab / é sin budh samail,
7 budh tdarusghbhail don reimh rEtha siubail, 7 siorimthEcht do bhi faoi, / 7
gan doigh ag C. an I. a thEcht na ghar, acht amhain do rachadh a bhfrighthibh

na firmaminte, / 7 nior sguir don trenrGathar rEtha sin go ndEchaidh deich mile
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fichead / do beallach don sgrib sin, 7 an sin do ghabh ag siorithe sméra dona
torsaibh do / bhi do leathtdobh an bhealaigh, 7 do bhi amhlaidh go ttainig C. an
I. sias mur a raibh sé / 7 go ndubairt ris, a b. ar sé, ata deich mile fichead as so
sair an ait a / bhfacaidh me binn dod chota I. casta fa bhraghaid toim, 7 beann
eile deich / mile uadha sin siar fo thom eile an iad bEnnaibh mo chétasa ar an b.
ag / féuchuin tairis, is iad gan amhrus ar c. an I. mas eadh ar an b is é is coir
dhuitsi fuireach / annso ag ithe smér go bhfille misi tair mais, 7 go ttuga me
bEnnaibh mo / chota liom, is firinnioch, nach bfanfa ar c. an I. mas eadh ar an
b. gldais romham / san tslighe go ccasa misi tar mais go ttuga me bEnnaibh mo

chéta liom /

is ann sin do gludis c. an |. ar aghaidh san tslighe, 7 fillis b. an. c. I. tar ais /
ccoinne bEnnaibh a chota, go ndEchaidh fiche mh. do beallach go bfuair bf(?)
i&d / amail dinnis c. an I. dho, 7 gur fhaaighail na ndit féin iad do ris, 7 do /
thriall tair ais, 7 do ghldais roimhe go reimhdhireach mur ldas ainnle n6
fearboige, 7 / nior sguir don trenrGathar sin go rug ar mhac R. na T. 7 go
ndubairt a mhac / aoimh mas é is mian duitsi rioghachta 7 &rdchEnnus na
héireann do bheith / agad mur adubhrais c.na ni fulair dhuit caoi shiubail nios
fearr na/ cuiris go foill ort do cur ort féin. 7 gltasacht liomsa fEsda san tslighe /
no is contabairt duitsi breith an ghill do bheith agad, 6ir ni bhéidh misi ag /

filleadh tar mais feasda,

7 iarna radha sin dho, do ghltais roimhe mur ghal / gaoithe la rGadh mhérta ag
gabail fa maoilinn cnoc né fa shlEsaibh / sléibhe gurab é sin budh samail 7 budh

tuarusgbhail don imthEcht do bhi faoi an // mbodach an tan sin, 7 gan comus ag
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C. an |. thEcht da chdir, 7 do leig ar siubail é / féin ar an trénimthEcht sin, 7
nior sdadadh leis go ndEchaidh go mhaoilinn cnoic méir / do bhi fo 5 mhile do
bhinn Eaddair mur a raibh tortha méra sméra dubha, / 7 ann sin do ghabh an b.
ag siorithe do na sméra sin, go raibh saithEch sioblion/ta dhiobh, 7 do chuir a
chota I. dhe iar sin, 7 do ghabh snathad 7 snaithe / chuige, 7 dftaighail a chota
tiomchioll go raibh na shac fhairsing fhior / IEthan aige, 7 do gabh fa thEnn ag
cruinniugadh smeara gur lion an sac go bél / 7 gur comail a 1an d& crocionn
diobh go raibh comh dubh le gtal gaibhnighe / gabhan, 7 thug an lanuallach

sméar sin Is ar a ghualuinn, 7 do ghluais roimhe / go talcmhar troigeusgaidh,

is amhlaidh do bhi fionn mac C. 7 an fhian go hiomlan / lan duamhan 7 do
mhoreagla roimh C. an I. mur do cuiriodar a muinighin / go coitchionn a
mbodach an c. I. 7 gan fios aca ar ce hé, 7 do bhi gais / gEdhac do na fianaibh
ar thaobh cnuic aird ag fionn é mhaidin roimhe sin df/eichuin cia haca don
lucht rEtha do bhiadh a ttosach, 7 an tan connairc an ga/isgeadhach an b. ag
tEcht a mbél an chnuic budh coimhnEsa dho 7 an tromuallach / sin ar a mhuin
aige, do mEs go cinnte gurab é C. an . do bhi ann 7 an b. / marbh ar a mhuin
aige, 7 do ghluais go lanéusgaidh mur a raibh fionn, 7 / na fiana Is. na sgéulaibh
sin, dinnis ff go raibh c. an I. ag tEcht a bfog/us doibh, 7 an b. na shac marbh ar

stuaighleirg a dhroma aige,

do / ghlac sganra 7 imEgla mhor fionn 7 na fiana go coitchionn fon sgél / sin,
go ndubairt fionn, 7 na fiana, culaith airm 7 eadaigh don taoi bhérus sgéla / is
fearr ina siid cugainn, iar sin do ghldais laoch don mhuinntir amach, 7 ni / cian

do chuaidh an tan do connairc b. an C. I. ag tEcht fon ionnioll a raibh, 7 / daithin
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gurab € do bhi ann, 7 do rith go luathghaireach mur ar a raibh fionn / Is. na
sgélaibh sin, ann sin do ghltaisiodar an fhian uile amach go lanmEnmnach a
ccoinne / a ccoinne 7 a ccomhdhal b. an c. . 7 é iar ttEcht do lathar fon am sin /
7 tar eis a uéllaigh do leagadh dhe, as eadh adubairt riu ata sgela / maith agam
Ié tabairt dibhsi |ar se| acht ata do mhéad mocruis / nach feidir liom a
ccraobhsgaoileadh go nithe me mo dhéchuinn mine coirce / 7 smeara le cheile,
do tug me féin mo diol smear liom 7 tugthar / mo dh6chunn mine damh, is ann
sin do sineadh brat cEtharbheannach fiorlEthan / faoi an mbodach 7 carn
lanmhor mine na cheartlar 7 do dhoirt as an tsac / smear ar fud na mine sin, 7

do ghabh ag ithe fa thEnn,

7 ni cian do bi / ann, an tan do bhi c. an I. tEcht fon lathar, 7 a lamh a
ndorncladh a chloimhe / aige, 7 ~a” shuile ar mearlasadh na chEnn, 7 e reidh le
a dhul faoi an tsltagh / dha noirrleach 7 da nathcomadh, an tan do connairc b.
an c. |. mur sin é, do théig / 1an a craige don mhin 7 do na smeara, 7 thug urchur
landhireach dochum c. / an I. a cceartlar a aghthe 7 etdain diobh gur chuir a
chEnn feadh maighe fearoinn / ona chorp uadha, 7 do thuit a cholan go lar 7 go
lantalamh, 7 do bhi / ag clismearnach ar an talamh gan cEnn, is ann sin do
ghldais b. an c. I. go dEghthapaidh / mur a raibh an cEnn, 7 do thdig na lamh ¢,
7 thug urchur landhireach / dionnsuidhe na colle dhe gur dhaingnigh ar a chorp
comhshlan 7 do bhi riamh / roimhe, acht is amhlaidh do bhi a aghaidh ar a
ttruim, 7 a chal ar a brolach, 7 do rug / an b. go gléneartmhar ar C an I. 7 do

bhuail compar a chleibh fo thalamh, 7 / do chEngail go cruaidh doisgéoilte é,
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7 adubairt, a c. an I. |ar sé|, fui/laing an breith bhérus ta féin, 7 féuch go de an
bés is maith IEt d ‘fhaghdil, 7 | nach baramhlach duitsi a mhEs go ttiugfadh IEt
fein ardchios 7 ardchEnnus na heireann / do bheith IEt féin don dulsi, ni nar
bhaoghlach do bheith agad ar aonchor gion go / mbeith aonduine d& chosnamh
ort acht misi amhain, gidh eadh ni béidh 1é / radha le fianaibh eireann go
nimeoradh bas n6 beagshaogal ar aonlaoch amhain // sgan do comhluadar acht é
féin aige, 7 més duine thusa lerab maith a / bheith do mharthainn ma beir tu
grian, 7 elsga a ttacuidhEcht, 7 a slanuighEcht / damhsa le ardchios na tEsaille
do cur go heirinn chum finn mheic / C. 7 cum fiana eireann, beir hanm IEt ar an
doigh a bhfuil tu anois, / cuirfiodsa ardchios na t. gach bliadhain re mo bhéo
chuca ar c. an I. 7/ do bheirim grian 7 eusgaidh a ccoruidhEcht 7 a
slanuidhEcht re sin do comhall / dut, do sgéoil b. an c. I. caol an I. 6n
ccuibhreach 7 6n ccruaidchEnngal / a raibh, 7 do rug Is. e ar laimh do chum a
loinge, 7 do cuir astEch innte / é, 7 do tug a aghaidh amach ar an muir, 7 do
thug preab laidir a ndeireadh / na loinge lanmhdire sin, gur cuir seacht leig ar

muir, 7 ar mor r.g. don / phreibsin i,

Et sin mur do eirigh a thurus le c. an I mac R. na T. a léigion / ar siubal a
bhfioghar oinmhide 7 amadain gan blaidh cosgair na comhlain / ar a chommus
na fés ardchios no cEnnus na heireann do bheith leis 7 sin / mur shaor b. an c. I.
fianaibh eireann don dulsin, Et fillis an b. tar ais / mur a raibh fionn, 7 dinnis
dho, gurab e féin Manannan mac lir, 7 siog/uidhe na cruachna do thainig da
bhfurtacht 6n eigion adhbhalmhor na / rabhadar an tan sin, 7 do ghlac na fiana
go luthghairEch chuca é, 7 / do caitheadh féasda lae 7 bliadhna go honorach leis

Conai sin Echttra b. an/c. I. Et. C. an | mheic Righ na tEsaille go soiche sin.
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Caibidil 5: Téacs, Aistriichan agus Notai

5.1 Téacs

81.

82.

La aonaigh 7 oireachtais do commaradh le Fionn mac Cumhaill 7 le seacht
gcatha na gnathfhéine ag Binn Eadair mheic Eadghaoithe. Suil d dtugadar ar
muir 7 ar mhérfhairge go b[h]facadar an long luchtmhar lanadhbhal
leab[h]arshéadach isin b[h]fairge a-noir go réimdhireach ag ionnsaighe an
chuain chubharbhain, 7 seolta lanmhaiseacha buidheshroil ar ruagadh i
dtimcheall na sedlchrann. Ar dteacht i dtir don luing lanfhairsing-sin, 7 ar
leagadh a sedlta, an tan shileadar fianaibh Eireann iomad sl6igh 7 soc[h]aidhe
do theacht eisde, ni fhacadar ag teacht i dtir acht aonghaisgeadhach a-mhain
budh mo do mhileadhaibh, budh 1aidire do laochaibh, 7 dob aille don druing
fheardha 7 is amhlaidh do bhi an righmhilidh-sin, 7 clogad comhdhaingean
cruadhach fana cheann, 7 ltireach liomhtha lanmhaiseach fana chom, craoiseach
crannreamhar catha ’na laimh laidir luathghonaigh, cloidhmhe claisleathan
gé[a]rfhaobhrach ar a thaobh cli, 7 sgiath dhonnalainn dhualach ar stuaighleirg
a dhroma, 7 do thainig do lathair Fhinn mheic Chumhaill 7 thianaibh Eireann,

ar an inneall 7 ar an ordughadh-sin.

8§1: 2. Eaddair; 4. anior; 5. buidheshroill; 6. ttiomchioll, séollchrann: 7. shioliodar; 10.

fhearrdha, comhdhaingionn; 11. luithreach; 15. ionnioll, 6rdugh

Is an[n] sin do labhair Fionn mac Cumhaill, ardrigh na féine, ris an
ngaisgeadhach ngnimhé[a]chtach-sin, 7 as eadh ro raidh: ‘Ca taobh ar ghabh ta
chugainn, a m[h]acaoimh? NGo cia tu féin d’f[h]olaibh uaisle n6 anuaisle an

domhain?’ ‘Mise Caol an larainn, mac Ri[o]gh na Teasaille,” ar sé, ‘7 an méid
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83.

do shiubhlas don c[h]ruinne, nior fTh]agbhas iath, inis nd oilé[a]n 6 d’f[h]agaibh
mé mo chrioch féin gan cur fo c[h]ios mo chloidhmhe 7 fo neart mo laimhe go
soiche so, 7 is mian damh cordin 7 ardchios na criche-se do bheith agam mar an
gcéadna, nd &r sloigh 7 daoine 7 uireasb[h]aidh feine 7 feardglach do
thab[h]airt ar sheacht gcatha na féine 7 ar sheacht gcatha na gnathflh]éine, 7 is

é sin mo thoisg 7 mo thuras don chrich-se don dul-se.’

82: 17. thaobh; 19. lairionn; 20. innis; 22. ardchios; 23. ccEdhna

‘Dar gan amhras,” ar Conan mallachtach mac Moirne, ‘is olc an toisg ima
dtangais, 7 go foirchean[n] do ree 7 do shaoghail ni chriochndchar an turas-sin
leat. N1 chualamar laoch 7 ni thacamar a-riamh ag teacht le morghniomh ar bith
go hEirinn nach bhfuighthe fear da c[h]lodh ann.” ‘N1 b[h]fuil acht brigh bheag
agamsa ann do b[h]riathraibh, a Chonén, ’ ar Caol an larainn, ‘6ir, da mbeadh a
bhfuair bas re seacht mbliadhna do na fianaibh i gceann a maireann do lathair
diobh, do-b[h]&arainn-se bron bais 7 beagshaog[h]al orra uile i n-aonld a-mhain.
Gidh eadh, do-dhg[a]nfad ni is réidhe ina sin ribhse. Ma gheibh sibh aonlaoch a-
mhain in bhar measg bhé[a]ras barr oramsa i rith, i gcom[h]rac nd i
gcoraidheacht, nt dhé[a]nfad nios mo do dholaidh dhibh acht filleadh tar m’ais
dom chrich féin gan m[h]oill.” ‘Mas eadh, ’ ar Fionn, ‘cia haca do na tr7 tréeithe
feadhmambhla arar labhrais is fearr libh d’flh]éachain ar dtas?’ ‘Ma gheibh ta
damhsa,” ar Caol an larainn, ‘aonlaoch a-mhain bhé[a]ras geall reatha oram, n1
bheidh nios mo d’imreas ann acht filleadh tar mh’ais dom c[h]ric[h] féin gan
m[h]oill, gan bhuadhradh na cathug[h]adh do chur oraibhse na ar neach eile.’

‘Mas eadh,” ar Fionn, ‘an giolla turais a-ta againne, mar a-ta Caoilte mac
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84,

Ronain, n1 bhfuil s san mbaile nd go bhféachadh sé a chomas i rith leatsa, 7 6
nach b[h]fuil, is é is coir dhuitse comhnaidh[e] do dhé[a]namh ann so ag na
fianaibh, 7 caradras 7 compairt do bheith agaibh le chéile go dtrialla mise tar
mh’ais [tar] cheann Caoilte go Teamhair na Ri[o]gh, 7 muna dt[e]Jagm[h]a damh
an[n] sin é teagémhaidh gan amhras i gCéis Chorainn liom é, 7 dho-b[h]é[a]rad
chugadsa gan m[h]oill an[n] so é.” “Taim dedntach go ledr ara b[h]fuil ta do

radha,” ar Caol an larainn.

83: 27. shaoigail, criochneochar; 30. connan; 33. ribhsi; 34. in] an, barr; 36. domh,

mais; 42. commus; 46. tageomhaidh

Ann sin do ghluais Fionn roimhe tar cheann Caoilte go Teamhair na Riogh, 7 ag
gabhail an bhealaigh dho do tharla coill m[h]ar dhorcha, a[ilmhréidh ris, 7
bothar morfhairsing ag gabhail tre cheartlar na coille-sin, 7 ar ndul tamall don
bhealach d’F[h]ionn do-c[h]onnairc s¢ ag gabhail tre c[h]eartlar an b[h]othair
‘na aghaidh san tslighe aitheach uathm[h]ar urghrénna, 7 cota lachtna sios go
colpaidhe a dha chos ime, 7 leithead lanbhoise fir chalma do mhéis doibe ar
iochtar an chata-sin, 7 gach uair d& dtogb[h]adh a chos do bhuaileadh an t-
iochtar doibe-sin an chota fa c[h]olpaidhe a dh& chos, ionnas go mbaineadh
fuaim 7 fothram asda budh clos lanmhile fearainn uadha, 7 budh samhail do
chrann seoil luinge moire gach cos don da chois do bhi ag iomchar an chuirp
aimhrialta-sin an fhir mhair, 7 budh samhail do bhad bronnfhairsing gach brog
don déa b[h]rd6ig do bhi fa chrubaibh crotacha camingneacha an aithigh
fhuathmhair urg[h]ranna-sin, 7 gach coiscéim da siubhladh, 7 gach uair da
dtog[bh]adh a chos, do sgéard s& l1an bairille don g[h]reallach 7 don uisge as gach

broig suas fo iochtar a chuirp 7 fana mhasaibh air féin.
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84: 54. bhéis; 55. iachtar; 56. tiachtar; 58. loinge; 62. do sgarda; 63. iachtar

Do ghabh Fionn ag dearcadh an fhir m[h]air-sin athaidh fhada, oir ni thacaidh a
sham[h]ail a-riamh roimhe sin, 7 do bhi ag triall roimhe san mbealach gur
labhair an fear mor, 7 as eadh ro raidh: ‘A Fhinn mhic Chumhaill,” ar sé, ‘go dé
an raon siubhail-sin do bhuain duit, no ca fad a-ta do thriall don dul-se?’ ‘Ta do
mhéid mo bhuaidheartha 7 mo thriobloide,” ar Fionn, ‘nach b[h]fuil faill agam
fuireach le[is] sin d’ait[h]ris do lathair 7, d& ndé[a]nainn, gan tairbhe ar bith
agam ann.” ‘Is feidir duitse sin do dhé[a]lnamh,” ar an fear mor, ‘acht is
firinneach go mbeidh a dholaidh 7 a dhiobhail dhuit go de6 acht muna
gcraobhsgaoile ta dhamhsa do thoisg.” ‘“Mas eadh,” ar Fionn, ‘mas ¢igin damhsa
sin do chur sios duit, biodh a fTh]ios agad gurab é Caol an larainn mac Ri[o]gh
na Teasaille do g[h]abh cuan 7 caladhphort i mBinn Eadair mheic Eadghaoithe
san meadhdn laoi a-niugh, dochum cordona 7 airdchios na hEireann d fhaghdil
do féin, 7 muna bhfag[h]a sé go dedntach sin, bagraidh ar sléigh, dith daoine,
uireasb[h]aidh féine 7 feardglach do thabhairt ar sheacht gcatha na féine, 7 ar
sheacht gcatha na gnathfhéine, acht muna bhfag[h]a sé aonlaoch a-mhain ar bith
bhé[a]ras barr i rith, i gcom[h]rac nd i gcoraidheacht air, 7 ma gheibh s&
aonlaoch a-mhain no gaisgeadhach bh&[a]ras barr air i n-aonch&im aca sin, ni
dhé&[a]nfa nios mo do bhuaireadh acht filleadh tar ais da chrich féin a-ris, 7 s €

sin mo sgéala féin don dul-se dhuit,” ar Fionn.

85: 64. ann, aithaigh; 69. fuilreach; 70. duitse sin] duitsis sin; 73. larion; 75. aniud
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83 86. ‘Go dg is mian leat do dh&[a]namh i n-aghaidh an righmhileadh-sin?” ar an fear

84 mor, “oir nil aonnt dar b[h]ogair s¢ oraibh nach b[h]fuil ar a chomas do

85 dh&[a]namh. Is aithne damhsa go maith an laoch-sin.’ ‘Is € is mian damhsa,” ar

86 Fionn, ‘dhul go Teamhair na Riogh tar chionn Chaoilte mheic Ronain, 7 muna

87 dt[e]lagm[h]a liom ann, teagdmhaidh gan amhras i gCéis Chorainn na bhfian

88 liom é, go dtuga mé go Binn Eadair [i] mo chuideachta féin é, dochum go

89 mbainfe sé geall reatha don laoch ud.” ‘Dar gan amhras,” ar an fear mér, ‘is lag

90 an bun 7 a[n] baranta a-ta agad dochum rioghachta na hEireann do chosnamh.

91 Mas é Caoilte mac Ronain do chrann bagair, is duine gan rioghachta thii.” ‘Mas

92 eadh,” ar Fionn, ‘ni bhfuil fhios agamsa ce[a]rd is indé[a]nta damh.” ‘Do

93 fheadair-se sin,” ar an fear mor. “Ma ghabhann ta liomsa i n-ag[h]aidh an

94 ghaisgeadhaigh 0d, do theagémhadh go seasfainn gab[h]adh na huaire-so

95 dhibh,” ar sé. ©’S € mheasaim-se,” ar Fionn, ‘go b[h]fuil do dhicheall agadsa le

96 dé[a]Jnamh ma thig leat do chdta, do b[h]raga mora 7 ta féin d’iomchar

97 aonmhile a-mhain san 16, 7 gan buain fa chomas gaisgidh né reatha leis an laoch

98 ud.” ‘Dar gan amhras,” ar an fear mér, ‘mur dtige liom ceart do sheasamh

99 daoibhse i n-aghaidh an mhilidh td n1 b[h]fuil d’flh]ear[a]ibh Eireann aonduine
100 dhé[a]nfas € 7, a Fhinn mhic Chumbhaill,” ar s€, ‘na biodh drochmheanmain ort.
101 Gabha[ilm-se orm féin an t-éigean adhb[h]alm[h]or ina b[h]fuiltt do lathair do
102 shabhail.” ‘Cia hainm dhuit?’ ar Fionn. ‘Bodach an Chéta Lachtna m’ainm,” ar
103 sé. “Mas eadh,” ar Fionn, ‘is € is coir dhuitse gluasacht liomsa go Binn Eadair.’

§6: 84. chommus; 85. maith; 87. tEgeomaidh; 88. Eaddair; 90. rioghEchta; 91. bogar;
94. ghaisgidh, do thEgeomadh; 95. dithchioll; 97. commus; 98. gan] agan; 103. mais,

éaddair
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126
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128

87. Is ann sin do thrialladar tar a n-ais, 7 n1 hait[h]ristear a n-[e]achtra n6 a n-

imtheachta go rangadar mar a raibh fiana Eireann, 7 an uair do-c[h]Jonncadar
Bodach an Chéta Lachtna ar an inneall 7 ar an ordughadh-sin a raibh sg, ni
raibh duine aca nach raibh iongnadh aige a sham[h]ail do dhuine d’fTh]aicsin,
oir ni fhacadar a shamhail a-riamh roimhe, 7 budh Iathg[h]a[i]reach
lanmheamnach le6 Fionn do theacht tar ais. Is ann sin do t[h]ainig Caol an
larainn do lathair Fhinn, 7 d’flh]iafraigh dhe an dtug leis an fear do rithfeadh ris
féin. D’innis Fionn dho go dtug, 7 go raibh sé ar an lathair-sin aige, 7 do
t[h]aisbéin sé an Bodach do Chaol an larainn 7 iar bhfaicsin Bodaigh an Chéta
Lachtna don g[h]aisgeadhach dob iongnadh adhb[h]al 7 budh machtna
meanman leis a shamhail d’f[h]aicsin, 7 a-dub[h]airt nach rac[h]adh féin do
c[hJommaoradh gaisgidh né reatha lena sham[h]ail do bhodach smearaighthe
ghranna choidhche. Arna chlos sin don b[h]Jodach do-rinne glafar garbhghaire 7
a-dub[h]airt re Caol an larainn: ‘A-ta ti meallta dom thao[i]bh-se a
ghaisgidhigh,” ar sé, ‘6ir ni mé an duine shaoileas tt do bheith agad, 7 do-
gh€ab[h]a ta cruthadh firinneach mo ghloéir-se sul d[t]i trathnéna *'mérach, 7
tab[h]air sgéala damhsa cé[a]rd é fad na sgribe is mian leat do chur romhad
dochum reatha, 7 mur siubhla mise an tslighe-sin leatsa is cosm[h]ail gur leat
breith do ghill; mar an gc€adna, ma ta go mbeidh geall reatha agamsa uaitse, is
deimhin gurab ortsa caill do ghill.” “Taim sasda go leor,” ar Caol an larainn,
‘ara labhran[n] t, acht n1 hail liom nios lug[h]a na tr7 fichid mile do b[h]ealach
a bheith do sgrib reatha againn.’ ‘Is ma[i]Jth mar a-ta,” ar Bodach an Chota
Lachtna, ‘tr7 fichid mile go cinnte 6 Shliabh Luachra na Mumhan go Binn
Eadair, 7 mur bhfaice tusa go rithfe mise an tslighe-sin leatsa, 7 tuilleadh mas i

do thoil é, is leatsa breith do ghill gan imreas.” ‘Taim dedntach ara b[h]fuil ti do

191



129

130

131

132

133

134

135

136

137

138

139

140

141

142

143

144

145

146

147
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88.

radha,” ar Caol an larainn. ‘Ma ta,” ar Bodach an Choéta Lachtna, “’s € is coir
dhuitse gluasacht siar go Sliabh Luachra a-nocht, ionnas go dtugm[a]is
taisb&[a]nadh da chéile ar airdeall na slighe a ngéabhm[a]id ag gabhail a-niar
a-marach dhainn, 7 com[h]naidhe na hoidhche a-nocht do dhé[a]namh i Sliabh

Luachra ionnas go mbiam réidh le gluasacht i dtds an lae dochum an bhealaigh.’

87: 106. 6rdugadh; 110. larionn; 116. chaoidhe; 118. ghaisgidhe; 122. mbéidh; 124.

fichith; 127. éaddair 128. gheill; 130. sair; 131. airdiol 133. lae, bhéalaigh

Is ann sin do thriall an dis deaghlaoch-sin chum an aisdir-sin leath ar leith, 7 ni
dhearnadar fos na comhnaidhe go rangadar go Sliabh Luachra na Mumhan, 7
iar mbeith a[n]n sin déibh do labhair Bodach an Choéta Lachtna le Caol an
larainn 7 as eadh ro raidh: ‘A mhic Ri[o]gh na Teasaille,” ar sé, ‘is co[i]r dainn,
0 tharla coill i gcomhg[h]ar dhtinn, aras tighe n6 bot[h]an do dhé[a]Jnamh bhios
os ar gcionn a-nocht.” ‘Is féidir dhuitse sin do dhé[a]namh,” ar Caol an larainn,
‘ma ta fonn oibre ort. Mo chas féin de sin, ni ghéab[h]a mé saothar tighe do
dhé[a]namh ar Sliabh Luachra mar gheall ar chomhnaidhe aonoidhche a-mhain
ann, 7 gan suil agam theacht ar [a] amharc go brath a-ris.” ‘Taim toilte[a]nach
go ledr air sin, " ar Bodach an Chota Lachtna, ‘acht ma ta go dtiocfa liomsa
aras ar bith do dhé[aJnamh ann a gcomhndchaidh mé féin a-nocht is fada uadha
a-mach bhios gach aon nach dtiubhra a chongnam[h] ann dochum a dhéanta.” 7
larna radha sin do ghluais roimhe go deaghthapaidh fon [g]coill budh
coimhneasa dhd, 7 do ghabh ag gearradh a[dh]maid go teann, 7 niorbh f[h]ada
go dtug leis sé chipla do mhéradhmad ollmhaight[h]e gan iomarcaidh gan
easb[h]aidh, fana ndiol taobhan 7 caolaigh maille le harluac[h]air, 7 gach

comhg[h]ar eile do budh riachtanas d6, 7 do g[h]ab[h] fo chéile ag obair gur
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170

89.

chuir "na sheasamh go réimdhireach é fo dhion 7 fo thé[a]gar, do g[h]luais fon
choill a-ris, 7 do thug a ghuailleire d’urach 7 do chrineach na coille-sin ris, 7 do

c[hJuir mértheinidh ar fadug[h]adh ann.

88: 141. aonaoidhche; 143. ttuigfe; 144. ccomhneochaidh; 148. mhoramud; 149. fana;

151. reimhdhireach, fén; 152. chrioneach

7 do labhair le Caol an larainn an dara huair, 7 a-dub[h]airt: ‘A mhic Ri[o]gh
na Teasdille, an bhfuil biadh nd deoch d’oirchill ar an oidhche a-nocht agadsa?’
‘N1 raibh me a-riamh gan daoine agam do dh&[a]Jnamh solathair dhamh dom
fhéagmais féin,” ar Caol an larainn. ‘Mas eadh, 6 nach b[h]fuil na daoine-sin
agad an[n] so, ma thig ti liomsa ag fiadhach fa na coillte-se i bhfogas duinn
beidh go ledr againn a-nocht ma ta fiad[h]ach ionnta.” ‘N1 raibh cleachta agamsa
a-riamh,” ar Caol an larainn, ‘dhul ag fiad[h]ach na fiansgaradh le do shamhail-
se, 7 n1 mo dhéanfad a-nois ¢.” ‘Acht mar an gc€adna, taim deontach ara bhfuil
ti [do] radha,” ar an Bodach, 7 do ghluais leis go lanéasgaidh fon gcoill
aimhréidh dhorc[h]a budh coimhneasa dho, 7 ni cian do-chuaidh innte an tan do
mhusgail sé 1an sgaoith do mhucaibh fiadhain, 7 do ghluais "na ndiaidh go
deaghthapaidh tre cheartlar na coille-sin, 7 an torc budh mhé 7 budh sine don
sgaoith do scoith sé [6] na mucaibh 7 do lean go réimdhireach tre aimhréidhe
gach coille é gur chuir 7 gur sharaigh le teann saothair 7 reatha é, fa dheoidh
do thug ar a mhuin ris é dochum a theaghlaigh, do chasgair go lar 7 go
lantalamh ¢, do choraigh go glan deaghthapaidh 7 do chuir 'na dha leith

chomhthroma ar dh& bhior chruaidhe chuilinne é, ar dha thaobh na tine
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171

172

173

174

175

176

177

178

179

180

181

182

183

184

185

186

187

lanmho[i]re-sin da rosda é, 7 gléas iompaig[h]the air, uadha féin, ar na

bearaibh-sin.

89: 155. bfhuil, d’oirchioll; 156. solar; 159. béidh; 160. fionsgaradh; 161. dhénfiod,
bfhuil; 162. radhe, fon; 166. scoith] sgaith, reimhdhireach, aimhreidhthe; 170.

chuillinne; 171. uatha

810. Is ann sin do ghluais an Bodach go lanéasgaidh mar luas ainnle né
fearboige, 7 ni dhearna comhnaidhe go rainig dochum tighe Bardin Innse
Cuinn, do bhi deich mile fichead 6 Shliabh Luachra, go dtug bord 7 cathaoir
leis, 7 dhd bhairille fiona, 7 a raibh d’aran olim[h]aighthe ionchaithmhe san
teaghlach-sin d’aonualach, 7 nior sdad go rainig go Sliabh Luachra 7 an t-
ualach-sin gan easb[h]aidh ris, 7 iar dteacht an[n] sin d6, fuair a chuid bidh glan
réidh ollm[h]aighthe roimhe, do I€éig a ualach de, 7 do théig a chuid bidh 6n
teine, 7 do c[h]uir a leath go comhthrom i dtaisgidh i n-oirchill na maidne, 7
bairille fiona, 7 do c[h]u[i]r an leath eile don bhiadh ar an mbord 7 do shuidh
féin go sochma saoitheam[h]ail san gcathaoir, 7 d’ith mian a thola don bhiadh 7
d’6l1 bairille fiona "na dhiaidh 7 an[n] sin chroith 1anbheart luachra faoi ar urlar
an 16isdin-sin 7 do luigh sios ar a leabaidh gur thuit a thoirchim su[a]in 7

sarc[h]odalta air.

810: 174. Baruinn; 180. n-oirchioll, maidhne; 183. chraith

811. 7 do bhi amhlaidh gur &irigh grian go lansholasda arna mharach, go

dtainig iar sin Caol an larainn chuige do bhi sinte ar thaobh an tsl€ibhe gan
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188
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191

192

193

194

195

196

197

198

199

200

201

202

203

204

205

206

207

208

209

b[h]iad[h], gan digh, gan chodladh ar feadh na hoidhche-sin, 7 mhasgail as a
c[h]odla[dh] é go ndub[h]airt leis: ‘Eirigh,” ar sé, ‘is mithid dhiinn gluasacht
chum ar n-aisdir feasda.” Ann sin do thoig Bodach an Chéta Lachtna a cheann 7
do chomail bos d& shiilibh 7 a-dub[h]airt: ‘A-ta uair eile d’aimsir agamsa gan
chodla[dh] go f6ill, 7 mar a[n] gc€adna a-ta biadh gan ithe agam. Acht, 6 tharla
deifir ortsa do-bheirim mo thoil dhuit fa g[h]luasacht romham san mbealach, 7
beidh mise [i] do dhiaidh gan amhras.” Do ghluais Caol an larainn roimhe go
tapanta troighmhall trom-mheirtneach, 7 ni raibh sé gan u[aJmhan 7 imeagla
m[h]or air fon neamhshuim do mhothaigh s ag Bodach an Chéta Lachtna

ann.

811: 188. codhla; 193. mbeallach; 196. fén

An tan do c[h]odail an Bodach a ledr daothain, ro &irigh "na shuidhe, 7
do nigh a lamha 7 a aghaidh, 7 chuir biadh ar bhord, 7 do chaith mian a thola
de, 7 d’6l bairille fiona gan iomarcaidh gan easb[h]aidh "na chorp féin, 7
chuir cnamha na muice go balach i mbinn a bhrait, 7 do ghluais roimhe go
réimdhireach i gcuideachta na gaoithe glanfhuaire, 7 nior sguir don
tre[a]nruathar reatha-sin go dtug s¢ Caol an larainn mac Riogh na Teasaille as-
teach do bhi roimhe sa mbealach go cuthail ceanniseal maotha[i]jgeanntach, 7 do
theilg cnamha na muice go balach as binn a bhrait tarsna san mbealach
roimhe, 7 a-dub[h]airt ris: ‘A m[h]ic Riogh na Teasdille,” ar sé, ‘ma gheibh ta
crinn ar bith ar na cnamha-sin ith é, oir is dearbhtha go bhfuil ta lan d’ocras 7
do-dhé[a]n-sa moill an[n] so leat go raibh ti réidh.” ‘Do-gh&ab[h]a ti do

chrochadh,” ar Caol an larainn, ‘sul raibh mise ag iarraidh bidh ar na cnamha
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210

211

212

213

214

215

216

217

218

219

220

221

222

223

224

225

226

227

228

229

do bhi tusa chrinn le do chaimfhiacla féin.” ‘Mas eadh,” ar an Bodach, ‘is ¢ is
coir dhuitse caoi shiubhail is fearr ina sin do chur ort féin mas mian dhuit

ardchios 7 ceannas na hEireann do bheith leat don dul-sa.’

§12: 198. daoithin; 201. ballach; 202. reimhdhireach; 204. mbeallach, cumhthall,

cEnnisioll; 205. thleig, ballach, mbeallach; 207. go bfhuil

7 arna radha sin don b[h]odach, do Iéig ar siub[h]al 7 ar siorimtheacht é
féin mar luas ainnle no fearbdige, né mar sham[h]ail do ghal gaoithe 1a Marta
ag gabhail fa charraigeacha ceanngharbha né fa shleasaibh sléibhe, gurab[h] é
sin budh sam[h]ail 7 budh tuarasgbhail don réim reatha siub[h]ail 7
siorimtheacht[a] do bhi faoi, 7 gan doigh ag Caol an larainn a theacht 'na ghar,
acht a-mhain da rachadh i bhfrighthibh na fi[o]Jrma[i]m[h]inte, 7 nior sguir don
tre[a]nruathar reatha-sin go ndeachaidh deich mile fichead do bhealach don
sgrib-sin, 7 an[n] sin do ghabh ag siorithe smé[a]ra do na toraibh do bhi do
leathtaobh an bhealaigh 7 do bhi amhlaidh go dtainig Caol an larainn suas mar
a raibh sé 7 go ndub[h]airt ris: ‘A Bhodaigh,” ar sé,” “ata deich mile fichead as
so siar an it a bhfacaidh mé binn dod chéta lachtna casta fa bhraghaid toim, 7
beann eile deich mile uadha sin siar fo thom eile.” “An iad beannaibh mo chota-
sa?” ar an Bodach, ag féachain tairis. ‘Is iad gan amhras’ ar Caol an larainn.
‘Mas eadh’ ar an Bodach, ‘is ¢ is c¢oir dhuitse fuireach ann so ag ithe smé[a]r go
bhfille mise tar m’ais, 7 go dtuga mé beannaibh mo chota liom.” “Is firinneach
nach b[h]fanfa,” ar Caol an larainn. ‘Mas eadh,” ar an Bodach, ‘gluais romham

san tslighe go gcasa mise tar m’ais go dtuga mé beannaibh mo chéta liom.’

813: 216. tuarusghbhail, reimh; 218. da] do 219. beallach; 220. torsaibh; 223. séair
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248

249

250

§15.

Is ann sin do g[h]luais Caol an larainn ar aghaidh san tslighe, 7 fillis
Bodach an Chéta Lachtna tar ais [i] gcoinne beannaibh a chota, go ndeachaidh
fiche mile do bhealach go bhfuair iad am[h]ail d’innis Caol an larainn dho,

7 gur fhuaghdil ’na n-ait féin iad do-ris, 7 do thriall tar ais, 7 do ghluais roimhe
go réimdhireach mar luas ainnle no6 fearbdige, 7 nior sguir don tré[a]nruathar-
sin go rug ar mhac Riogh na Teasdille 7 go ndub[h]airt: ‘A mhacaoimh, mas é
is mian duitse rioghachta 7 ardcheannas na hEireann do bheith agad mar a-
dubhrais cheana, ni fulair dhuit caoi shiub[h]ail nios fearr na c[h]uiris go f6ill
ort do c[h]ur ort féin 7 gluasacht liomsa feasda san tslighe, n6 is contab[h]airt
duitse breith an ghill do bheith agad, 6ir n1 bheidh mise ag filleadh tar m’ais

feasda.’

§14: 231. tar; 232. mhile, beallach, go bfuair bf(2); 233. fhiaighail; 234.

reimhdhireach; 236. ardchEnnus; 237. adlbhrais; 239. bhéidh

7 iarna radha sin dho, do ghluais roimhe mar ghal gaoithe 1a ruadh-
Mharta ag gab[h]ai/ fa m[h]aoilinn cnuic né fa shleasaibh sléibhe, gurab é sin
budh sam[h]ail 7 budh tuarasgbhail don imtheacht do bhi faoi an mBodach an
tan-sin, 7 gan c[h]Jomas ag Caol an larainn theacht da choir, 7 do 1gig ar
siub[h]al é féin ar an tré[a]nimtheacht-sin, 7 nior sdadadh leis go ndeachaidh
go maoilinn cnuic m[h]6ir do bhi fo c[h]ig mhile do Bhinn Eadair, mar a raibh
tortha méra smé[a]ra dubha, 7 ann sin do ghabh an Bodach ag siorithe do na
smé[a]ra-sin, go raibh saitheach subhlionta dhiobh, 7 do chuir a chota

lachtna dhe iar sin, 7 do ghabh snathad 7 snaithe chuige, 7 d’fthuaghail a chota

timcheall go raibh "na shac fhairsing fhiorleathan aige, 7 do g[h]abh fa theann
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266

267

268

269

§16.

8§17.

ag cruinniug[h]adh smeara gur lion an sac go be[a]l 7 gur c[h]Jomail a lan d&
chraiceann diobh go raibh c[h]Jomh dubh le gual gaibhnidhe gabhan[n], 7 thug an
lanualach sméar-sin leis ar a ghualainn, 7 do ghluais roimhe go talchar

troig[h]éasgaidh.

§15: 242. cnoc; 246. mhaoilinn, cnoic, Eaddair; 248. sioblionta; 249. dftaighail; 250.

tiomchioll; 252. crocionn; 253. lanuallach, talcmhar

Is amhlaidh do bhi Fionn mac Cumhaill 7 an fhian go hiomlan lan
d’vamhan 7 do mhareagla roimh Chaol an larainn mar do c[h]uireadar a
muinighin go coitcheann i mBodach an Chota Lachtna 7 gan f[h]ios aca ar cé
hé, 7 do bhi gaisgeadhac[h] do na fianaibh ar thaobh cnuic aird ag Fionn ¢
mhaidin roimhe sin d’f[h]éachain cia haca don lucht reatha do bhiadh i dtosach,
7 an tan c[h]onnairc an gaisgeadhach an Bodach ag teacht i mbé[a]l an chnuic
budh coimhneasa dhd, 7 an tromualach-sin ar a mhuin aige, do m[h]eas go
cinnte gurab € Caol an larainn do bhi ann 7 an Bodach marbh ar a mhuin

aige, 7 do ghluais go lanéasgaidh mar a raibh Fionn 7 na fiana leis na sgealaibh-
sin, d’innis déibh go raibh Caol an larainn ag teacht i b[h]fogas doibh, 7 an

Bodach "na shac marbh ar stuaighleirg a dhroma aige.

§16: 257. muinighin; 258. aird; 261. tromuallach

Do ghlac sganra 7 imeagla mhor Fionn 7 na fiana go coitcheann fon
sge[a]l-sin, go ndub[h]airt Fionn: ‘Culaith airm 7 €adaigh don taoi bhér[a]as
sge[a]la is fearr ina siud c[h]ugainn.’ Iar sin do ghluais laoch don mhuintir a-

mach, 7 ni cian do-chuaidh an tan do-c[h]onnairc Bodach an Chota Lachtna ag
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teacht fon inneall a raibh, 7 d’aithin gurab ¢ do bhi ann, 7 do rith go
luthghaireach mar a raibh Fionn leis na sgé[a]laibh-sin. Ann sin do ghluaiseadar
an fhian uile a-mach go lanm[h]eanmnach i gcoinne 7 i gcomhdh@[i]l Bodaigh
an Chota Lachtna 7 é iar dteacht do lathair fon am-sin, 7 tar €is a ualaigh do
leagadh dhe, as eadh a-dub[h]airt riti: ‘A-ta sg€[a]la maith agam le tab[h]airt
dibhse,” ar s€, ‘acht a-ta do mhéad m’ocrais nach feidir liom a
gcraobhsgaoileadh go n-ithe mé mo dhéthain mine coirce 7 sméara le chéile.
Do t[h]ug mé& féin mo d[h]iol sméar liom 7 tugthar mo dhéthain mine damh. Is
ann sin do sineadh brat ceatharbheannach fiorleathan faoi an mBodach 7 carn
lanmhor mine "na cheartlar 7 do dhoirt as an tsac smeéar ar fud na mine-sin, 7

do ghabh ag ithe fa theann.

817: 266. fon; 267. go ndubairt Fionn Zra-fiana; 268. mhuinntir; 270. ionnioll; 271.
luathghaireach, mar a raibh] mur ar a raibh; 272. a ccoinne a-ceeinne 273. uallaigh;

274. 1é; 276. dhochuinn; 277. dhochunn; 278. carn; 279. as an] as an

7 ni cian do b[h]i ann, an tan do bhi Caol an larainn [ag] teacht fon
lathair, 7 a lamh i ndornc[h]ladh a chloi[dh]mhe aige, 7 a shuile ar mearlasadh
"na cheann, 7 & réidh le a dhul faoi an tsluagh dha n-oirleach 7 da n-
athc[h]Jomadh. An tan do-c[h]onnairc Bodach an Choéta Lachtna mar sin é, do
théig lan a c[h]raige don mhin 7 do na smeara, 7 thug urchur landhireach
dochum Caoil an larainn i gceartlar a a[i]Jghthe 7 [a] éadain diobh gur chuir a
cheann feadh muighe fearainn ona chorp uadha, 7 do thuit a cholan[n] go lar 7
go lantalamh, 7 do bhi ag clismearnach ar an talamh gan c[h]eann. Is ann sin do
ghluais Bodach an Chéta Lachtna go deaghthapaidh mar a raibh an ceann, 7 do

thdig 'na la[i]mh &, 7 thug urchur landhireach d’ionnsaighe na colla dhe gur
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dhaingnigh ar a chorp comhshlan 7 do bhi riamh roimhe, acht is amhlaidh do bhi
a aghaidh ar a dhruim 7 a chul ar a b[h]rol[l]ach, 7 do rug an Bodach go
gléneartmhar ar Caol an larainn 7 do bhuail compar a chlgibh fo thalamh, 7 do

cheangail go cruaidh dosgaoilte é.

818: 283. n-oirrleach; 287. maige; 290. colle; 292. ttruim; 294. doisgéoilte

7 a-dub[h]airt: ‘A Chaoil an larainn,” ar sé, ‘fulaing an b[h]reith
bhéaras tu féin, 7 féach go dé an bas is maith leat d fhaghail, 7 nach baramhlach
duitse a mheas go dtiocfadh leat féin ardchios 7 ardcheannas na hEireann do
bheith leat féin don dul-se, ni nar bhaoghlach do bheith agad ar aonchor, gion
go mbeadh aonduine d& chosnamh ort acht mise a-mhain. Gidh eadh, ni bheidh
le radha le fianaibh Eireann go n-imeoradh bas né beagshaog[h]al ar aonlaoch
a-mhain ’s gan do c[hJomhluadar acht ¢ féin aige, 7 mas duine thusa lerab maith
a bheith do mharthain, ma b[h]eir ta grian 7 éasga i dtacaidheacht, 7 i
slanaigheacht damhsa le hardchios na Teasaille do c[h]ur go hEirinn chum Finn
mheic Chumbhaill 7 c[hJum fiana Eireann, beir h’an[a]m leat ar an doigh a bhfuil
ta a-nois.” ‘Cuirfead-sa ardchios na Teasaille gach bliadhain re mo bhe6 chuca,’
ar Caol an larainn, ‘7 do-bheirim grian 7 éasgaidh i gcoraidheacht 7 i
slanaigheacht re sin do c[h]Jomhall du[i]t.” Do sgaoil Bodach an Chéta Lachtna
Caol an larainn 6n gcuibhreach 7 6n gcruaidhcheangal a raibh, 7 do rug leis € ar
laimh dochum a luinge, 7 do c[h]uir as-teach innte ¢, 7 do t[h]Jug a aghaidh a-
mach ar an muir, 7 do thug preab laidir i ndeireadh na luinge lanmhoire-sin, gur

c[h]uir seacht léig ar muir 7 ar mérfhairge don phreib-sin i.
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819: 295. fuilaing; 296. td] ta; 297. ttiugfadh, ardchEnnus; 299. béidh; 300. 1é; 302.

mharthainn; 303. &rdchios; 308. ccruaidchEnngal; 309. loinge; 310. loinge

312 820. 7 sin mar do &irigh a thuras le Caol an larainn mac Riogh na Teaséille a
313 Iéigean ar siub[h]al i bhfioghair 6inmhide 7 amadain gan buaidh cosgair na

314 comhlain[n] ar a chomas na fos ardchios n6 ceannas na hEireann do bheith leis
315 7 sin mar shaor Bodach an Chéta Lachtna fianaibh Eireann don dul-sin. 7 fillis
316 an Bodach tar ais mar a raibh Fionn, 7 d’innis dhé gurab & féin Manannan

317 mac Lir, 7 siogaidhe na Cruachna, do thainig d& bhfurtacht 6n &igean

318 adhbhalmhdr "na rabhadar an tan-sin, 7 do ghlac na fiana go lathghaireach

319 chuca €, 7 do caitheadh féasda lae 7 bliadhna go honorach leis. Cona i sin

320 eachtra Bhodaigh an Chéta Lachtna 7 Chaoil an larainn mheic Ri[o]gh na

321 Teasaille go soiche sin.

§20: 314. chommus, ardchiés; 320. Echttra
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5.2 Aistridchan

81.

82.

A day of assembly and convention was held by Fionn mac Cumbhaill and by the
seven battalions of the ordinary fian at Binn Eadair mheic Eadghaoithe. When
they looked out to sea and to the great ocean they saw a laden, vast, long and
elaborate ship in the ocean coming from the east, making straight for the foam-
white harbour, with highly-ornate yellow satin sails flapping around the masts.
When that very broad ship had come ashore, when its sails had been lowered,
and when fianna Eireann expected a great host and company to alight from it,
they saw coming ashore only a single warrior who was the largest of soldiers,
the strongest of warriors, and the most comely of the manly host, and the kingly
warrior appeared in this manner: with a tightly-secured steel helmet on his head,
a polished, highly-ornate breastplate around his middle; a heavy-shafted battle
spear in his strong, fast-wounding right hand; a broad-grooved, sharp-edged
sword on his left-hand side; and a beautiful, brown, plaited shield slung over his
shoulder. And he came into the presence of Fionn mac Cumhaill and fianna

Eireann in that manner.

Then Fionn mac Cumbhaill, the high-king of the fian, addressed that warrior of
valorous deeds and said: ‘From where have you come to us, youth? Or who are
you of the noble or ignoble stock of the world?” ‘I am Caol an larainn, the son of
the King of Thessaly’, he said, ‘and of all that I have travelled of the world, I
have left neither country, isle nor island, since leaving my own land until now,
without putting it under the tribute of my sword and under the strength of my
hand and, likewise, | wish to have the crown and general tribute of this land for

myself, or to inflict slaughter of host[s] and men, and decimation of companies
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83.

and soldiers on the seven battalions of the fian and on the seven battalions of the
ordinary fian, and that is my mission and [the purpose of] my journey to this

land on this occasion.’

‘Indeed,” said Conan mallachtach mac Moirne, ‘your intention is evil, and until
the end of your days and life, that task will not be completed by you. We have
never seen nor heard of a warrior coming to Ireland, with any great deed, whose
conqueror could not be found there.” ‘I have little regard for what you say,
Conan,’ said Caol an Iarainn, ‘for even if those members of the fianna who have
died in the last seven years were added to those who are living still, 1 would
inflict the sorrow of death and a short life on all of them in a single day.
However, I will do something less severe than that unto you. If you find for me a
single warrior among you who will best me at running, in combat or at
wrestling, 1 will do you no further harm but will return to my own land without
delay’. ‘If that is so,” said Fionn, ‘which of the three tests of which you spoke do
you want to try first?” ‘If you find for me,” said Caol an Iarainn, ‘a single
warrior who will best me at running, there will be no further contention, but [l
will] return to my own land immediately, without imposing distress or battle
upon you, nor upon anybody else.” ‘If that is so,’ said Fionn, ‘our messenger,
namely Caoilte mac Rdnain, is not at home to test his running ability against
you, and as he is not, what you should do is stay here with the fianna, and [you
should] have friendship and comfort together, until I return to Teamhair na
Riogh to get Caoilte, and if | do not meet him there I will certainly meet him in
Céis Chorainn, and I will bring him here to you without delay,” ‘I am agreeable

to what you are saying’, said Caol an larainn.
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84. Then Fionn set off to Teamhair na Riogh to get Caoilte, and when he was on the
way, he happened upon a vast, dark, tangled wood, and [there was] a big wide
road going through the very heart of that wood, and when Fionn had gone some
of the way he saw, coming towards him on the route in the very centre of that
road, a horrible, hideous giant, with a dull grey coat down to the calves of his
two legs around him, and with a big man’s full hand-span of mud [splattered]
along the bottom of that coat. And every time he lifted his foot, that muddy
lower rim of the coat would hit against the calves of his two legs, so that they
made a noise that could be heard a full mile away from him. And each of the
two legs that were carrying the big man’s ill-shaped body was like the mast of a
great ship, and each of the two shoes that were on the bandy-nailed, crooked
hooves of that horrible, hideous giant was like a broad-bodied boat, and each
step he took, and each time he lifted his foot, he splashed an entire barrel’s fill of
mush and water from each of his shoes, up onto the lower part of his body and

onto his buttocks.

85. Fionn continued to look at that big man for a long time, for he had never seen
the like of him before that, and he was continuing on the way when the big man
spoke, and he siad: ‘Fionn mac Cumbhaill,” he said, ‘what is the purpose of your
course of travel, or how long is your journey on this occasion?’ ‘The extent of
my worry and trouble is such’, said Fionn, ‘that I do not have the opportunity to
delay to relate [it] at once, and if I did it would be of no benefit to me.” “You can
do [as you please],” said the big man ‘but it is true that it will cause you harm

and hardship forever if you do not relate to me your purpose.’ ‘If that is so,” said
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86.

Fionn’, ‘if I must relate that to you, know that Caol an larainn, the son of the
King of Thessaly landed in the bay and harbour in Binn Eadair mheic
Eadghaoithe at noon today to obtain the crown and general tribute of Ireland for
himself, and if he does not get that freely, he threatens to inflict slaughter of
host[s], loss of men, and decimation of companies and soldiers on the seven
battalions of the fian, and on the seven battalions of the ordinary fian, unless he
finds a single warrior who will best him at running, in combat or at wrestling.
And if he finds a single hero or warrior who will best him in any of those feats
he will cause no more trouble, but [will] return back to his own land again, and

that is my story for you on this occasion’ said Fionn.

‘What do you wish to do against that kingly warrior?’ said the big man, ‘for
there is nothing that he threatened you with that he cannot do. I am well
acquainted with that warrior.” ‘What I wish,” said Fionn, ‘is to go to Teamhair
na Riogh to get Caoilte mac Roénain, and if | do not meet him there | will
certainly meet him in Céis Chorainn of the fianna, so that I can bring him with
me to Binn Eadair so that he will best that warrior at running.” ‘Indeed,” said the
big man, ‘your basis and foundation for protecting the kingdom of Ireland are
weak. If Caoilte Mac Ronain is your champion, then you are a man without a
kingdom.” ‘If that is so,” said Fionn, ‘I know not what I should do.” ‘| know that’
said the big man. ‘If you accept me [as champion] against that warrior, I could
withstand the danger of this hour for you’ he said. ‘What | think,” said Fionn, ‘is
that you have enough to do to carry your coat, your big shoes and yourself one
mile per day, not to mention competing in combat or running with that warrior.’

‘Indeed,” said the big man, ‘if I cannot stand up for what is right on your behalf
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against that soldier there is not a single man of the men of Ireland who will do it
and, Fionn mac Cumhaill,” he said, ‘do not be despondent. I take it upon myself
to save [you from] the grave danger that you are in.” “What is your name?’ said

Fionn. ‘Bodach an Chota Lachtna is my name’ he said. ‘If that is so,” said Fionn,

‘you should journey with me to Binn Eadair.’

Then they journeyed back, and their adventures or tidings aren’t told until they
reached fianna Eireann, and when they saw Bodach an Chéta Lachtna in that
manner, there was not a single man among them who was not surprised to see
such a man, for they had never seen the like of him before, and they were joyful
and in high spirits that Fionn had returned. Then Caol an larainn came to Fionn
and asked him if he had brought with him the man who would race him. Fionn
told him that he had, and that he was there with him, and he showed the churl to
Caol an larainn. And when the warrior saw Bodach an Chéta Lachtna he was
greatly surprised and amazed to see the like of him, and he said that he would
never partake in valorous combat or racing with such a grimy, horrible churl.
When the churl heard that, he let out a rough, barking laugh and said to Caol an
larainn: ‘You are deceived in my regard, warrior,” he said, ‘for I am not the man
you think you have, and truthful proof of what I say will be revealed to you
before tomorrow afternoon. Tell me how far is the course that you wish to set
out to run, and if | do not travel that course with you it is fitting that you [will]
win your bet. Likewise, if | best you at running, the loss of your bet will
certainly be on your head.” ‘I am happy enough,’ said Caol an Iarainn, ‘with
what you say, but | do not wish for us to have a running course that is less than a

path of sixty miles.” ‘Happily,” said Bodach an Chota Lachtna, ‘there are sixty
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miles for certain from Sliabh Luachra of Munster to Binn Eadair, and if you do
not see that | run that course with you, and further if you wish, you will win your
bet without dispute.” ‘I am agreeable to what you say’ said Caol an larainn. ‘If
you are,” said Bodach an Chota Lachtna, ‘what you should do is go west to
Sliabh Luachra tonight so that we might show each other the course that we will
be taking back eastwards tomorrow, and spend the night tonight in Sliabh

Luachra so that we will be ready to journey on the way at daybreak.’

Then those two great warriors set off on their journey together, and they didn’t
stop or rest until they reached Sliabh Luachra of Munster, and when they were
there Bodach an Chota Lachtna spoke to Caol an Iarainn and said: ‘Son of the
King of Thessaly,” he said ‘as there is a wood close by, we should make a
dwelling cabin or hut that will be over our heads tonight.” ‘You can do that,” said
Caol an Iarainn, ‘if you feel like working. As for me, I will not go to the trouble
of building a dwelling on Sliabh Luachra for the sake of one single night’s rest
there, without expecting to see it ever again.” ‘I am agreeable to that,” said
Bodach an Choéta Lachta, ‘but if I manage to build any dwelling there in which I
will stay tonight, those who do not help to make it will be [left] far out from it’.
Having said that, he journeyed on swiftly into the wood that was nearest to him,
and he proceeded to vigorously cut wood, and it was not long before he had
brought with him six large couples of timber [that were] prepared without excess
or lack [of quality], along with a sufficiency of beams and twigs, and with fresh
reeds, and every other material that he needed, and he gathered [them] together,

working until he had put them standing upright under a roof and shelter, and he

207



89.

§10.

set off into the wood once more, and brought a shoulder-load of the fresh wood

and tinder of that wood with him, and lit a great fire there.

And he spoke to Caol an larainn a second time, and said: ‘Son of the King of
Thessaly, do you have food or drink in preparation for tonight?’ ‘I was never
without people providing for me when I was in need’ said Caol an larainn. ‘If
that is so, [and] as you do not have those people here, if you come hunting with
me into these woods close by to us, we will have enough tonight if there is game
in them.” ‘I was never accustomed,’ said Caol an larainn, ‘to hunting or chasing
game with the like of you, and no sooner will I do so now.” ‘Once again, I am
agreeable to what you are saying,’ said the churl, and he set out quickly into the
tangled, dark wood that was nearest to him, and no sooner had he entered it
when he roused a full drove of wild pigs, and he chased them swiftly into the
very heart of that wood, and he separated the largest and oldest boar in the drove
from the pigs, and followed it straight through the entanglement of each wood
until he overtook and defeated it by his sheer effort and racing, and finally, he
carried it on his back to his dwelling, flung it onto the ground, prepared it neatly
and swiftly, and put it in two equal haves on two hard, holly spits on both sides
of that great fire to roast it, and [there was] a device that turned of its own

accord on those spits.

Then the churl set off quickly at the speed of a swallow or doe, and he
did not rest until he reached the house of the Baron of Inchiquin, which was
thirty miles from Sliabh Luachra, and in one load he took with him a table and a

chair, two barrels of wine, and all of the bread that had been prepared and that
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812.

was ready to eat in that household, and he did not stop until he reached Sliabh
Luachra without losing any of that load. When he arrived there, he found his
food ready and prepared awaiting him. He set down his load and took his food
from the fire, put an equal half of it away in preparation for the morning, along
with one barrel of wine; he put the other half of the food on the table and sat
himself down comfortably and contentedly into the chair, and he ate as much as
he desired of the food and drank a barrel of wine afterwards. And then he shook
a full bundle of rushes underneath himself on the floor of that dwelling, and he

lay down on his bed until he fell into a deep sleep.

And he was like that until the sun rose very brightly the following day,
and then Caol an larainn, who had been stretched out on the side of the
mountain without food, drink or sleep for the night, came to him, and woke him
from his sleep saying: ‘Arise,” he siad, ‘it is high time now for us to set off on
our journey.” Then Bodach an Chota Lachtna lifted his head and rubbed his eyes
and said: ‘I have another hour to sleep yet, and likewise, I have food that has not
been eaten. But as you are in a hurry, | give you my permission to journey ahead
of me on the way, and | will certainly follow you.” Caol an Iarainn journeyed
ahead clumsily, slowly and with a heavy heart, and he was not without great
terror and fear at the indifference he thought that Bodach an Chota Lachtna felt

towards him.

When the churl had slept enough, he got up, washed his hands and his
face, placed food on [the] table and ate as much of it as he desired, and he drank

a barrel of wine, with neither too much nor too little in his body. He put the pig’s
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bones neatly into the corner of his mantle and set off directly ahead, travelling
with the cool, fresh wind, and he did not stop that vigorous racing charge until
he beheld Caol an larainn, son of the King of Thessaly, who was in front of him
on the way - subdued, head bent and despondent - and he tossed the pig’s bones
neatly from the corner of his mantle across the way in front of him, and he said
to him: ‘Son of the King of Thessaly,” he said, ‘if you get any chewing on those
bones eat it, for you must be very hungry, and | will delay here with you until
you are ready.” ‘You will be hanged,’ said Caol an Iarainn, ‘before I seek food
from the bones that you have been gnawing at with your own crooked teeth.” ‘If
so0,” said the churl, ‘you should quicken your pace if you wish to have the

general tribute and lordship of Ireland on this occasion.’

813. When the churl had said that, he set off on his journeying and endless
travelling at the speed of a swallow or doe, or like a gust of wind on a March
day, going around sharp-pointed rocks or mountain sides. And that was the
description and account of his running course and endless travelling, and Caol
an larainn did not have the ability to come near to him, without traversing the
vaults of the heavens. And he did not stop that vigorous racing charge until he
had gone thirty miles of the way of that course, and then he proceeded to
greedily eat berries from the bushes that were on the side of the path. And he
was like that until Caol an larainn came to where he was and said to him:
‘Churl,” he said, ‘there are thirty miles from here back to the place in which I
saw the corner of your dull grey coat entangled around a bush, and another
corner a further ten miles west from that around another bush.” ‘Are they the

corners of my coat?’ said the churl, looking back behind him. ‘They certainly
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are,” said Caol an larainn. ‘If so,” said the churl, ‘you should wait here eating
berries until I return and bring the corners of my coat with me.” ‘I certainly will
not’ said Caol an larainn. ‘If that is so,” said the churl ‘journey ahead of me on

the route and I will turn back to bring the corners of my coat with me.’

814. Then Caol an larainn journeyed forward on the course, and Bodach an
Chota Lachtna returned for the corners of his coat, [and] he went twenty miles of
the way until he found them as Caol an larainn had told him, and he sewed them
back again in their proper place. Then he journeyed back, going directly ahead at
the speed of a swallow or doe, and he did not stop that vigorous charge until he
caught the son of the King Thessaly and said: “Youth, if what you wish is to
have the kingship and over-lordship of Ireland as you said before, you must
quicken your pace, and journey with me from now on the route, or it [will be]

doubtful that you will win your bet, for I will not be turning back again’.

815. Having said that, he journeyed ahead like a gust of wind on a fine March
day, going around summits of a hill and mountain sides. And that was the
description and account of the churl’s travelling at that time, with Caol an
larainn unable to catch up with him. And he set off on that vigorous travelling,
and did not stop until he came to the summit of a large hill that was about five
miles from Binn Eadair, where there were great big blackberry bushes, and then
the churl proceeded to greedily eat those berries until he was satisfied and full of
them, and he then took off his dull grey coat, took a needle and thread and
sewed around the coat until it was an immense, very broad sack. He began to

gather berries with intent until he had filled the sack to the brim, and he rubbed
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much of his skin with them so that is was as black as a blacksmith’s coal. And
he brought that full load of berries with him on his shoulder and journeyed

ahead wilfully and promptly.

816. Fionn mac Cumhaill and the fian were completely filled with terror and
great fear of Caol an larainn; how they had collectively placed their trust in
Bodach an Choéta Lachtna without knowing who he was. And Fionn had placed
a warrior of the fianna on the side of a great hill from the previous morning to
see which of the runners would be in front. And when that warrior saw the churl
coming in front of the nearest hill with that heavy load on his back, he thought
for certain that it was Caol an larainn with the churl dead on his back. He
journeyed quickly to where Fionn and the fianna were with that news, and told
them that Caol an larainn was approaching with the churl dead [and slung] like a

sack over his shoulder.

817. A great fear and terror seized both Fionn and the fianna on [hearing] that
news, so that Fionn said: ‘A suit of armour and arms for the person who will
bring better tidings than that to us.” After that, a warrior of the band journeyed
out, and he was not long gone when he saw Bodach an Chota Lachtna coming in
that manner, and he recognised that it was him, and ran joyfully to where Fionn
was with that news. Then the entire band of the fian went in high spirits to meet
Bodach an Chota Lachtna. And when he came into their presence at that time,
and when he had set down his load, he said to them: ‘I have good tidings to give
you,’ he said, ‘but my hunger is so great that I cannot relate them until I eat my

fill of oats and berries together. | have brought my sufficiency of berries with me
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and let my fill of oats to be given to me.” Then a very broad, four-cornered sheet
was spread under the churl, with a great pile of oats in its very centre, and he

poured berries out of the sack all over those oats, and started eating with intent.

§18. And he was not long there when Caol an larainn arrived, his hand on his
sword-hilt, his eyes lit up in his head, ready to go into the host slaughtering and
mutilating them. When Bodach an Choéta Lachtna saw him like that, he lifted a
fistful of the oats and berries, and threw them directly at the very centre of Caol
an larainn’s face and forehead, putting his head the distance of a plain away
from his body. And his body fell to the ground and was twitching around on the
ground without a head. Then Bodach an Chota Lachtna went swiftly to where
the head was, picked it up in his hand, flung it directly towards the body and
secured it [back] onto [Caol an larainn’s] body as securely as it had ever been
before, except that his face was at his back, and [the back of] his head was in
front. And the churl grabbed Caol an larainn with great strength, placed the
trunk of his chest on the ground, and tied him roughly so that he could not

escape.

819. And he said: ‘Caol an Iarainn,’ he said, ‘suffer the judgement that you
yourself will give and discover what death you wish to have. And was it not
obstinate of you to think that you could take the general tribute and over-
lordship of Ireland with you on this occasion, something that there was no
danger of you obtaining at all, even though there was only a single man — myself
— protecting it against you? However, it will not be said of fianna Eireann that

they would inflict death or a short life on a single warrior who had only himself
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for a companion. And if you are someone who likes living, if you pledge the sun
and the moon to me as a guarantee and indemnity [that you will] send the
general tribute of Thessaly to Ireland to Fionn mac Cumhaill and to fianna
Eireann, take your life with you as you are now.’ ‘I will send the general tribute
of Thessaly to them every year for as long as I live’ said Caol an Iarainn, ‘and |
pledge the sun and the moon as a guarantee and indemnity to keep that [pledge]
for you.” Bodach an Chéta Lachtna released Caol an Iarainn from the hard
binding he was in, took him to his ship, placed him in it, and faced him out to
sea. And he gave a great shove to the stern of that great big ship, and that shove

put it seven leagues out to sea and to the great ocean.

8§20. And that is how his trip turned out for Caol an larainn, son of the King of
Thessaly; [sent off] like a fool and an idiot; unable to win in slaughter or combat
and, furthermore, without the ability to obtain for himself the general tribute or
lordship of Ireland. And that is how Bodach an Chéta Lachtna saved fianna
Eireann on that occasion. And the churl returned to where Fionn was, and he
told him that he was Manannan mac Lir, the fairy of Cruacha, who had come to
rescue them from the great danger they were in at that time, and the fianna
joyfully embraced him, and a feast was thrown in his honour which lasted a year
and a day. And that, thus far, is the adventure of Bodach an Chota Lachtna and

of Caol an larainn, the son of the king of Thessaly.
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5.3 Nétai ar an téacs

Ni phléim aris na nithe sin a bhaineann leis an teanga a ndearnadh plé orthu cheana i
gCaibidil 3 ach amhain sa chés is go mbionn tionchar acu ar chdrsai aistridichain n6

doiléireacht ag baint leo maidir le bri an téacs. Tugaim corr-crostagairt, fach.

Tagraim do léamha as na finnéithe seo a leanas a bhaineann leis na traidisitin éagsula
den scéal: ARE 23 M 23 (A); ARE 23 A 32 (A1); Add. 31877 (B1); TCD 1423 (B2);
ARE 24 B 22 (B3); ARE 24 L 26 (C); CC 3 (C2). Tugaim léamha normalaithe de na
leaganacha sin. Ma t& an Iéamh céanna i gcupla finné (mar shampla, B1, B2, agus B3),

is ar an l&mhscribhinn is sine a tharraingim.

1. do commaoradh le: Féach 3.1.5 (viii). Do comméradh ata sna finnéithe
neamhspleédcha ar fad, ach féach go bhfuil d& comméradh i gcuid de na LSi deireanacha
(Eg. 154, MN M18, De hide 19, srl.). Is minic a fhaightear an pairteagal coimhneasta
da/dar ag tus scéalta prois na Nua-Ghaeilge Moiche i bhfrasai ar noés La dé& raibh (féach
Breatnach 1966, 208-11), ach bheimis ag suil leis an aimsir chaite (dar commoradh) sa

chés seo.

Fionn mac Cumhaill: Ceannaire na féine. Déantar cur sios ar phearsa Fhinn in O
hOgain (1995) agus in Nagy (1985). Tugtar ginealach nios faide i gcuid de thraidisidin
lamhscribhinne an scéil: Fionn mac Cumbhaill mhic Airt mhic Tréanmhoir Ui Baiscne
Meyer (1910, xvi—xxi). Ni luaitear Fionn mac Cumbhaill ag tus an scéil i ngach ceann de
na finnéithe neamhspléacha: Ia aonaigh 7 oireachtais do comméradh le seacht gcatha

na féine 7 le seacht gcatha na gnaithfhéine (B1).

1-2. seacht gcatha na gnathfhé&ine: Is gnach go n-airitear seacht gcinn de chatha na

féine: 's na seacht ccatha boi san fFéin, ‘and the seven battalions of the Fian’ (DF I,
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dan 57.29b). No6s é seo nach mbaineann leis an bhfianaiocht amhain; féach an sampla
seo On leagan Nua-Ghaeilge Moiche de Chath Cluana Tarbh: thAngadar seacht gcatha
comhmile iona choinne, ‘they came with seven uniformly large battalions against him’
(Ni Urdail 2011, §3). Tabhair faoi deara, afach, gur tri chath ata ag an gCéitinneach in
FFE: tri catha na gnaithfhéine, ‘three battalions of the Gnathfhian’ (FFE Il, 5155).
Déantar idirdhealu idir na féine agus na gnathfhéine i gcuid d’thinnéithe lamhscribhinne

ar scéilne (A1, B1, B2 agus B3).

2. Binn Eadair mheic Eadghaoithe: ‘The Hill of Howth’, i dtuaisceart Bhaile Atha
Cliath (HDGP s.n. Benn Eadair). Luaitear Binn Eadair ag t(s an scéil sna finnéithe
neamhspleacha ar fad. T4 mac Eadghaoith(e) luaite mar chuid den logainm i roinnt
mhaith foinsi. Féach, mar shampla tancatar rompa tar moing mara in naenbar ban sin
co beinn Edair meic Edghaeith (SG I, 189), ‘and such nine women accordingly came
over the ‘sea’s mane’ [i.e. wave-crests] to Ben-Edar’ (SG |1, 214); O Aird Uladh an
fheoir mhaoith / go beinn nEadair mheic éadghaoith (DiD, 96.10ab) ‘From Ard Uladh
of the soft grass / to Beann Eadair mheic Eadghaoith’. Is minic Fionn mac Cumbhaill
luaite le Binn Eadair san fhianaiocht: Suidhe do-rinne Fionn shoir / os glinn ag Beinn
tir Edoir, ‘Once Fionn took his seat in the east above the glen at fresh Beann Edair’

(DF 11, 49.3ab). T4 cur sios ar an logainm le fail in Gwynn (1913, 104; 112-4).

2-3. ar muir 7 ar mharfhairge: Maidir leis an gcinneadh muir a fhagail gan séimhid ar

lorg an réamhfhocail ar féach 3.1.2 (ii).

3-4. an long luchtmhar lanadhbhal leab[h]arshéadach: Is mar ‘long and eleborate’ a
aistrim leabharshéadach (DIL s.v. 1 lebar, ‘long; extensive’ + DIL s.v. 1 sétach,
‘having treasures, rich’). Is minic leabhar ag tus comhfhocal ar mhaithe le huaim (féach
DIL s.v. 1 lebar, compds. (a)—(c)). Baineann an t-alt le cursai stile anseo agus nil sé
aistrithe agam da réir.
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isin b[h]fairge: Léiriodh an t-ur( seo an tuiseal cuspdireach sa NGC (agus ciall
shiobhail no6 ciall ghluaiseachta da réir sin); i.e. ‘into the ocean’. Is léir nach maireann
an t-idirdhealt sin sa téacs seo, afach (3.1.2 (xi)), agus t& san bhfairge aistrithe agam
mar ‘in the ocean’. Ta an noés seo le feiceail go minic sa téacs (féach san mbealach ‘on
the way’ seachas ‘into the way’ (65, 193); san mbaile ‘at home” seachas ‘into the home’

(42); srl.).

4. a-noir: Té an 1éamh lamhscribhinne ‘anior’ (LS) coigeartaithe agam go a-noir, ‘from

the east’ le teacht le héirim an scéil. Ta a-nior i gcuid de na traidisitin (B3).

4-5. an chuain chubharbhain: Is minic a luaitear cuan Bhinn Eadair le heachtrai na
féine: a gcuan mor Bheinne hEdair, ‘from the great haven of Benn Edair’ (DF |,

23.48d); Gabhmaid ctian a mBeinn Edair, ‘We land at Beann Edair’ (DF 11, 68.99a).
5. ar ruagadh: Ba litritila ‘having being chased’ mar aistriachan.

7. an tan shileadar fianaibh Eireann: Maidir le cailliGiint na réimire do féach 3.1.5

(xvi), agus maidir leis an bhfoirm fianaibh féach 3.1.1 (vii).

9-10. don druing fheardha: ‘of the manly host’; glacaim leis gur tagairt é seo don

fhian. Don druing dhaonna ‘of all mankind’ ata i gcuid de na finnéithe (B2, B3, C1).

12. cloidhmhe claisleathan: Glacaim leis 6n gcomhthéacs gur ainmneach uatha até i

gceist anseo: ‘a broad-grooved sword’. Féach Caibidil 3.1.1 (xviii).

14. do lathair Fhinn mheic Chumhaill 7 fhianaibh Eireann: Maidir leis an bhfoirm

fianaibh féach 3.1.1 (vii).

15. ar an inneall 7 ar an ordughadh-sin: ‘in that manner’. Ba litriula ‘in that
arrangement and disposition” ach is ionann, go bunusach, bri na bhfocal inneall (DIL

s.v. indell (c)) agus ordughadh (DIL s.v. ordugud (a)) sa chomhthéacs seo.
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16. ardrigh: T4 plé ar fhoirmeacha an ainmfhocail riin 3.1.1 (viii).

16-17. ris an gaisgeadhach ngnimhé[a]chtach-sin: Maidir leis an Urd ar an aidiacht,

féach 3.1.1 (xvi).

19. Caol an larainn: Go litriuil ‘the Slender Man of Tron’ (agus caol & Iéamh agam mar
aidiacht shubstantaithe). T4 an t-ainm seo aistrithe mar ‘Ironbones’ i leagan amhain den

scéal (IPJ 17 1840, 130-3).

mac Ri[o]gh na Teasaille: ‘Thessaly’, ceantar in oir-thuaisceart na Gréige. Is minic a
luaitear an Teasail mar thir shamhalta i bprostéacsanna na Nua-Ghaeilge Moiche.
Féach, mar shampla Cath ceathardha ar mhaigh na Teasdile, ‘the Cath Ceathardha on
the Plain of Thessaly’ (Hyde 1899, 90-1), agus féach freisin go dtugtar cuairt ar an
Teasail in Eachtra na gCuradh (Ni Chléirigh 1941). Ni nés é seo a bhaineann leis an
Teasail amhain, ar nddigh, ach leis na tiortha oirthearacha i gcoitinne. Is sa Scitia at4
conai ar Scathach in Oileamhain Con Culainn, mar shampla (Stokes 1908, 114-5), agus

féach go dtugtar cuairt ar an bPeirs in Eachtra na gCuradh chomh maith.

22. is mian damh: Is minic an chomhréir mian + do in ait mian + le sa téacs seo (féach
Is é is mian damhsa (85); mas mian dhuit (211); is mian duitse (236)). Ta an nds seo
coitianta go leor i dtéacsanna a bhaineann le deireadh na tréimhse clasaici (féach, mar
shampla is sé sin as mian dom (BSF, Ich. 16) agus an é as mian duit (SMN 11, line
6325)). Ni heol dom aon sampla de mian + do ata deimhnithe ag an meadaracht san

fhiliocht chlasaiceach, afach.

23. uireasb[h]aidh: Ba litritila ‘lack / deficiency’ mar aistriuchan (féach DIL s.v.
airesbaid) ach is doigh liom gurbh thearr ‘decimation’ i gcomhthéacs an chombhra (i.e.

ar agus uireasbhaidh ‘slaughter and decimation’).
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26. Dar gan amhras: T& dar in Usaid mar intriacht sa fhrasa dar gan amhras sa téacs
seo (26, 89, 98). Bionn dar mar intriacht i go leor frasai sa Nua-Ghaeilge: Dar Dia, Dar
fia, srl. (féach FGB s.v. dar!; DIL s.v. 1 tar, dar) ach ni heol dom an bunds stairitil ata
le dar gan. T4 an fhéidearthacht ann gur fagadh focal ar lar ag pointe €igin i seachadadh
an téacs (leithéidi dar Dia gan amhras), ach dar gan amhras ata sa chuid is mé de na

finnéithe 6 thraidisitn A agus B. Go deimhin at4 in C1 agus Gan amhras até in C2.

Conéan mallachtach mac Maéirne: Is minic a luaitear an aidiacht mallachtach mar
chuid d’ainm dilis Chonain: Conan maol mallachtach mac Morna (Ni Mhuirgheasa &
Ni Shéaghdha 1941, 18) ‘bald, cursed Conan son of Morna’, n6 mar thréith da chuid:
Adupairt Conadn mac Mérna / fear mallachtach miol&bhra..., ‘Conan son of Morna, a
man of oaths and abusive speech, said...” (DF Il, 42.8ab). T& plé ar thréithe Chonain ar

fail i gCaibidil 1.3. Tabhair faoi deara freisin an fhoirm Mdirne in &it Morna.

26-7. is olc an toisg ima dtangais: Ba litriula ‘the purpose for which you have come is
evil’ mar aistriachan.

27. go foirchean[n] do ree: Maidir leis an bhfoirm ree, féach 3.1.1 (v).

ni chriochnéchar: Féach 3.1.4 (iv)

29. fear d& c[h]lodh: Glacaim leis gurb é clédh (DIL s.v. clod (e), ‘overthrowing’) ata i
gceist anseo, agus go mba litritla an t-aistriachan ‘a man to overthrow him’. D’fhéadfai
clédh a 1éamh mar clé chomh maith (DIL s.v. cl6 (b) ‘imprint, impression; hence form,

shape, appearance’): ‘a man of his shape / appearance’, i.e. ‘his match’. Ta an frasa fear
da chlodh aistrithe ag an Duinnineach mar ‘his peer, a man of his stamp’ (DINN s.n.

clo).
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30. a Chonan: Maidir le foirm an ainmnigh in &it an ghairmigh féach 3.1.1 (xii).
Infhilltear an t-ainmfhocal i gcuid de na lamhscribhinni (féach, mar shampla a Chonain

in B3).

32. bran bais 7 beagshaog[h]al: ‘the sorrow of death and a short life’. D’fhéadfai é seo
a léamh mar bron béis agus beagshaoghail: ‘the sorrow of death and of a short life’

chomh maith.

37. is fearr libh: Is gnach gurb i an dara pearsa uatha den fhorainm ata sa chaint
dhireach idir an Bodach agus Caol an larainn. Seo é an t-aon sampla amhain den dara
pearsa iolra sa chomhré eatarthu (ach féach nach bhfuilti; line 101 n.). Nos € seo ata
coitianta go maith san fthiliocht agus sa phros i gcoitinne. B’théidir go n-Usaidti an dara
pearsa iolra mar chomhartha measa no leis an bhfoirmialacht a chur in idl i roinnt
prostéacsanna 0 thréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche (SNG 1V, 397), ach is cinnte nach

bhfuil a leithéid i gceist anseo.

38. bhé[a]ras geall reatha oram: Is iomai bri ata ag an bhfocal geall (féach DIL s.v.
gell). Is minic gur ‘surpassing’ né ‘conquering’ ata i gceist nuair a leanann sé an
briathar beirid (McKenna 1940), agus d’théadfai ¢ a thuiscint mar ‘prize (for racing)’
anseo. T4 an frasa seo aistrithe agam mar ‘who will best me at running’ de réir na

tuisceana sin.

38-9. ni bheidh nios mo d’imreas ann acht filleadh tar mh’ais dom c[h]rzc[h] féin:
Bheimis ag suil, b’théidir, leis an gcéad phearsa uatha san aimsir thaistineach (fillfead)
in ait an ainm briathartha filleadh (agus go deimhin is mar sin ata sé aistrithe agam:
there will be no further contention, but [I will] return to my own land) ach tagann na

finnéithe uile leis an 1éamh seo agus nil an t-ainm briathartha as ait ar fad. Féach Des:
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‘As arule, the agent, i.e. the doer of the action expressed by the verbal noun, is left to

be inferred from the context whenever possible’ (263).

41-2. Caoilte mac Ronain: T4 cil an luais ar Chaoilte 6n naod haois i leith (O hOgain
1990, 72-3). Féach, mar shampla, DF |, dan 36 (féach Caibidil 1.1) agus dan 33, mar a

bhuann Caoilte claiomh i ras (rainn 24—7 go hairithe).

45. Teamhair na Ri[o]gh: Cnoc i gContae na Mi, i mbardntacht na Scrine, a
shamhlaitear go coitianta le riocht na hEireann i dtraidisitn liteartha na Gaeilge. Maidir
leis an ngaol idir riocht na hEireann agus traidisitin na fianaiochta, féach Nagy (1985,

39-40).

46. teagdmhaidh gan amhras i gCéis Chorainn liom é: Maidir leis an bhfoirm
teagdémhaidh, féach 3.1.4 (v). Ta an forainm firinscneach é & Iéamh anseo agam mar
ainmni. Cheadaiti an fhoirm é (in it sé) mar ainmni sa NGC i gcés briathra

neambhaistritheacha nd da mbeadh sé scartha én mbriathar (féach SNG 1V, 429).

i gCéis Chorainn: ‘Keishcorran’, sliabhraon gar don Cheis, sraidbhaile i bpardiste
Thuaim Fhobhair i mbardntacht an Chorainn i gContae Shligigh (HDGP 136-7). Is
minic tagairti do Chéis Chorainn san fhianaiocht (féach mar shampla céis caomalainn
Corainn (SG 1, Ich. 1622) agus, ar ndoigh, teideal an scéil Bruiden chéise Chorainn (SG

1, 306-10)).

47. dedntach: ‘agreeable’; ta an ‘t’ in dedntach neamhstairiuil ach t4 sé coitianta sa
Nua-Ghaeilge Mhoch (DIL s.v. de6in). Féach, mar shampla, Tri bruidhne: Taim
deodntach (Ich. 66). Ni heol dom sampla ar bith de dedntach san fhiliocht chlasaiceach,

afach.

50. dho: Féach 3.1.2 (vi) agus (viii).

221



53. cota lachtna: Is deacair an aidiacht lachtna a aistria go sastil go Béarla, ‘of the
colour of milk’ agus ‘of colour of unbleached wool’ ata in DIL (s.v. lachtna). Féach na
haistritichain éagsula seo a leanas ar an bhfocal: ‘grey’ (FFE I, line 3997; Best 1905,
21); ‘saffron’ (DDB I, 24.85b). T4 lachtna aistrithe mar ‘grey’ agus mar ‘drab’ i leagan
an IPJ (IPJ 17 1840, 130-3) agus ag an nGradach (SG Il, 324-31) faoi seach. Maidir le

moitif an chota lachtna i litriocht na Gaeilge, féach Caibidil 1.2.

54. mhéis doibe: Glacaim leis, 6s rud é go measctar ‘mh-’ agus ‘bh-’ in amanna, go
bhfuil an 1éamh lamhscribhinne ‘bhéis’ (LS) lochtach agus gur mhéis ata i gceist (DIL
s.v. mias). T4 meascan den da fhoirm i lamhscribhinni na dtraidisiun éagsuil: B1
‘mhéis’ (LS); B3 ‘mhis’ (LS); B2 ‘bheis’ (LS); A2 ‘luthadh meise’ (LS); C ‘bheis’(LS).
Féach léamh C2: leathad lanbhaise fhir chalma do l&sa bhuidhe doibe air iochtair an
chéta san ‘and with a big man’s full hand-span of muddy yellow lace (?) along the

bottom of that coat’.

55. da dtogb[h]adh: T4 an aimsir ghnathchaite aistrithe agam mar chaite sa sliocht: ‘he

lifted’. Féach freisin da siubhladh (61); d& dtégbhadh (62).

57-8. budh samhail do chrann seéil luing méire gach cos: Ta an iomha seo coitianta i
bprés na Nua-Ghaeilge Moiche. Féach, mar shampla, ba fuide na seol-chrann luinge
maire gach laimh da lamhaibh (TGG, Ich. 12), ‘each of his hands was longer than the

mast of a great ship’.

66—7. go dé an raon siubhail-sin do bhuain duit: Ba litritla an t-aistriichan “What

path of travel has befallen you?’.

69. fuireach: Ta an 1éamh lamhscribhinne doiléir anseo, agus d’fhéadfadh ‘fuilreach’

no ‘fuir(?)reach’ a bheith ann. T4 coigeartl déanta agam air go fuireach.
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70. Is feidir duitse sin do dhé[alnamh: Nil an Iéamh seo iontach sasuil Gir ni 1éir céard
do ata an taispedntach ag déanamh tagartha. Is mar You can [do as you please] a aistrim
é, cé go mbeadh You can do that ni ba litritla. T4 an léamh leasaithe in A2 (ach mur n-
innsir damhsa, ‘but if you do not tell me’), ach is ionann léamha na dtraidisitin

neamhspleéch eile ar fad.
75. dochum: Féach 3.1.2 (ix).

84. dar b[h]ogair: Luaitear an da fhoirm bogar agus bagar sna Trachtais (IGT ii, §17;

IGT iii, 843) agus mar sin cloim le Iéamh na lamhscribhinne.
88-9. go mbainfe se geall reatha: Féach geall reatha (n. 36 thuas).

91. do chrann bagair: Glacaim leis gur ‘deterrent’ ata i gceist le crann bogair anseo
(féach DINN sv. crann) agus ta sé aistrithe agam mar ‘champion’, ¢s rud é gurb ionann
an da rud sa chomhthéacs seo. T4 an nath crann bagair sdch comonta i bprés na Nua-
Ghaeilge Moiche agus san fhiliocht chlasaiceach. Féach na samplai seo a leanas: Ar
gcrann bagair, ar dtaitneamh, ar ngloir, ‘Our staff to threaten, our darling, our glory’
(AOR, 13.3d); crann bagair a ghaolta (Parliament, 183), ‘the protector of his kinsfolk’;
cnuas abaidh in gach am air / 's is crann bagair do bhochtaibh, ‘its fruit is ever ripe and

it is a champion of the poor’ (McManus 2008, 4cd).
gan rioghachta: Maidir leis an bhfoirm rioghachta, féach 3.1.1 (ix).

92-3. Do fheadair-se: Is Iéir 6n gcomhthéacs go bhfuil an chéad phearsa uatha (do
fhéadar) de dhith anseo in ait na dara pearsa uatha. D’fhéadfai an nod air a scaoile mar
ar (féach an polasai eagarthoireachta), ach ta seans ann freisin go mbaineann an chrioch

chaol leis an taispeantach ‘-se’ agus, mar sin, nil aon choigeartu déanta agam air.

93-4. i n-ag[h]aidh an ghaisgeadhaigh Ud: T4 an l1éamh lamhscribhinne ‘ghaisgidh’

(LS) coigeartaithe agam go ghaisgeadhaigh 0s rud é gur Iéir gur suiomh ginideach ata
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de dhith agus is fearr go mor a thagann an t-ainmfhocal gaisgeadhach ‘warrior’ (DIL
s.v. gaiscedach) na gaisgeadh ‘arms / prowess’ (DIL s.v. gaisced) leis an gcomhthéacs.
Seans go raibh an da fhoirceann seo & bhfuaimnit ar an gcaoi chéanna (/i:/), n6 go raibh
gaisgeadhaigh & fhuaimnid mar gaiscigh /gas’ci:/. T4 an thoirm gaisgeadhach (san
ainmneach uatha) ar fail ctpla uair sa téacs, agus breacadh en pleine uair amhain i

(258).

101. ina b[h]fuilti: Tabhair faoi deara gurb i an dara pearsa iolra den bhriathar ata in
Usaid anseo. B’fthéidir go mbaineann an fhoirm seo le cursai béasa (féach n. 37), n6
b’théidir go bhfuil an Bodach ag déanamh tagartha don fhian uile, seachas d’Fhionn

amhain.

105. mar a raibh fiana Eireann: lit. ‘[the place] in which fianna Eireann were’. Féach

freisin 3.1.5 (vii).

107. iongnadh aige: Bheimis ag stil, b’fhéidir, le iongnadh + ar, ach bionn malart( idir
ar agus ag le fail i gcandinti airithe, go hairithe in iarthar na Mumhan (O hUrdail 2001,

290).

111-12. do t[h]aisbein: Bheifi ag suil le tamhan leathan sa NGC (féach IGT i, §66) ach
t4 an fhoirm seo an-choitianta sa phrés: do thaisbéin sé (TN, line 12997); do thaisbéin

(ESA, line 1615).

112. an Bodach: Is mar ‘churl’ a aistrim an focal bodach (DIL s.v. botach) sa téacs seo.
Is cosuil go mbaineann bunbhri an fhocail, go stairiuil, le duine a bhfuil stadas iseal
aige; ‘serf, rustic, peasant’ a thugtar mar aistriachain ar an bhfocal in DIL. T4 cupla
sampla den téarma sin sna hannala agus glacaim leis go bhfuil an bhri sin i gceist iontu:
Seaan Ruad h. Tuathail ri h. Muredaigh, fegi enig 7 engnama Erenn ina amsir fein, do

marbad do botach ina tig fein 7 in botach fein do marbad do-sam iarom; ‘Seaan Ruad
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O Tuathail, king of the Ui Muiredaig, ridge-pole of the bounty and valour of Ireland in
his time, was killed in his own house by a clown. He killed the clown afterwards’ (AC,
1388.4). De reir a chéile is cosuil go n-Usaidti mar théarma dimheasa € ar bhonn ni ba
ghinearalta. Féach, mar shampla, bodacha an Bhéurla (DBM I, Ich. 323, 86.2d), ‘the
English-speaking churls’ (c. 1614). Ta an focal cosuil, ar an gcaoi seo, leis an bhfocal
aitheach (DIL s.v. 1 aitheach (a) ‘rent-payer, vassal, peasant’; (b) ‘In pejorative sense
churl, boor, uncouth person’). Usaidtear aitheach sa chiall ‘giant’ in amanna chomh
maith (DIL s.v. 1 aitheach (c)) agus cé go n-oirfeadh giant mar aistrichan ar bodach sa

téacs airithe seo, ni heol dom sampla eile lena bhféadfai an bhri sin a dheimhniu.

116. glafar garbhghéire: Maidir leis an bhfocal glafar féach 3.2.1 (ix). T4 Iéamha
éagsula sna traidisitin eile: B1 do rin glamhthear gairbhghéire, B2 do rin garbh ghaire,
B3 do rin glaimhthear garbhghaire, C cuiras glainaircecht 7 garbh gaire as, C2 do
mhuidhe a ghean glamur garbh ghaire air. Is ionann iad ar fad, go bunusach, 6 thaobh

bri de.

119. sul d[t]i: Sampla é seo den mhodh foshuiteach laithreach den bhriathar ‘tig’ a

mhaireann sa NG chomhaimseartha mar réamhfhocal amhain in go dti.

120. fad na sgribe: Is mar ‘course’ a aistrim sgribe anseo (DIL s.v. scrib (b)). Ni heol
dom sampla ar bith den ainmfhocal seo roimh an seachtl haois deag. Féach plée

O’Rahilly ar an bhfocal (1942, 196).

121-2. gur leat breith do ghill: Féach bhéaras geall reatha oram (n. 38 thuas). Sa

chomhthéacs seo is éard is bri le geall na ‘pledge’ n6 ‘bet’ (féach DIL s.v. gell (2)).

126-7. tri fichid mile go cinnte 6 Shliabh Luachra na Mumhan go Binn Eadair:
Sliabhraon ar an teorainn idir Corcaigh, Ciarrai agus Luimneach é Sliabh Luachra. Is

iomai tagairt a dhéantar do san fhianaiocht: do Shliabh leathan-mhér lan-aoibhinn
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Luachra, ‘and to broad, great and pleasant Sliabh Luachra’ (TDG, linte 477-8); ocus co
sliab lanaoibinn luachra (SG I, Ich. 263), ‘onto pleasant sliabh luachra’ (SG II, Ich.
297). Beagnach dha chéad mile até idir Sliabh Luachra agus Binn Eadair. Ta an
deacracht seo leasaithe i bhfinnéithe airithe. Céad fiche mile a luaitear in B3 (sé fithchid
mile, ‘six twenty miles’); agus ocht mile até i gcuid de na finnéithe deireanacha (féach,
mar shampla LNE G1135: ceithre fithchead mile go cinnte ‘exactly four twenty miles’).
Cloionn formhor na dtraidisidn leis an Iéamh thuas, &fach. T go cinnte aistrithe agam

mar ‘certainly’ san eagran ach d’théadfai € seo a aistriu mar ‘exactly’ chomh maith.
127-8. més i do thoil é: Féach 3.1.6 (vi).
128. breith do ghill: Maidir leis an gcoigeartd 6 gheill go ghill, féach 3.1.1 (xi).

130. siar: Ta an léamh lochtach ldamhscribhinne sair coigeartaithe agam go siar éir is é

an turas siar 6 Bhinn Eadair go Sliabh Luachra ata i gceist.

130-2. go dtugm|a]is taisbé[a]nadh da chéile ar airdeal[l] na slighe a ngéabhm[a]id
ag gabhail a-niar a-marach dhainn: ‘so that we might show each other the course that
we will be taking back eastwards tomorrow’. T4 mé in amhras faoi bhri an thocail
airdeall sa chomhthéacs seo. In ainneoin go bhfuil an t-ainmfhocal seo sach coitianta i
nGaeilge chomhaimseartha Chonnacht (FGB s.v. airdeall), ni heol dom sampla ar bith
eile i litriocht na Nua-Ghaeilge Moiche. Nil an t-ainmfhocal ar fail in DIL ach ta
O’Rahilly (1942, 217) den tuairim gur shiolraigh sé 6 arndel na Luath-Ghaeilge (DIL
s.v. airndel), ‘trap, snare’. Is mar ‘alertness, watchfulness’ ata s¢ aistrithe in DINN (S.v.
airdeall). Ni thiocfadh ceachtar den da bhri seo leis an gcomhthéacs agus is mar
awareness / knowledge a thuigim sa chomhthéacs seo é, bri nach bhfuil réfhada 6

alertness. Nil airdeall i gceann ar bith de na traidisiuin eile, rud a thabharfadh le tuiscint
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go mb’théidir go raibh sé¢ neamhchoitianta go maith. T4 eolus na slighe agus dul na

slighe ina ait in C1 agus C2 faoi seach.
140. Mo chés féin de sin: ‘as for me’; féach O’Rahilly (1921/23, 13 n.1).

142. ar [a] amharc: T4 an cuspdir in easnamh sa léamh lamhscribhinne ‘ar amharc’
(LS) agus mar sin ta an forainm sealbhach, 3u. curtha ar fail agam. Go litriuil: ‘on its

looking’, i.e. ‘to see it’.

143-4. ma ta go dtiocfa liomsa &ras ar bith do dhé[aJnamh ann, a gcomhndchaidh
meé féin a-nocht: ‘if I manage to build any dwelling there in which I will stay tonight’;
d’fhéadfai é seo a Iéamh mar do dhéanamh ina gcomhndchaidh chomh maith (féach ann

in &it in in ann do bhriathraibh (30)).

146. iarna: réamhfhocal iar + ur( + forainmneach sealbhach 3u.; déan comparaid le

arna chlos (116, 213) agus féach freisin 3.1.2 (xii).

do ghluais...fon [g]coill: ‘into the wood’. Ni dhéantar idirdhealu idir na hathruithe
tosaigh a bhionn ar lorg na réamhfhocal a leanann an tuiseal tabharthach iad agus ar lorg
réamhfhocal a leanann an tuiseal dinsioch iad go hionduil sa téacs seo (3.1.2 (xi)). Ta an
léamh lamhscribhinne ‘do ghluais...fon coill” coigeartaithe anseo agam 6 go fon gcoill i
bhfianaise do ghluais fon gcoill (162), ‘into the wood’, ach féach freisin do ghluais fon

choill (151-2), ‘into the wood’.

149. fana ndiol taobhan 7 caolaigh: ‘along with a sufficiency of beams and twigs,” ach

go litritil ‘with their sufficiency of beams and twigs’.

150. do budh riachtanas do: Ba litridla an t-aistriachan ‘that was a necessity for him’.
Foirm dhéanach i riachtanas, dar le Greene (1977, 157). D’asaiti an fhoirm seo mar

chuid den fhrésa riachtanas a leas de ghnéath ach t4 sé ar fail ina aonar go coitianta i
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dtreo dheireadh na tréimhse clasaici. Féach mar shampla: Des.(1220); TBB (3695),

DBM | (14.2c).

151. fo dhion 7 fo thé[a]gar: Is ionann, go bunusach, bri na bhfocal dion (DIL s.v. din)
agus téagar (DIL s.v. técar) sa chomhthéacs seo, de réir mar a thuigim, agus an frasa

aistrithe agam mar ‘under a roof and shelter’ d réir.

155. d’oirchill ar an oidhche: Déan comparaid idir an struchtur seo (do + oirchill + ar)
agus i n-oirchill na maidne (180) (i + oirchill + tuiseal ginideach). Is cosuil go gceadaiti
an da ndés san fhiliocht (féach d oirchill (McKenna 1931, 5.47); i n-oirchill an

ardfhlatha (O Donnchadha 1931, 8.33b), “in preparation for the kingdom of Heaven’.

156. solathair: Ta an Iéamh lochtach l&mhscribhinne solar coigeartaithe agam go
solathair (DIL s.v. solathar) i bhfianaise na dtraidisitn eile ar fad. Glacaim leis go

mbaineann litridl na lamhscribhinne le clrsai canlna.

156-7. dom fhéagmais féin: Bheifi ag stil leis an réamhthocal ‘i’ in ait ‘do” sa NGC,
agus is é seo até i dtraidisiuin B agus C (am eagmais). Ta sé aistrithe agam da réir sin:
‘when I was in need’. Tabhair faoi deara an f neamhorganach chomh maith (DIL s.v.

écmais).

160. ag fiad[h]ach na fiansgaradh: T4 seo aistrithe agam mar ‘hunting or chasing
game’. Nil moran samplai den chomhthocal fiansgaradh (DIL s.v. fian + DIL s.v.
scarad) sa litriocht. Glacaim leis go mbaineann sé leis an modh seilge ina scartai an
fiach 6n tréad. Is in SEC atd an sampla is luaithe a d’aimsigh mé den chomhfhocal seo:
gach fiadhach gach seilg agus gach fianscaradh (SEC, Ich. 74), ‘every hunt’.
Comhfhocal nios comonta, fianchosgair, (DIL s.v. fian + DIL s.v. coscar) ata i
dtraidisidin B1, B2, B3 agus C1. An léamh até in C2 né aig fiadhach fo na coillte

‘hunting in the woods’. Tagann na 1éambha uilig le héirim an scéil.
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162. fon gcoill: ‘into the wood’. Féach do ghluais...fon gcoill (n. 146 thuas).

166. do scoith sé [6] na mucaibh: T4 an 1éamh ‘do sgaith’ (LS) coigeartaithe agam go
do scoith (DIL s.v. scothaid (2 scoth)), agus ¢ & Iéamh agam mar ‘scattered / seperated’.
Scar ata ag finnéithe eile uile agus bheadh an Iéamh sin go brea anseo chomh maith.
Féach, mar shampla, B1: 7 an torc budh mé 7 budh tinne don sgaoith sin do sgar se 6n
maclaicc é..., ‘he separated the largest and strongest of the boars from the pigs ... .
Tabhair faoi deara freisin tinne in ait sine. Maidir le comhréir na habairte, ta g4 leis an

réamhthocal simpli ‘6’ a chur ar fail: ‘separated from the pigs’.

169-171. do charaigh go glan deaghthapaidh 7 do chu[i]r *na dha leith
chomhthroma ar dha bhior chruaidhe chuilinne é, ar dha thaobh na tine
lanmhé[i]re-sin d& rosda é: Tabhair faoi deara go bhfuil an forainm é ar fail faoi dho

anseo. B’fhéidir go mbaineann an da é seo le fad agus le castacht na habairte.

174-5. tighe Baruin Innse Cuinn: Cruthaiodh an bhartntacht seo i gContae an Chlair
sa bhliain 1543 do Mhurchadh O Briain, Prionsa Thumhain. Ni fios cé acu bar(n ata i
gceist anseo. (Déanaim an plé ar an gceist seo i gCaibidil 1.3). Seans gur tagairt € an
teach seo do chaislean Inse Ui Chuinn i gCora Finne a tdgadh sa chuigiu haois déag
agus a bhi i seilbh mhuintir Ui Bhriain go dti gur tréigeadh i dtreo dheireadh an ochtl

haois déag € (MacNamara 1901, 341-64).

175. deich mile fichead o Shliabh Luachra: Aris, nil moéran de bhunds tireolaiochta
leis an bhfad seo (féach n. 126-7); is 14 na triocha mile idir Cora Finne agus ceantar
Shliabh Luachra. Tagann na finnéithe neamhspleacha le chéile sa chas seo. Ach féach
traidisitin nios deireanai: do bhidh deith mile 7 dha fhithchiod 6 shliabh luachra (LNE

G 1135, Ich. 9), ‘that was fifty miles from Sliabh Luachra’.

229



177-8. 7 an t-ualach-sin gan easb[h]aidh ris: ‘without losing any of that load,” ach ba

litriala ‘and that load not lacking’.
180. i n-oirchill na maidne: Féach d oirchill ar an oidhche (n. 155 thuas).

182. go sochma saoitheam[h]ail: Ba litritla ‘wisely / truly’ mar aistriachain ar
saoitheamhail (DIL s.v. suithemail (a)) ach is fearr a thagann ‘contentedly’ leis an
gcomhthéacs anseo (féach freisin DIL s.v. suithemail (b), ‘fair, beautiful, pleasant,
agreeable’). Luaitear sdoitheamhuil / sdoidheamhuil in IGT i (8153) agus ta
corrshampla sa dan direach: A fuirm éidigh bhur ndealbha / tuigfid saoithe
saoitheamhla, ‘From the ugliness of your composition / true sagas can gather’
(McKenna: 1951, 352-63). Sampla é seo de samhlughadh amhail (féach ABP, nétai 52—
3). Tagann traidisiuin éagsula B leis an 1éamh seo ach sochma socair (‘comfortably and
easily’) ata in A2, go sésta, ‘happily’ ata in C1 agus go sochmha (gan saoitheamhail)

atain C2.

san gcathaoir: T4 san gcathaoir aistrithe agam mar ‘into the chair’, ach d’fthéadfainn é
a aistria mar ‘in the chair’ 6s rud € nach gcloitear leis an idirdhealt idir réamhthocail a
leanann an tabharthach iad agus réamhfhocail a leanann an ainsioch iad. Féach fon

gcoill agus fon choill.

186. go lansholasda: Sampla é seo den déantus aidiachta tulshamhlughadh (féach ABP,

notai 52-3).

187. do bhi sinte: Go litriuil: ‘who was stretched out’. T4 sé aistrithe agam san aimsir

chaite fhoirfe ‘who had been stretched out’ le teacht le gcomhthéacs na habairte.

190-1. 7 do chomail bos da shiilibh: Ba litritla an t-aistriachan ‘and he rubbed [his]
palm against his eyes’.
191-2. gan chodla[dh]: Go litriail: ‘without sleep’.
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193. san mbealach: Ta seo aistrithe agam mar ‘on the way’, féach freisin isin bhfairge

(n. 4).

195. tapanta troighmhall: Nil heol dom aon sampla den dobhriathar go tapanta sa
Nua-Ghaeilge Mhoch. Féach DINN (s.v. tapanta; “apt to slip, blunder, drop, let fall’).
Teampanta ata i bhformhdr na dtraidisian (DINN s.v. tiompanta; ‘disorderly, troubled,
surly’), ach nil an thoirm seo dearbhaithe go maith ach an oiread. B’théidir go
siolraionn sé 6 tiompéan (DIL c.v. tiompén). Ta tapanta ‘quickly’ i nGaidhlig na hAlban
(Dwelly s.v. tapanta) ach thiocfadh an bhri seo salach ar fad ar éirim an fhrasa. T4 an
fhéidearthacht ann go mbaineann sé le talcanta (DIL s.v. tolganta, ‘impetuous’) agus
gur athraiodh an ‘Ic” go “p’ tri analach. Ta sampla den fhocal seo in Giolla an Fhiugha:
‘Tégann sé [.i. an giolla] féin ar na bonnaibh diana deaghreatha, do na coiscéimibh
tulcanta talcanta tréan-mhor, ‘The lad raises himself on powerful quick-running
footsoles, with vigorous, valorous, might-great steps’. Féidearthacht eile ata ann na go
siolraionn sé 6 tapdg (DIL s.v. tap0g; ‘an accident, slip”) agus gur cuireadh an foirceann
firinscneach -an leis. Thiocfadh seo le miniti an Duinninigh “apt to slip, to blunder’,
agus thiocfadh sé go deas le bri an téacs chomh maith. Is mar ‘clumsily’ ata sé aistrithe

anseo agam.

200. gan iomarcaidh gan easb[h]aidh ’na chorp féin: Glacaim leis gur ‘just right” ata i

gceist le gan iomarcaidh gan easbhaidh. Féach freisin 148-9.

204-5. do theilg: Ta an Iéamh lamhscribhinne do thleig coigeartaithe agam go do theilg
chun go dtiocfadh sé le héirim na habairte. Tagann seo le traidisiun B agus C freisin. Ta

sé fagtha ar lar ar fad in C2.
207. crinn: Ainmbhriathar an bhriathair ‘creinnid’ (DIL s.v. creinn) ata anseo.

210. do bhi tusa chrinn: Féach 3.1.5 (xi)
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210-11. is coir dhuitse caoi shiubhail is fearr ina sin do chur ort féin: Ba litritla
‘you ought to improve your way of travelling’ ach is ionann an méid seo agus ‘you

should quicken your pace’ i gcomhthéacs an rasa.

215. fa charraigeacha ceanngharbha, n6 fa shleasaibh sléibhe: Bheifi ag suil le fa
chairrgibh...fa shleasaibh sa NGC. Féach tagairt 3.1.1 (iv) maidir leis an ainmneach ag

teacht i dtreis ar an tabharthach iolra.

217. Ta coigeartu déanta agam ar an léamh lamhscribhinne siorimtheacht 6s rud € go
nglacaim leis go bhfuil an t-ainmfhocal faoi réir ag réim reatha: don réim reatha

siub[h]ail 7 siorimtheacht[a].

220. ag siorithe smé[a]ra: Maidir le foirmeacha an ainmfhocail sméar sa téacs, féach
3.1.1 (iv) agus 3.1.1 (vi). Is mar ‘to greedily eat’ a aistrim ag siorithe, cé go mba litritla

‘to incessantly eat’. Féach freisin ag siorithe (247-8).

do na toraibh: T4 deacracht leis an 1éamh lamhscribhinne ‘do na torsaibh’. Glacaim
leis gurb é an t-ainmfhocal tor (DIL s.v. 4 tor, ‘bush’) ata i gceist anseo, agus gur botin
scriobhai is cuis leis, agus ‘rr’ 4 Iéamh mar ‘rs’. Ach féach gurb € an foirceann céanna (-
saibh) ata 1 bhfinnéithe uile thraidisiuin B (B1: ‘dona trosaibh’ (LS); B2: ‘dona trosaibh’
(LS) B3: ‘don torsaibh’ (LS)). Ni heol dom aon thoirm den tabharthach iolra a bhfuil an
foirceann ‘-saibh’ aici. Fagtar ar lar ar fad in C ¢ agus do na dréisogi (DIL s.v. dris,

‘bramble, briar, thorn-bush’) ata ina ait in A2 agus dona drisleacha in C2.
233. do-ris: A-ris ata sa téacs de ghnath. Maidir leis an bhfoirm seo, féach 3.1.9.
237. caoi shiub[h]ail: Féach n. 210-11 thuas.

241-2. mar ghal gaoithe 1a ruadhmharta: Is mar ‘a fine March day’ ata an
comhfhocal ruadhmharta aistrithe agam (DIL s.v. riad (b)). Féach an sampla seo den

aidiacht ruadh san fhiliocht: is mér do muir is do thir / do mac rig, don ruide rdaid,
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‘much sea and much land were traversed / by the king’s son, on that gallant journey’
(Gwynn 1913, 120). Ni heol dom sampla ar bith den aidiacht ruadh & Gséid le cur sios ar
dhéanamh ar thréimhse ama ar leith né ar an aimsir ach ta sé ar fail i dtraidisitin A, B

agus C1.

248. go raibh saitheach subhlionta: Ni thuigim céard go direach ata i gceist leis an
léamh lamhscribhinne ‘sioblionta’ (LS) agus glacaim leis gur léamh lochtach at4 ann.
Léirionn finnéithe eile mearbhall irithe maidir leis seo agus iad ar fad ag teacht salach
ar a chéile: A2 siabhlinte (?), B1 & B3 sdmhlionta, ‘contently full’; B2 siorlionta,
‘constantly full’; C1 taobhlionta, ‘full in his body’; C2 bolglionta, ‘full in his stomach’.
Féach an méid atd in LB Eg 154 (ar a bhunaigh an Gradach a eagransan): ‘is an sin da
chruin an b. ag ithe smeur do na drEsogaid no go ndearnadh sac suibhlionnta dheith
féin’ (LS, Ich. 15), ‘where he devoted himself to eating of blackberries from the
brambles until he had made of himself a juice-filled sack’ (SG Il, 330). Ta coigeartl
déanta agam ar an léamh ld&mhscribhinne go subhlionta (DIL s.v. sub + lionta) 6s rud é
gur iomai neamhréireacht ata sa téacs maidir le litrit agus le réiteach na ngutai lena

chéile. Thiocfadh an Iéamh seo go deas le héirim an scéil.
252. gual gaibhnidhe gabhan[n]: Ba litritla ‘a blacksmith’s smithing coal’.

253-4. go talchar troig[h]éasgaidh: ‘wilfully and promptly’: Féach talchar (DIL s.v.
talchar (b)). Comhfhocal é troighéasgaidh den ainmfhocal troigh (DIL s.v. 1 trag (a))

agus den aidiacht éasgaidh (DIL s.v. éscaid).

267. go ndub[h]airt Fionn: Is leagan coigeartaithe é seo den 1éamh lamhscribhinne ‘go
ndubairt fionn, 7 na fiana’ (LS). Glacaim leis gur sampla den diotagrafaiocht ata ann

(féach an line os a cionn: ‘do ghlac sganra 7 imEgla mhor fionn 7 na fiana go
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coitchionn’ (LS)). Tacaionn léamha B agus C (go ndubhairt Fionn) leis an gcinneadh

eagarthoireachta seo.

274—6. Ata sge[a]la maith agam le tab[h]airt dibhse ...nach feidir liom a
gcraobhsgaoileadh: Té an fhoirm sgéala ag feidhmit mar fhoirm uatha agus mar iolra
sa téacs. Is I€irill i an abairt thuas ar an mearbhall seo, agus an aidiacht maith (ag cailit
an ainmfhocail sgéala) san uimhir uatha, ach an forainm sealbhach roimh an ainm
bhriathartha (ag déanamh tagartha don ainmfhocal) san uimhir iolra. Féach freisin ’s &

sin mo sgéala (82).

281-2. an tan do bhi Caol an larainn [ag] teacht fon lathair: Dar liom gur fearr an t-

aistriuchén ‘came’ na ‘was coming’ sa chomhthéacs seo.
283-4. da n-athc[h]Jomadh: Féach DIL (s.v. athchumma).

301. lerab maith: T4 cupla sampla de lerab i SGBM. Féach mar shampla Des (line

2166); BSF (line 664); LF (line 172).

302-3. ma b[h]eir ta grian 7 éasga i dtacaidheacht, 7 i slanaigheacht damhsa: Maitif
choménta i seo i bpréstéacsanna na Nua-Ghaeilge Moiche. Féach, mar shampla: Tug
seision grian agus éasga agus ranna nimhe agus talmhan do Choingculainn re comhuli
agus re coimhlionadh gach a naisgfeadh air (TGG, Ich. 54), ‘He gave [the] sun and
moon and the stars of heaven and earth [as guarantors] to Cu Culainn to keep and to
fulfil all that would be sought of him’; thug sé grian agus éasca agus na huile duile ar
cheana le sin do choimhlionadh (Macalister 1908, Ich. 70), ‘he gave the sun and the

moon and all the remaining elements to fulfil that’.
310. do thug preab laidir: Féach 3.1.1 (iii).

315. fillis: Féach 3.1.4 (i).
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316-17. Manannan mac Lir: Carachtar mistridil a luaitear le Tuatha Dé Danann 6n
deichiti né aond haois déag (O hOgain 1990, 286-7). Ni hionann an Bodach agus

Manannan mac Lir i ngach ceann de na traidisidin. T4 plé air seo i gCaibidil 1.2.

317. siogaidhe na Cruachna: ‘Cruachain’: rath a shamhlaitear le Rath Chruachan i

bpardiste Ail Finn i gContae Ros Chomain.

Maidir le leaganacha éagsula d’alt deiridh an scéil féach Caibidil 2.2, Figiur 5.
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Aguisin I: Sleachta as ARE 24 B 22

Tagann ARE 24 B 22, go bun(sach, le traidisitn B, arb ¢ an traidisitn is mo a scaipeadh
den téacs é, ach gur cuireadh dha eipeasoid leis an scéal (ag 810 agus 819 den eagran).
Diol spéise nach maireann an leagan athchairithe seo ach sa lamhscribhinn seo amhain,

go bhfios dom. Is i Luimneach a breacadh i c. 1772 (féach Caibidil 2.3).

(i) 810: Sa leagan seo, is iomai eachtra a bhaineann don Bhodach i dteach an bharuin
agus i ndiaidh d6 moran gaisciochta a dhéanamh fuadaionn sé bean chéile agus inion an
bhartin toisc go bhfuil sé de gheasa air aon oiche amhain a chaitheamh gan bean éigin a

bheith sa leaba leis.

(i) 819: Ag deireadh an scéil, tar éis don Bhodach Caol an larainn a threascairt agus a
sheoladh ar ais go dti an Teasail, tagann Barun Inse Ui Chuinn ag lorg a mhna agus a
inine agus slua fear in éineacht leis. Bionn cath ann agus éirionn leis an mBodach
saighdiuiri an bhardin a chur chun bais. Ta an bhuirlisc agus an greann fantaisiochta go
mor chun tosaigh san insint seo; caitheann an bodach padar draiochta ar na saighdidiri
marbha agus éirionn siad aris chomh slan agus a bhi siad riamh, agus leagann sé fir,
mna agus paisti na duiche le forneart a bhroma. Tugann sé rogha do mhna an bhardin
filleadh abhaile aris n6 fanacht ina theannta agus deir siad beirt nach scarfadh siad leis

an mBodach go deo.

Ta an da shliocht in eagar anseo agam mar shampla de bhuirlisc an leagain airithe seo

agus mar shampla d’ionchur cruthaitheach na scriobhaithe sa tréimhse iarchlasaiceach

(féach Caibidil 4.1).

Leanaim an polasai eagarthoireachta agus an modh aistridichain a leagadh amach i
gCaibidil 4.2-3 anseo. Ta ndtai ar an téacs curtha ar fail agam ag deireadh an tsleachta.

Baineann na nétai le bri an téacs féin agus ni dhéanaim mionphlé ar theanga na
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lamhscribhinne seachas nuair ata doiléireacht ag baint Iéi, nd tionchar ag gné ar leith

den teanga ar an aistritichan nd ar an tuiscint a bhainim as an sliocht.

Ta an lamhscribhinn seo caite agus salach in &iteanna (leathanaigh 180-1 go hairithe),

agus ta bearnai agus comharthai ceiste san eagran thios da dheasca sin.
Cdrsai teanga

Ni dhéanaim cur sios iomlan anseo ar theanga na ldmhscribhinne seo ach féach na

gneithe seo a leanas até coitianta inti:

o Isé ‘-(e)ag’ foirceann na fai céasta san aimsir chaite: ‘do riniog’ (LS); ‘do
bhuailiog’ (LS), srl. T4 coigeartu déanta agam ar na léamha lamhscribhinne sin:
do-rinneadh (8); do buaileadh (14). Glacaim leis go mbaineann an fhoirm
lamhscribhinne le cdrsai canlna: is mar -ag a scriobhtai -adh go minic i
nGaeilge na Mumbhan (féach SNG V, 449). Ta go leor samplai den fhoirceann
seo in TF: Do briseag agus do mionbhrughag (line 1699); do ruaigeag (line

2484); Do lamhaigheag (line 2566); srl.

e Tabhair faoi deara go bhfuil né ar fail in &it nach go minic anseo: na tabhradh
(5, 12); né biadh (32); srl. Ta an claonadh seo comdnta i nGaeilge na Mumhan

chomh maith (SNG VI, §8.63).

237



[

10

11

12

13

14

15

16

17

Sliocht | (ARE 24 B 22, Igh. 170-2; = 810 den eagran)

81.

82.

Is ann sin do ghluais an Bodach go lainéasga mar luas ainnle no fearboige
roim[h]e, 7 sosa na sgith ni dhearna go rainig sé chum tigh[e] Bharudin Innse Ui
Chuinn, do bhi deich mile fichead 6 Shliabh Luachra, 7 do bhi an bacaoir tar éis
lucht arain do bhuain as an mbacus, 7 d’iar[r] an Bodach cheithre boldéga don
aran air. A-d[u]b[h]airt an bacaoir na tab[h]radh s¢ aonbholdg da s[hJam[h]ail-
sin d’ainmhidhe diabhlaidhe. Ann sin do rug an Bodach ar an mbacaoir 7 do
cheangail go cruaidh daingean dosgaoilte €, 7 do c[h]aith a-steach san mbacus é,
7 do-rinneadh luaithre de. Ann sin do g[h]aibh an Bodach snathad chuige 7 do-
rin[n] sé sac mor leitheadach don chéta lachtna, 7 do chuir sé an méid arain do

bhi san teaghlach ann.

81 1. ainle; 2. dhearna, go rainig sé gerainig, [...]Jigh Bharruinn; 3. deith,
fhithchiod; 4. bhuainn; 5. tdburthach, bhullog; 7. cruaig; 8. do riniog; 9.

leithéadach; 10. teaghlach

Téid an Bodach chum maistir an tsiléir 7 d’iar[r] d[h]a bhairille fiona air. A-
d[u]b[h]airt na tabhradh, na aonni eile. Ni maith do bhi an focal as a bh&al an
tan do bhuail an Bodach bas air, 7 do chaith sé a cheann d& cholainn, 7 ar
imtheacht don cheann 6n gcolain[n], do buaileadh ar choire do bhi faoina lan
fedla ag fiuchadh ar an teine €, 7 do-chua[i]dh an ceann trid an gcoire 7 trid a[n]
bhfa[i]rnéis, 7 tri bhal[l]aidhe an dana a-mach 7 téid sé ann sa tsiléir 7 do thug

d[h]& bhairille fiona as.
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18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

83.

84.

82 11. tshoilléir, bharuile; 12. tabharthach; 13. cholluin; 14. do buailiogh; 16.

tshuiléar; 17. bharruile

[Ann] sin do-chua[i]dh sé mar a raibh Barun Innse Ui Chuinn 7 do innis do
gurab ar t[hJuras 6 F[h]ionn mac Cumhaill do bhi sé, 7 go raibh comhnaidhe na
hoidhche-sin air ag Sliabh Luachra, 7 go raibh geasa air gan aonoidhche [do]
chodladh choidhche gan bean do b[h]iadh ar aonleabaidh leis, 7 gurab ag
iarra[idh] iasacht a mhna no [a] inghine air sin t&[i]nig sé, 7 cia aca a bhean no
a inghean do thabharfadh sé dho, go gcuirfeadh sé chuige arna mhaireach i. Do
ghlaodhaig[h] Barun Innse Ui Cuinn ar a mhuintir 7 a-dub[h]airt le6 an t-
ainmhidhe allta diab[h]laidhe-sin do thogbhail le¢ as a radharc 7 € do
chrochadh, n6 aondrochbhas eile budh mhaith le6 do thab[h]airt do. Ann sin do
chruinnigheadar ar gach taobh timcheall an B[h]odaigh, 7 fé mar thigidis do
cheangladh an Bodach iad, ion[n]as gur cheangail 7 gur chruadhchuibhrigh na
tri mile laoch calma do bhi i dteaghlach Baruin Innse Ui Chuinn ar an lathair-

sin.

83 18. barran; 19. comhnaidhe; 20. hoidhe, luachradh, 6idche; 21. chodhladh,
choidhch; 22. cia] biadh; 23. thaburfach; 24. mhuinntir; 25. tainibhidhe,
raidearc; 27. do cruinnioghdar, timpcheall; 28. cheanglach, cheannghail,

chuibhrigh; 29. ttéaghlach, baruinn

Ann sin do labhair an barun 7 d’iar[r] ar an mBodach gan a mhuintir do chur
chum bais 7 go dtiaradh sé [a] inghean do. A-dub[h]airt an Bodach né biadh sé

s&sda gan a bhean 7 a inghean d’fTh]ail, “oir’, ar sé, ‘da dtugtha-sa t’inghean
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34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

85.

dam[h] ar dtuis, le toil mhaith, ni dhéanfain[n] ni bhus mo imris. Gidh eadh ¢
ghéibhim do d[h]rochaigne dham[h], luighim fam dhg&[i]thibh aidheartha go
mbéarfad do bhean 7 t’inghean uait.” 7 arna radh sin do, do-chua[i]dh sé mar a
raibh bean 7 inghean an bhardin, 7 do chuir 'na suidhe [go] socair ar a dha
ghualain[n] iad 7 an céta lachtna faoina lan arain ar mhul[l]ach a chinn, 7 bord
[7] tri cathaoireacha os a chionn-sin, 7 an da bhairille fiona faoina d[h]a asgail, 7
nior stadadh leis go réinig go Sliabh Luachra tar ais 7 an t-ualach sin gan

uireasb[h]aidh leis.

84 31. barrun, mhuinntir, chuir; 34. thoil, ni] ani; 35. ldighim; 37. baruinn,

suigh, shocair; 38. bord; 39. caithioracha, bharruile, osgail

7 ar dteacht an[n] sin do, fuair a chuid bidh glan réid[h] roimhe, do leag [a]
ualach de 7 do chuir an bheirt bhan ina suidhe le taobh na teine, 7 do chuir failte
m[h]iochair reampa, 7 do thoig a chuid bidh 6n dteine 7 do c[h]uir a leath go
cothrom i dtaisge d’oirchill na maidne, 7 bairille don fhion, 7 do chuir an leath
eile don bhiadh ar an mbord, 7 bairille don fhion, 7 do shuid[h] go sochma
saoitheamhail ann sin 7 d’iar[r] ar na mna cuid don bhiadh d’ithe 7 a-dubhradar
na déanfadaois. A-dub[h]airt an Bodach led gan buaireamh na cathughadh do
bheith ortha, 7 go raibh cian d’aimsir 6n tan do thug seé searc 7 siorghradh do
gach n-aon aca, 7 na fuair arthach chum [a] aigne do chuir i gcrich gus an uair-

sin, 7 ‘ni sgarfa mé libh go 14 mo bhais’ ar sé.
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52

53

54

55

56

57

58

85 42. bidhe; 43. iona, stighe; 44. redbmpadh, bidhe; 45. cothram, doirchill,
maidhne, baruile; 46. mbord, baruile, do de; 47. a-dubhuradar; 50. ac4, gcrioch;

51. sgartha

86. Acht cheana, d’ith mian a thola don bhiadh-sin, 7 d’61 bairille fiona ina
dhiaidh, is ann sin do chroith lanb[h]eart luachra faoi ar urlar an l6isdin-sin 7 do
luig[h] sios ina leabaidh 7 do chuir sé na mné ina luighe ar gach taobh dhe, 7
do bhi amhlaidh-sin ag sugra[dh] le[is] na mn& gur éirg[h]e grian go
lansholasda as cran[n] pobail tinntidhe na talmhan, gur shoillsigh s cnoic céide
7 cébhain coillte cluthardha comhthorthacha 7 maighe ail[l]e minsgothacha ina

dtimcheall.

86 52. ceadhna, thoile, baruile, iona; 53. dheaig, urlar, 16isdinn; 54. iona, iona,
[igh; 56. puibil, talmhann, soighillsig; 57. cabainn, comhthorthach

minnsgothach, iona; 58. ttimpceall
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59

60

61

62

63

64

65

66

67

68

69

70

71

72

73

74

75

76

Sliocht Il (ARE 24 B 22, Igh. 177-80; = 819 den eagran)

87. D’fhill an Bodach tar ais mar a raibh Fionn 7 an fhian 7 d’f[h]ear Fionn 7 an
fthian go fiorchaoin failte roimhe, 7 do bhadar go sugach soilbhir
soimheanmnach. Nior chian doibh mar sin go bhfeacadar an sluagh mor do
chois 7 d’each ag déanamh ortha, 7 do chuir Fionn gaisgidheach don fhéin da
fhéachain créad iad an morshluagh-sin, 7 do thug sgéala leis gurab[h] é Barun
Innse Ui Chuinn do bhi ann ag lorgaireacht a mhna 7 [a] inghine do rug
ainmhidhe allta diab[h]laidhe don fhéin da aimhdhedin uaidh. ‘As iad-so bean 7
inghean an bharuin agad, a Bhodaigh,” ar Fionn. ‘As iad go de[i]mhin,” ar an
Bodach 7 ar sin tainig an bartn do lathair Fhinn, 7 do chrap a ghld[i]n, do
chrom a cheann, 7 d’fhear a cholainn, 7 tug comhartha umhla 7 urraime don
righf[h]éine, 7 do innis do mar do rugadh a bhean 7 a inghean uaidh, 7 nar
mhor go bhfaghadh sé sdsamh maith ina mhasla. D’f[h]iafraigh an Bodach de
créad ¢é an sasamh budh mhaith leis d’thaghail. ‘A-ta,” ar sé, ‘mo bhean 7
m’inghean d’fhaghail dham[h] a-ris, 7 an mércheann-sin ortsa do bhuain dod
cholainn i n-giric mo mhasl[agh]adh.” 7 dubhairt an Bodach na léigfeadh sé féin
a cheann leis fa dhedin. ‘Mura léige,” ar an baran, ‘Iéigthir dot aimhdhedin,” 7
arna radh[a]-sin do, do sgread ar a mhuinntir 7 d’iarr orth[a] mi[n]ghreana

beaga buanraobtha do dhéanamh don Bhodach.

87: 59. Dfheill; 60. soilibhir; 61. soimheanamnach, chian ehian, mar, sllagh skiadh; 63.

barrunn; 65. ainimhidhe, uaig; 66. barruinn; 67. barran; 68. chromm, dfhearr,
cémhurtha, dmhla, urama; 69. rugag, uaig; 70. bhfaghadh, iona; 71. dfhaghail; 72.

d’faghail; 73. chodluin; 74. barrdn, dod, taimhdheoin; 76. buanraobhtha
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77

78

79

80

81

82

83

84

85

86

87

88

89

90

91

92

93

94

88. Ar sin do thug an sluagh-sin uile a n-aghaidh ar an mBodach 7 ni ar thlas na ar

thime na ar tharcaisne do-chua[iJdh an Bodach, acht do thar[r]a[i]ng a
ch[lJoidheamh a-mach 7 do thug aghaidh ar an sluagh iomdha-sin gur ghaibh
triotha amhail do rachad[h] seabhac f4 mhionéanaibh, no faolchona fa
m[h]orthréada ar mac[h]aire réidh réf[h]airsing, né6 mar mhiol mor fa
m[h]ioniasgaibh, n6 mar bhuin[n]e dian dileann ag sgeith le hucht ardshléibhe,
ionnas go ndearna sé brise[adh] 7 sgaoile, sgaipe 7 sgannra 7 cumhdach
coitc[h]eann cnamhghear[r]tha don mhorshluagh-sin, gur chuir sé i n-ar 7 i n-
easb[h]aidh 7 gur thimpc[h]eall 7 gur chruin[n]ig[h] 7 gur chomhthuargain.
Acht cheana, do budh ¢ crioch an ghled-sin na deacha[i]dh fear innste sgéil as
na deich mile laoch do bhi ag an mbar(n ar an lathair-sin gan bron bais d’imirt
ortha, 7 tar éis an chndmhghearra[dh] coimhdhiachrach-sin, do-chua[i]dh an
Bodach mar a raibh an barin 7 do bhuail compar a chléibh chum talmhan 7 do
cheangail go cruaidh daingean dosgaoilte ¢, 7 d’iar[r] ar an té budh neasa dho
don fhéin biorchuaile maith laidir cuilinn do thab[h]airt chuige, go gcuireadh sé

ceann an Bhartin air.

88. 77. dighaidh; 79. dighaidh, iomdha; 80. faolchibha; 81. mhioll, f4 £&; 82.
mioniasghaibh, ardshleibhe; 83. ionus, ndearrna, cumhthach; 84. mérshltuadh; 85.
chomhthlarguin; 86. céadna; 87. déith, mbarrin, dimirt dimirt; 88.
coimhdhiachrach; 89. barrdn, céimpir, talmhann; 91. cuillinn, gcuireach; 92.

barruinn

89. ‘N4 cuir chum bais mé,” ar an barun ‘7 maithim dhuit a ndearnais orm 6 thuis

go deireadh, 7 be[idh] mé dod réir ar feadh mo latha; 7 as lughaide as céir dhuit
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95 meé chuir chum bais,” ar sé, ‘mar nach mé as ciontach le aonimreas do bheith

96 eadrainn, 7 do-bhéarfa[i]d[h] m& grian 7 éasga, ran[n]a 7 réaltanna nimhe ag

97 coraidheacht oram fa bheith sidheach ur[rJamach dhuit go 14 deiridh mo

98 shaoghail.” ‘Glac sin uaidh’ ar Fionn. ‘Glac[f]ad,” ar sé, ‘acht amhdin go

99 gcuirfeadh s¢ gach aonb[h]liadhain ar feadh a shaoghail go hAlmhain
100 leathanmhdir Laighean chum Fionn mac Cumhaill chuig c[h]éad damh ramhar,
101 cuig c[h]éad torc, chuig c[h]éad molt, chdig c[h]éad bairille bracha 7 cuig
102 c[h]éad bairille cruithneachta’. ‘Geal[l]aim f6s [?] do[n] f(?)&i(?)n bairille
103 p[r]ataoi gan an lionn lan(?) [?][?] cabaisde dhuit,” ar s€. ‘Mas eadh,” ar an
104 Bodach, ‘aonb[h]liadhain do-dhéanfa[i]ld[h] tu fail[I]ith dod gheallmhain
105 tiocfa[i]Jdh mise 7 cuirfidh mé chum bais ta,” 7 ann sin do sgaoil don bhardn.
106 Ann-sin do lab[h]air an Bodach 7 as é a-dub[h]airt: ‘A Bharuin Innse Ut
107 Chuinn,” ar sé, ‘toigfidh mé do mhuinntir chugad a-ris chomh slan, chomh laidir
108 7 do-bhadar ar maidin a-niugh, 7 do-bhéarfa[i]dh mé a dtoil féin dod mhnaoi 7
109 dot inghean, mar a-t4 a rogha do bheith aca dul leatsa n6 fuireach agamsa.’

89: 93. barrunn, ndéarnaois; 94. leadhtha, ltighde; 95. nach, cionntach; 96.
eadruain, raeltiona; 97. corruighEcht; 98. sdoghail; 101. baruile, bratha; 102.
baruile, cruinneachta, baraille; 103. gon, gabaisde, maisi; 104. dod] dad,

ghéalmhainn; 105. baruinn; 107. chughadh, chémh, chémh; 109. dod tinghean,

rogha
110 810. Ar sin do-chua[i]dh an Bodach i measg an ir, 7 do tharra[i]ng sé busca
111 pudair as a phoca, 7 do bhi sé da c[h]rotha[dh] i measg an air 7 do réir mar [do]
112 chrothadh sé an padar do bhadar ag éirghe ina seasamh, 7 do bhi mar sin né gur
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113

114

115

116

117

118

119

120

121

122

123

124

125

126

127

128

thoig sé an de déanach aca. Ann sin do dhruid s€ uadha a-mach, 7 do sgaoil sé
puth do ghaoith ghaibhtheach ghlérach ina dtimpcheall 7 triotha, 7 do
chromadar uile ar raince 7 do bhadar ar an aisde-sin athaidh fhada né go
rabhadar cortha. Ar sin do chuir sé fead ghlaice uaidh, 7 ni raibh fear, bean na
leanabh i nEirinn né cualaidh an fhead-sin, 7 do stad an sluagh mor-sin don
raince, 7 do chromadar uile ar a bhran, 7 d’imthigh an Bodach ar sin suas go
mul[l]ach an chnoic, 7 do bhain sé a bhrisde da thoin 7 tug sé aghaidh a thona ar
an sluagh, 7 do chuir sé broim uaidh 7 ni raibh aonf[h]ear dhe na deich mile
fear do bhi ar an sluagh-sin an Bharuin na gur leag foirneart an bhrama-sin
chum lair 7 chum lantalmhan iad. Do thainig an Bodach anuas 6n gcnoc mar a
raibh Fionn 7 an barun 7 do thug s a bhean 7 inghean da lathair 7 d’fthiafraigh
sé diobh cia aca dob f[h]earr le6: dul leis an mbaran da bhaile na fuireach a
bhfochair Finn. A-dub[h]airt bean an bhardin ar 6r na cruin[n]e 7 ar mhaitheas
an dom[h]ain n& sgarfadh si leis fein, 7 ar s[i], ‘Ma chuirean[n] tu uait mé ni
gheab[h]ad leis an mbarln na le aonfhear eile go l& deiridh mo shaoghail.” 7 a-

dub[h]airt an inghean an ni céanna.

810: 110. &irr, basga; 111. &irr; 112. chrothach, iona; 113. dedghnach, uadhtha; 114.
puith, iona, ttimpceall; 115. rainnce, athadh, n6 /é; 116. ghlaicce; 117. cualaig,
mhér; 118. rainnce, bhran] bharan, dimithigh, Bodach] B. sdas; 119. thoinn,
aigheadh; 120. sluadh, bhréidhim, dhos, déith; 121. sluadh, baruinn, foirneart; 122.
chum, talmhann; 123. baruinn, fiafradh; 124. mbaruinn; 125. a bhfochair] an
fhochair, baruinn, mathus; 126. na sgarfadh né-sgarfadh, air; 127. mbarunn,

shaoghail; 70. nidh, chéadna
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129

130

131

132

133

134

135

136

137

138

139

140

141

142

811. ‘[Dar] mo bhré&ithir,” ar an bartn, ‘do bhi m& féin deimhneach na raibh
aonfh[ear] be6 do budh ionmhaine lem m[h]naoi féin na mé, 7 a-nois tuigim
gurab striaphaca gan naduir mna an dom[h]ain 7 cuirim suas de aonc[h]eann a
1[...] na roinn do bheith agam le aonmhnaoi go 14 deiridh mo shaoghail. Oir do
bhi mé deimhneach né sgarfadh mo b[h]ean liom ar mha[i]th[e]as na

talm[h]an.’

811: 129. baruin, deimhnEch; 130. ionmhuinne, lem] leam; 133. sgarfach

812. Acht cheana do bhi sluagh an Bharuin sinte ar an dtalamh 6n tan do leag
an broim iad. lar sin do chuir an Bodach fead uaidh agus d’éirgheadar uile ina
seasamh. Ann-sin do las gaoith 7 grian i [d]taobh a aighthe 7 a chdil ar an
mBodach 7 do-rin[n] an fear budh bhréaght[h]a dar am[h]arc suil Dé riamh, 7
ann sin d’aithin an fhian gurab[h] é Mananndn mac Lir, siogaidhe na Cruachan
do-bhi ann agus do thainig da sabhail én éigean adhb[h]almhor ina rabhadar an
tan-sin, 7 do ghlac an fhian [chucu] go hondireach é, 7 do cha[i]th[e]adar fleadh

7 féasda 14 7 mi.

812: 135. céadna, sluadh, bharuinn, sinnte, tamm; 136. broighim, d’¢irghidear,

iona; 137. ghrian; 139. mannan, sioghaidhe, Cruachan; 140. iona; 142. mighe
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Aistriichan

Sliocht |

81.

82.

83.

Then the churl set off quickly at the speed of a swallow or doe, and he did not
rest or stop until he reached the house of the Baron of Inchiquin, which was
thirty miles from Sliabh Luachra. And the baker had taken a batch of bread out
of the oven, and the churl asked him for four loaves of that bread. The baker said
that he would not give a single loaf to such a fiendish creature. Then the churl
grabbed the baker, tied him roughly and securely, and threw him into the oven,
and he was turned into ashes. Then the churl took a needle and made a big wide
sack from the dull grey coat, and he put all the bread that was in the household

into it.

The churl then went to the master of the cellar and asked him for two barrels of
wine. [The master] said that he would not give [that to him], nor anything else.
As soon as the word[s] were out his mouth the churl hit him and knocked his
head off his body. And when the head had been severed from the body it hit
[against] a cauldron that was full of meat boiling on the fire, and the head went
through the cauldron and through the furnace and out through the walls of the
fort and beyond. And [the churl] went into the cellar and took two barrels of

wine from it.

Then he went to where the Baron of Inchiquin was and he told him that he was
on a mission from Fionn mac Cumhaill, and that he would be spending the night

on Sliabh Luachra, and that it was taboo for him to ever spend a single night
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without a woman who would share his bed, and that he had come to ask for a
loan of his wife or daughter. And whichever he would give him, he would return
her to him the following day. The Baron of Inchiquin called his household and
told them to take that savage, brutish animal out of his sight, and to hang him, or
to inflict any other cruel death that they wished upon him. Then they gathered
around the churl, surrounding him, and as they came [towards him] the churl
tied them up, until he had tied and roughly fettered the three thousand brave

warriors that were present in the Baron of Inchiquin’s household.

84. Then the baron spoke and asked the churl not to put his household to death, and
he told him that he would give his daughter to him. The churl said that nothing
would satisfy him but to have [both] his wife and daughter. ‘For’, he said, ‘if
you had given me your daughter first, with good will, I would not have caused
any further contention. However, since | find you hostile to me, | swear by the
Gods I worship that I will take your wife and daughter from you.” And when he
had said that, he went to where the baron’s wife and daughter were, and he put
them sitting securely on his two shoulders, with the dull grey coat full of bread
on top of his head, and a table and three chairs on top of that again, and two
barrels of wine underneath his oxters, and he did not stop until he reached Sliabh

Luachra without losing any of that load.

85. When he arrived, he found his food ready and prepared awaiting him, and he set
down his load, put the two women sitting at the fireside, and welcomed them
kindly. And he took his food from the fire, set an equal half of it aside for the

morning, along with a barrel of wine, and he put the other half of the food on the
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table, along with a barrel of wine, and he sat himself down comfortably and
contentedly, and he asked the women to eat some of the food, and they said that
they would not. The churl told them not to worry; that it was a long time since
he had [first] desired and loved each of them, and that he hadn’t had an
opportunity (?) until then to carry out his intention, and he said ‘I will not part

with you until the day I die.’

86. Furthermore, he ate as much as he desired of that food, and after that drank a
barrel of wine, and then he shook a full bundle of rushes on the floor of that
dwelling, and lay down in this bed, and put the women lying on his either side.
And he was playing with the women in that manner until the sun rose very
brightly from the flaming poplar of the earth, illuminating coarse hills and ripe,

dense, wooded slopes and the lovely smooth-flowery plains all around them.

Sliocht 11

87. The churl returned to Fionn and the fian, and the fian welcomed him kindly, and
they were merry and cheerful and in high spirits. They were not long like that
when they saw a large host on foot and on horseback coming towards them, and
Fionn sent a warrior of the fian to see who that large host was, and he brought
tidings that it was the Baron of Inchiquin seeking his wife and daughter, who
had been taken away against his will by some wild fiendish creature of the fian.
‘These are the baron’s wife and daughter that you have, churl,” said Fionn.
‘They are indeed,’ said the churl. And after that the baron came into the

presence of Fionn, and he bent his knee and bowed his head, gave forth his

249



88.

body, and gave a sign of submission and deference to the king of the fian. And
he told him how his wife and daughter had been taken from him, and that he had
to get good satisfaction [in compensation] for his insult. The churl asked him
what satisfaction he wanted to have. ‘To get my wife and daughter back again,
and to remove your big head from your body in compensation for insulting me’
he said. The churl said that he would not willingly let him have his head. ‘If you
will not,” said the baron, ‘let it be given [to me] against your will.” When he had
said that, he shouted at his troops and asked them to make small broken granules

of the churl.

Then that entire host turned to face the churl, and he did not become mild or
timid or scornful, but drew his sword and faced that numerous host so that he
went through them like a hawk [going through] small birds, or like wolves
[going] though big flocks on a wide, broad plain, or like a big whale [going]
through small fish, or like a stream of heavy rain gushing by the side of a high
mountain, so that he broke and burst, scattered and scared, and made an even
covering (?) of broken bones of that great host, slaughtering and decimating,
surrounding, cornering and crushing. Moreover, the upshot of that fight was that
no man of the ten thousand men to tell the tale left that battle without having the
sorrow of death inflicted upon him, and after that sorrowful breaking of bones,
the churl went to the baron and threw the trunk of his chest on the ground, and
tied him roughly and securely, and asked the man of the fian [who was] nearest
him to bring to him a good strong pointed rod of holly, so that he might put the

baron’s head onto it.
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89. ‘Do not put me to death,’ said the baron. ‘I forgive you for all you did to me
from beginning to end, and | will be obedient to you for all my days. And there
is all the less reason for you to put me to death,” he said, ‘as I am not responsible
for any contention between us. And | will pledge the sun and the moon, the
elements and the stars of heaven [that | will be] peaceful and deferential to you
every day until the end of my life.” ‘Accept that from him,’ said Fionn. ‘I will,’
said [the churl], ‘on condition that each year for the rest of his life he sends five
hundred fattened oxen, five hundred boars, five hundred wethers, five barrels of
malt and five barrels of wheat to broad, vast Almhain in Leinster to Fionn mac
Cumhaill.” ‘I promise you, moreover, a barrel of spuds without the ale [...... ]
cabbage’, he said. ‘If so,” said the churl, ‘any year that you neglect your promise
I will come and put you to death.” And then he released the baron. Then the
churl spoke and siad, ‘Baron of Inchiquin,’ he siad, ‘I will restore your troops to
you as safe and as strong as they were this morning, and I will allow your wife
and daughter to choose freely: that is, that they will have the choice of going

with you or staying with me.’

810. After that the churl went among the slaughter[ed], and he pulled a box of
power out of his pocket, and he was shaking it around the carnage. And as he
shook the powder [the troops] were standing up, and he was like that until he
raised the last one of them. Then he moved aside from them, and he let off a puff
of dangerous, noisy wind around and through the crowd, and they all started to
dance. And they were in that manner for a long time until they were exhausted.
Then he let out a wolf whistle and there wasn’t a man, woman or child in Ireland

who did not hear that whistle, and that big host stopped dancing, and they all ...
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...... , and the churl went to the top of a hill, pulled his trousers down from his
backside, faced the host and let out a fart. And there wasn’t a single man of the
ten thousand men in that troop of the baron’s who was not knocked down to the
ground by the force of that fart. And the churl came down from the hill to where
Fionn and the baron were and he brought with him [the baron’s] wife and
daughter into his presence, and he asked them which they would prefer: to go
home with the baron or to stay in the presence of Fionn. The baron’s wife said
that she would not separate from him for the world’s gold or for all of the
world’s wealth. And she said: ‘If you send me away from you I will not go with
the baron or with any other man for as long as I live.” And the daughter said the

same thing.

811. ‘Upon my word,” said the baron, ‘I was certain that there was no living
man that my wife loved more than myself, and | now understand that the women
of the world are shameless harlots and I refuse to accept any one of them ... or
to have anything to do with any woman for the rest of my life. For | was certain

that my wife would not separate from me for all of the wealth of the earth.

812. Anyhow, the baron’s host was lying on the ground from the time that the
fart had knocked them over. After that the Bodach let out a whistle and they all
stood up. And then the wind and the rain lit the side of his face and his back and
[the Bodach] became the most handsome man ever seen, and then the fian
realised that he was Manannan mac Lir, the Fairy of Cruacha, and [that] he had

come to save them from the grave danger that they were in at that time. And the
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fian embraced him honourably and they threw a party and feast for a month and

a day.
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Notai ar an téacs
2. sosa: Bheimis ag suil le sosadh sa NGC (féach IGT I, §11) ach nil anseo ach

éagsulacht ortagrafaiochta. (Féach ri / righ (3.1.1 (vii)).

3. an bécaoir: Nil aon choigeartti déanta agam ar an bhfoirm seo 6s rud é go mb’fthéidir
go mbaineann sé le clrsai foghraiochta. An focal bacisdoir ata air ‘baker’ in IGT (IGT
ii, 850), ach ni heol dom sampla ar bith san fhiliocht. Is in ST (AD 1685) ata an sampla
is luaithe den ainmfhocal baicéir a d’aimsigh mé: buitléir agus baicér Righ na Hégipte

(Gn 40:5), ‘the King of Egypt’s butler and baker’.

8-9. Ann sin do g[h]aibh an Bodach snathad chuige 7 do-rin[n] sé sac mor
leitheadach don chéta lachtna: T4 macalla anseo d’eachtra a thiteann amach nios
deireanai sa scéal ina ndéanann an Bodach sac sméar den choéta lachtna (féach 815 den
eagran). Is éard is bri le leitheadach, de réir mar a thuigim, na leathan (FGB s.v.
leitheadach). An sampla is luaithe den fhocal a d’aimsigh mé na air na miniughadh
agus air na cur sios go leathadach (O Duinnshléibhe 1742, 74). ‘having been explained

and described widely’.

20-1. 7 go raibh geasa air gan aonoidhche [do] chodladh choidhche gan bean do
b[h]iadh ar aonleabaidh leis: Glacaim leis gur ar mhaithe leis an ngreann a luaitear an
gheis seo, ata bun os cionn leis an gcineal geasa collaiochta atd comdnta sa
luathlitriocht; is gnath go gcuirtear iachall ar laoich gan lui le bean i gcuinsi airithe

(féach Cross 1952, 85-7; féach freisin Caibidil 1.3).

22. cia aca: Glacaim leis gur botun faoi deara an 1éamh lamhscribhinne biadh agus ta sé

& leamh agam mar ciadh (agus coigeartaithe agam go cia (DIL s.v. 1 cia) da réir).
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32. go dtiuradh: Is docha go mbaineann an guta fada le cdrsai canuna (cé nach mbeifea
ag suil leis sa Mhumbhain), agus nil aon choigeart( déanta agam dé réir. Bheimis ag suil

le go dtiobhradh sa NGC.

42. a chuid bidh: T4 bidhe coigeartaithe agam go bidh mar glacaim leis go mbaineann
an fhoirm seo le cursai ortagrafaiochta agus is docha gur mar an gcéanna a d’fhuaimniti

an da fhocal (b’i:). Is i bidh an fhoirm chlasaiceach (IGT ii, §70).

50. arthach: Nil mé cinnte faoi bhri an fhocail arthach sa chomhthéacs seo. Glacaim
leis gur arthach (DINN s.v. arthach, malartd ar atharrach; DIL s.v. aitherrach) até i
gceist. ‘Change; alteration’ an t-aistrilichan a thugtar in DINN ach is mar ‘opportunity’

ata sé aistrithe anseo agamsa le teacht le héirim an sceil.

51. ni sgarfa: An aidiacht bhriathar sgartha ata sa lamhscribhinn (LS ‘sgartha’). Is
docha go bhfuil litrid na lAmhscribhinne bunaithe ar an bhfoghraiocht. Is Iéir 6n
gcomhthéacs go bhfuil an aimsir fhaistineach den bhriathar de dhith anseo, afach (ni
sgarfa mé libh go 1& mo bhais, ‘I will not part with you until the day I die’), agus mar

sin t& coigeart( déanta agam air le teacht le bri an fhrésa.

55-6. gur éirg[h]e grian go lansholasda as cran[n] pobail tinntidhe na talmhan: Is
ionann crann pobail agus poibleog (Féach DINN s.v. crann; FGB poibleog; ‘poplar-
tree’). Ta tinntidhe aistrithe agam mar flaming. Is décha gur iomha i seo de ghrian na

maidine ag lonradh ar na crainn.

65-6. ‘As iad-so bean 7 inghean an bharudin agad, a Bhodaigh,’: B’fhéidir gur cheart
é seo a choigeartu go An iad-so..., ach cloim leis an l[éamh ld&mhscribhinn 6s rud é nach

bhfuil sé as it ar fad agus toisc gur féidir ciall a bhaint as sa chomhthéacs seo.

67. ar sin: Glacaim leis gur iar ata sa réamhfhocal in ar sin, ata le fail sa téacs seo go
minic (77, 110, 116, srl.).
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do chrap a ghld[i]n: Ta sampla eile den chomhartha urraime seo in DDB I: Crap do
ghldine fat mar urraim don dlighe, ‘Bend thy knees down low in homage due by law’

(DDB |, 12.18a).

68. d’fhear a cholainn: Is mar ‘gave forth’ a aistrim d fhear (féach DIL s.v. feraid; II,
‘gives forth, pours’). Ni heol dom aon sampla eile den bhriathar seo in Uséid le colainn

mar chomhartha urraime.

84-5. gur chuir sé i n-ar 7 i n-easb[h]aidh: Féach DIL (s.v. fo-ceird I (i) ‘slaughters’,

‘overthrows in battle’).

88. tar €is an chndmhghearra[dh] coimhdhiachrach-sin: Féach go bhfuil an t-

ainmneach tagtha in ait an ghinidigh anseo.

94. ar feadh mo latha: T& an fhoirm latha neamhchlasaiceach (IGT ii, §82) ach ta sé

coitianta go maith i bpréstéacsanna.

96. do-bhéarfa[i]ld[h]: Ta an 1éamh ‘do-bhéarfad mé’ (LS) coigeartaithe agam go do-
bhéarfaidh mé i bhfianaise 1éamha ldmhscribhinne eile: do-dhéanfad tu (LS) > do-

dhéanfaidh td (104); ‘tiocfadh mise’ (LS) > tiocfaidh mise (105); srl.

100. chum Fionn mac Cumhaill: T4 an giorruchan mc scaoilte anseo agam mar mac in
ait mheic i bhfianaise Fionn. Bheimis ag suil le chum Finn mheic Chumbhaill sa

Ghaeilge Chlasaiceach.

107. toigfidh mé do mhuinntir chugad: ‘I will restore your troops to you’. Ba litriula
‘raise up’ mar aistritichan ar tdigfidh ach is ionann sin agus ‘revive’ no ‘restore’ sa
chomhthéacs seo. Ta an fhoirm tdigfidh neamhchlasaiceach ach féach go bhfuil an
fhoirm seo le fail in ST: Agus toigfidh sé bratach stas (Isaiah 5.26), ‘and he shall lift up

a banner’.
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108-9. 7 do-bhéarfalilJdh mée a dtoil féin dod mhnaoi 7 dot inghean: Ba litritila ‘I

will bestow their own will on your wife and daughter’ mar aistriachan anseo.

110. Ar sin do-chuali]dh an Bodach i measg an air: ‘After that the churl went among

the slaughtered’; d’théadfai ¢ seo a Iéamh mar ‘among the carnage’ chomh maith.

113. gur thoig sé an dé déanach aca: Ta mé in amhras faoi bhri dé déanach sa
chomhthéacs seo. D’fhéadfai breathnu ar dé mar thagairt do dhuine (féach DIL s.v. 1 dé
VI, ‘breath, the breath as the principle of life, soul’), agus ta s¢ 4 Iéamh agam mar ‘the

last one of them’ le teacht leis an gcomhthéasc.

115. ar an aisde-sin: Is mar ‘manner’ ata aisde aistrithe anseo agam. Féach DIL (s.v.

aiste (a)).

116. cortha: Leagan malartaithe den aidiacht bhriathar cuirthe i an fhoirm seo (1GT ii,

§58) agus is mar ‘exhausted’ a thuigim i. Féach DIL (s.v. cuirthe).

fead ghlaice: ba litritla ‘a whistle made with the hand’, féach DINN (s.v. fead)
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Aguisin I11: An Fhiliocht (Leagan A2a)

Ni hannamh an fhiliocht fite fuaite leis an bpros i scéalta romansacha na hEireann, agus
traidisitin € seo a dtéann a fhréamhacha siar chuig litriocht na Luath-Ghaeilge.**® In
ainneoin go bhfuil an prés agus an fhiliocht ar fail taobh le taobh in Agallamh na
Seanorach, nil an fhiliocht thar a bheith coitianta i bprostéacsanna fianaiochta ina
dhiaidh sin, agus nuair ata a leithéid ann is ionduil an fhiliocht nios 6ige na an téacs féin
(Bruford 1969, 34). Is amhlaidh ata i gcas BCL. Pros amhain ata sna céipeanna is
luaithe de na leaganacha éagsula den scéal, ach cuireadh naoi gcinn de dhanta gairide
leis an téacs 1 leagan amhdin, A2a, a bhaineann leis an dara ‘gltin’ d’thinnéithe (féach
Caibidil 2.2). Is docha gur shil duine de sheachaddiri an téacs go raibh easnamh €igin ar
an scéal d’uireasa na filiochta agus sampla iad na danta seo den chineal saoirse a
ghlacadh scriobhaithe chucu féin go minic agus iad i mbun céipeala sa tréimhse
iarchlasaiceach. Is beag i ndairire a chuireann an fhiliocht seo leis an téacs agus is
minice na a mhalairt nach mbionn i gceist ach athrd n6 achoimre ar an méid a thit
amach sa phrdés go dti sin. Gléas comhra iad an mhorchuid de na danta sa leagan seo (1,

2,3.2,5,6,8,9), ach uaireanta eile insint sa triu pearsa uatha ata i gceist (3.1, 4, 7).

T& eagran agus aistriuchan de na déanta ar fail thios, maille le plé gairid ar na foinsi, ar
na meadarachtai agus ar an bpolasai eagarthoireachta.

Foinsi

Naoi ndan ar fad ata i leagan A2a den sceal. T4 an leagan seo tagtha anuas chugainn i

dtri fhinné lamhscribhinne, mar ata ARE 23 A 49 (1766/1776), ARE 23 O 35 (1772-8)

agus ARE 23 Q 18 (c. 1821). Nil an chéad dan sa choip is sine diobh sin, ARE 23 A 49,

133 D’achoimre ghinearélta ar a bhfuil d’fhiliocht sna scéalta rémansacha in Eirinn féach Bruford (1969,

34).
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agus mar sin ta an seans ann gur cuireadh an dan sin leis an téacs é ag tréimhse nios
deireanai. Leagan neamhchriochnaithe den scéal at& sa lamhscribhinn airithe sin, rud a
fhagann nach bhfuil a fhios againn an raibh danta 5-9 ina eiseamlair. Is ionann dénta 1—
9 sa da fhinné eile (ARE 23 O 35 agus ARE 23 Q 18) agus ta an chostlacht air gur céip
de ARE 23 O 35 é ARE 23 Q 18, n6 gur céipeanna iad araon de bhunfhoinse choiteann

oir is mionmhalartuithe litrithe amhain a dhealaionn 6na chéile iad.

T& achoimre ar sheachadadh na ndanta sa tabla thios:

ARE 23 A 49 ARE 23035 ARE 23Q 18
1766/1776 1772-8 1789-1818

Déan 1 X \ \

Dén 2 \ \ V

Dén 3 \ \ V

Dén 4 \ v V

Dén 5 v V

Dén 6 v V

Déan 7 v V

Dén 8 v V

Déan 9 V v

Tugaim liosta de chéadlinte na ndanta thios. Tugaim na leathanaigh ar a bhfuil siad ar
fail in ARE 23 O 35 agus tugaim an chuid sin den téacs 6n eagran lena dtagann siad

chomh maith:

Céadline an dain: Ich LSe Comhthéacs

(23035  (=ARE 23 M 23)
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Oigfhir allmhurdha an ghléir bhaoith

Filleadh uaibh-se ni dhéanfa me

Ag 6l is ag imirt gan teibe gan sgith gan spas
longantas na bhfear tre fhaicsint Fhinn

On Tessaille mhaill dob fhada do thriall

Gluais liom don Mhumhain siar

Bhi torann ag na fearaibh do-chluinnfi tri mhile ar fad
Is truagh mo thuras go hEirinn siar

A shiogaidh uasail 6n gCruachain chaoin

Meadarachtai

127-8

128

128

130

130-1

131

133

135

135

82
83
83
86
87
87

(line 26)
(line 43)
(line 50)
(line 111)
(line 126)

(line 141)

§15 (line 265)

§20 (line 330)

8§20 (line 335)

Is 1éir gur iarracht ar fhiliocht shiollach scaoilte at4 san fhiliocht seo, cé is moite de dha

rann a cumadh i meadaracht an amhrdin (danta 3 agus 7). Mar sin féin, t4 an chuma air

go raibh cumaddir na rann siollach ag teacht faoi anail na filiochta aiceanta chomh

maith agus ta tionchar an aicinn le haithint go soiléir ar chuid de na hiarrachtai sin ar an

bhfiliocht shiollach. Danta gairide iad uile (1-5 rann), agus is minic meascan d’aisti

laistigh d’aon ddn amhain (féach dan 5, mar shampla, mar a bhfuil an chéad d4 rann in

6gléchas scaoilte ar rannaiocht mhor, agus an trid, an ceathr agus an cligiu rann in

dglachas scaoilte ar dheibhi).3

Nil aon dabht ann ach go raibh cur amach €igin ag pé duine a chum na danta seo seo ar

an bhfiliocht shiollach, mas cur amach sach bunusach a bhi ann féin, agus gurbh i an

fhiliocht shiollach an sprioc a bhi aige agus é i mbun cumadoéireachta. larracht ar

134 Nil an meascan seo d’aisti eisceachtfil. Tugann Bruford liosta d’aisti éagstla laistigh de dhéanta in

GFMR (Bruford 1969, 42 n.16).
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0gléchas ar rannaiocht mhor, ar dheibhi agus ar ae fhreisli iad formhor moér na
ndanta.'*® T4 na meadarachtai an-scaoilte ar fad, afach, agus ta cinnteacht siollai in
easnamh i ngach ceann de na danta. Féach, mar shampla, lion na siollai sna samplai seo

a leanas:
Déan 1:

rann 1: 71 + 9* + 91 + 81 (D’fhéadfai lion na siollai in 1b a least 6 9* go 8* (ach is

a choigeart1 go 's)

rann 2: 9! + 8 + 71 + 8! (D’fhéadfai lion na siollai in 2a a leasa 6 9* go 8 ach is
a choigeart go 's; n6 go 7%, da mbeadh gaisgeadhach & fhuaimnid mar

gaiscioch.
Déan 2:

rann 1: 8* + 8% + 8! + 62 (T4 an lion seo ag brath ar dha shiolla a bheith in
bhuidhion (1b) agus ag brath ar bha in 1d, agus mar sin d’fhéadfai na siollai a
leasti go 8% + 71 + 8 + 72)

rann 2: 71 + 81 + 8! + 82

Ta na danta eile chomh scaoilte céanna 6 thaobh rialtacht siollai de. | ngeall ar an easpa
rialtachta seo ni féidir foirmeacha ar leith d’thocail a dheimhniu leis an meadaracht
agus, ar an gcaoi chéanna, ni féidir coigeartaithe a dhéanamh ar bhonn lion na siollai

amhain (féach thios).

In ainneoin na héiginnteachta seo faoi lion na siollai sna danta, t& mdnla na rann

bunaithe, go bunusach, ar an bhfiliocht shiollach 6 thaobh rime de. Bionn comhardadh

135 T4 cur sios ar na haisti seo in Early Irish Metrics (Murphy 1961, 48-83) agus in Duanaireacht (Ni

Dhomhnaill 1975, 75-9).
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deiridh (agus aicill, nuair is rannaiocht ata i gceist) sna rainn de ghnath, ach is minic
cosUlachtai scaoilte idir ghutai sna haiteanna a mbeimis ag suil le comhardadh (slan no6
briste) n6 uaithne (slan no briste) sa dan direach. Tugaim cupla sampla ionadach anseo

thios:

e Meascéan de chuibheas scaoilte idir fhocail agus de chomhardadh at4 i nDéan 1.
Féach nach gcomhlionfadh cuibheas déanach 1.1ac (bhaoith : gniomh) agus
aicill 1.1cd (gniomh : bhaois) rialacha an dain dirigh. T4 comhardadh slan ag
cuibheas deiridh 1.1bd, afach (dreach : creach) agus comhardadh briste ag aicill

1.1ab (bhaoith : dlaoi).

e I ndan 2 (iarracht ar 6glachas ar dheibhi) ta mé ag teacht le géar (cuibheas
déananch 2.1ab) agus lan agus teacht le aonchail (cuibheas deiridh 2.1cd).
Bheimis ag suil le comhardadh slan agus rinn agus ardrinn anseo sa dan direach,

cé go mb’théidir gur leor an cuibheas scaoilte thuas in aisti 6glachais.

e Aran gcaoi chéanna is cuibheas sach scaoilte ata idir fhocail sa dara rann i ndan
3 (iarracht ar 6glachas ar rannaiocht mhér). Té fail ag teacht le cés (aicill 3.2ab)
agus bhraith le 1aimhe (aicill 3.2cd). T4 samplai de chomhardadh slan agus
briste sa rann seo chomh maith, afach; féach comhardadh deiridh 3.2ac (fail :

bhraith) agus bd (a-nocht : tocht).

e Tago leor déanach dar chrioch dh/gh. Ta an seans ann nach raibh na foghair seo
a bhfuaimniu in aon chor, afach. Féach, mar shampla 2.2ab Faghthar dhamh-sa
go luath luath, a hucht Chumbhaill na n-arm ruadh. D’fhéadfai iad sco a

choigeartu go lua agus rua faoi seach (go ndéanfaidis comhardadh slan lena
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chéile), ach ni féidir brath ar an meadaracht le tacu leis an gcinneadh

eagarthoireachta seo.

In ainneoin go bhfuil na danta seo manlaithe ar an bhfiliocht shiollach agus cur amach
€igin ag an bhfile ar rialacha bunusacha na filiochta sin, t& tionchar an amhrain le
haithint go soiléir orthu chomh maith, dar liom féin, agus rialtacht &irithe i mbéimeanna
inmheénacha na gceathrina. Déanann Bruford tagairt an-ghinearalta do thionchar na
filiochta aiceanta ar an bhfiliocht shiollach agus é ag tagairt do mheadarachtai dhanta na

scéalta romansacha:

It is doubtful whether there are any poems in stress metres: those composed
by the authors of late tales seem rather to be imitations of syllabic poems in
the earlier romances, as preserved in the corrupt late MSS. which they
knew: there is a tendency to regular stress, but not to the long lines of

amhran (Bruford 1969, 36).
An tuisicnt chéanna, nach mor, ata ag Ni Dhomhnaill (1975, 7):

‘Nil aithint oifigiuil i mbairdne ar an mbéim na ar an troigh ata chomh
bunusach sin san amhrén. Is cosuil, &fach, gur thainig béimeanna isteach in
aithris na linte bairdne, de réir a chéile, agus gur astu sin a d’thas an t-

amhran.’

Is doéigh liom go bhfuil an nds seo, ‘a tendency to regular stress,’ le feicedil 1 gcuid de
na danta seo. Ta macalla an amhrain le feiceail go hinmheanach i nDan 4, mar shampla,
ar iarracht ar 6glachas ar rannaiocht mhor é. Is diol spéise gur i linte a agus ¢ is mo ata

an rialtacht béime seo le sonru:
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4.1a. longantas na bhfear tre fhaicsint Fhinn ..a__a..

4.1c. chuir Fionn i gcéill re sméide beacht e e
4.2a. Bhi folt codamach 'na chochlaibh ciar w.o_()oi
4.2c. éadan lachtna cnapach bui ..a__afi
4.3a. A phluca leathna mar phaca bhi, w.a_(_)ai
4.3c. A chraoisbhéal pusach fa smugaibh bhi, wu_(_)ui

Is filiocht aiceanta amach is amach iad péire de na rainn atd caomhnaithe sa leagan seo.
Ni heol dom sampla ar bith eile den fhiliocht i meadaracht an amhrain san fhianaiocht
(agus féach raiteas Bruford thuas). Tugaim patrdin mheadarachta na rann sin anseo agus

is diol spéise a rialta agus até siad:

Dén 3 (rann 1):

_lo__li__li__Ji_]|a
_l6_ _|a_ "blo)dach|a _ _|ua_ _ |4&
Déan 7:
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a

.

| é

~

i _Jo__fo__Ju_1Ja

o i lic(Cla_ ) [a_Ja

Ar mhoran bealai is drochiarracht ar an bhfiliocht shiollach iad na rainn sna naoi ndan
seo agus is beag, 6 thaobh &bhair agus stile de, a chuireann siad leis an scéal. Mar sin
fein, is &bhar spéise an meascan mearai de stileanna agus de mheadarachtai ata iontu,
agus tionchar na filiochta aiceanta ar an bhfiliocht shiollach go héirithe. Is cinnte go
bhfuil inidchadh le déanamh ar an bprdiseas a bhi ar bun anseo agus go bhfuil tuilleadh
forbartha le déanamh ar an tuiscint ata againn ar an gclaonadh chun béime ag deireadh

na tréimhse clasaici agus ag tds na tréimhse iarchlasaici.
Polasai Eagarthoireachta

T4 na danta curtha in eagar agam 6 LS ARE 23 O 35 (A sna léamha) 6s rud é go bhfuil
cuid mhor den téacs in easnamh 6 ARE 23 A 49 agus toisc ARE 23 Q 18 a bheith
easnamhach doiléir. (Lena chois sin, is ionann ARE 23 O 35 agus ARE 23 Q 18 cé is
moite de mhionéagsulachtai litrithe). Maidir le giorrachain agus coigeartaithe srl., cloim
le polasai eagarthoireachta an phriomheagrain (féach 4.2). Is mar ‘is’ at4 ‘Et’ athraithe
agus ‘7’ scaoilte agam.

Tugaim léamha 6n gcdip is sine, ARE 23 A 49 (B sna léamha), i gcas danta 2, 3 agus 4.

Nil na nithe seo a leanas curtha san aireamh agam sna malairti:

¢ i/e neamhaiceanta ag deireadh focail

e malairti comodnta d’fhocail neamhaiceanta (i/a; ba/budh; fo/fa; mur/mar srl.)
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e malairti de bharr ponc séimhithe a bheith ann no as i 1ar n6 ag deireadh focal
e sinti fada (seachas nuair a bhionn ceist ann maidir le cursai béime, i.e. me agus
meé)

e nod a bheith (n6 gan a bheith) in Gsaid

e sleamhnain a bheith ann n6 as
Cruthaionn na danta seo deacrachtai ar leith don eagarthdir toisc a achrannai agus a
scaoilte agus ata na meadarachtai (féach thuas). Os rud é nach féidir brath ar lion na
siollai na ar rialacha cearta cuibhis den chuid is mé, ni dhéanaim coigeartaithe ar
mhaithe le clrsai meadarachta. (Déanaim plé ar clpla eisceacht sna notai ag deireadh an
eagrain). Ar an gcaoi chéanna, 6s rud € gur filiocht dheireanach i seo, ni thagann an
teanga le caighdean na NGC agus ni dhéanaim leasuithe le cruth clasaiceach a chur

uirthi.

Cloim leis an modh aistrichain a bhi agam don phriomheagran chomh maith (féach
Caibidil 4.3), agus tugaim tus aite do dhilseacht don bhunbhri seachas d’fhiuntas

liteartha na n-aistridichan.
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Téacs agus Aistritchan

Déan 1: Oigfhir allmhurdha an ghldir bhaoith

1. Oigthir allmhurdha an ghloir bhao[i]th,
as ail[l]e dlaoi s as breag[h]achta dreach;
ni glor do dhearbhas acht neart is gniomh,

cia mor do bhao[i]s ag deéanamh creach.

1. O young foreign man of foolish talk, whose hair is most beautiful and whose
countenance is finest; power and action, and not speech, are what prove [decisive],

although you are very foolish to plunder.

2. s iomdha gaisgeadhach gruaidh-dhearg 6g,
fear donnbhrait sroil[1] is laireach geal,
fheachas leat-sa ar chleasaibh luth,

sul do [€igfid clt is Eire leat.

2. It is many the red-cheeked young warrior and man with a satin brown coat and bright
breastplates who [will] challenge you in dexterous feats, before they will let you have

renown and [the leadership of] Ireland.

Léamha lamhscribhinne: 1b. is; 2a. umdha, gaisgidhach; 2b. dannbhrait, luithirch,

gheal; 2c. cleassaib; 2d. sol, cliu
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Dan 2: Filleadh uaibh-se ni dhéanfa mé

1. Filleadh uaibh-se ni dhéanfa mé,
a bhuidhi[o]n chrédha na n-arm géar,
go b[h]faigh” sibh aonlaoch lathm[h]ar lan,

do c[h]reaplas mé ar aonchail.

1. 1 will not turn back from you, brave host of the sharp weapons, until you find [for

me] a single, fast, strong warrior, who beats me at anything.

2. Fa[gh]thar dhamh-sa go luath luath,
a [hJuch[t] mh[e]ic Chumbhaill na n-arm ruadh,
comhrac €anfthir ¢ fhianaib[h] Finn,

no is dearbhtha go mbeith tii i ngéibhinn.

2. Find for me without delay, in the name of mac Cumbhaill of the red weapons, a single

combat from Fionn’s fiana, or it is certain that you [will] be in captivity.

Léamha lamhscribhinne: 1a. Filleamh A, Filliomh B, ni dhéanfa mé] dEnfa mé B; 1b.
bhuindinn chrdég B, chrodhga A; 1c. gha B, bhfaid B, sib B, luthmErr B; 1d. do
chraplos mé B; 2a. dhamhsadh B; 2b. a mhic B, cubhail A, etbhail B, rua B; 2c.

fhionibh B; 2d. dearfadh B, mbiodhar B, a ngeibhionn AB.

268



Déan 3: Ag 6l is ag imirt gan teibe gan sgith gan spas

1. Agolis ag imirt gan teibe gan sgith gan spas,
bhi Caol is na leinibh ba cliste is ba cruaidhe ceard,
do ghoin s€ ar bhfearaibh ins gach aicme dar chuartaigh an clér,

gur thoir an bodach lachtna &r ndeacair 6 chruas a lam[h].

1. Caol and the most skilled and diligent youths were drinking and gaming without
refrain or rest or space; he defeated our men in every group that surrounded the

[playing] board (?), until the dull grey bodach rescued us from his oppression.

Agus dubhairt Caol iar sinn

2. ’'Sé mo dhoéigh do thianaibh Fail,
go mbeidh bhur gcas cruaidh a-nocht,
agus go mbeidh sibh uile go Luan an bhraith,

fo chios mo laimhe gan tocht.

2. (And then Caol said): It is my expectation for the fiana of Ireland that your
circumstance will be difficult tonight, and that you will all be continuously under the

tribute of my sword until the day of judgement.

Léamha lamhscribhinne: 1a. immirt A, tipe AB, sgithi B, spés B; 1b. linnibh AB, bo
A, clistigh A, bo A, cErd B; 1c. ghuinn A, ar] air ar A, ar B, bfearraibh A, ins gach] an

gach B, cuairtigh A; 1d. gus A, gur fhoir] no gur shaor B, boddach A, ar] air A; 2a.
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dhoith AB, fhiannaibh A, do fhianaibh Fail] fhianaibh fail B; 2b. mbéidh B, bharr B;

2¢. mbéidh B, eilic A, G.4. B, Luan an bhraith] luan bhraith B
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Dén 4: longantas na bhfear tre fhaicsint Fhinn

1. longantas na bhfear tre fhaicsint Fhinn,
is an fathach mérthrom sin "na dhail;
chuir Fionn i gcgill re sm&ide beacht,

fuireach 'na ghar s nar bhaolach dhaibh.

1. The men’s surprise, on seeing Fionn, with that big heavy giant in his company; Fionn

indicated with a quick nod to stay close to him and they would not be harmed.

2. Bhi folt codamach 'na chochlaibh ciar,
ar a ghuallaibh siar - is ni go deas;
€adan lachtna cnapach bui,

ar ar ceileadh gnaoi agus gean.

2. [His] dandruff-filled hair was in dark tresses, back on his shoulders — and most

unpleasantly; a grey lumpy yellow face, on which beauty and affection was concealed.

3. A phluca leathna mar phaca bhi,
a s[h]ron gan ghnaoi ’s a shuilibh breac,
a chraoisbhéal pusach fa smugaibh bhi;

[th]ar a shamhail a-riamh ni chualas teacht.

3. His wide cheeks were like a bag, his nose was ugly and his eyes were speckled, his

gaping pouting mouth was full of spittle; I’ve never heard tell of the like.
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4. An macamh lachtna i measg caich,
ba mo le radh na sliabh A[i]lp;
ar na fianaibh nior cheil s€ a rin;

bhi a I€im ’s a liith "s a mh&in go maith.

4. The dull grey youth surrounded by all was bigger than the Alps; he did not conceal

his intention from the fiana; his jump and speed and disposition were good.

Léamha lamhscribhinne: 1a. Aoghantus A, aontus B, bferr A, bhfearr B, tre] re B; 1b.
morthrumm A, fathach morthrom sin ‘na dhail] an aithuidh na 11 B; 1c. daithin B, le B,
smEdamh B; 1d. fuirreach A, fanamhain B, gharr A, ghearr B, bhaollach A, bhaol B;
2a. codammach A, codomach B, ccochlaibh A, chochluibh B; 2b. air A, guaillibh B; 2c.
bauidh A, buidhe B; 2d. ar ar] air ar A, ag air B; ceilleamh A, ceileamh B; 3a. phlucadh
B, phaga B; 3b. shuillibh A, ghao B; chraosbhéul B, fa6 sgim dol (?) B; 3c. chraibheul
B, pussach A, abhi A; 3d. chuallus A, shEmhuil B, nir B; 4a. muccamh A, lochtna B,
amasg B, chaith AB; 4b. bo A, le radh] le radh é B; 4c. fiannaibh A, ar na fianaibh] ar

fhianaibh finn B, nir, rGan B.
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Dan 5: On Tessaille mhaill dob fhada do thriall

1. On Tessaille mhaill dob thada do thriall,
a C[h]aoil an larrainn na gcath cruaidh,
is truagh do thuras go hEirinn adhbhall;

beir bun os cion[n] tar €is do chuairt.

1. Your journey from vast Thessaly was long, Caol an larainn of the hard battles,

a pity you journeyed to stately Ireland; you will be upside down after your visit.

2. Nirachaidh mo mhasla leat go réidh,
a ghruagaigh shéimh is ail[l]e dlaoi;
ma ta mé smearthaigh cairtbhuidhe crén,

bead [a’] 1éimneach romhad i dtds na sli.

2. You won’t get away lightly with insulting me, gentle enchanter with the loveliest
lock; [for] although | am grimy, tanned and swarthy, | will be jumping ahead of you at

the front of the race.

3. Tar &is ar dturais 6n Mumbhain a-niar,
go Binn E[a]dair na morc[h]liar,
beidh fios mo th[e]an[n]ta agad s mo bhrigh,

a C[h]ao[i]l an larrainn 6n Tessailli.
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3. After our trip from Munster eastwards, to Binn Eadair of the great [poet] bands, you

will know my bonds and my strength, Caol an larainn from Thessaly.

4. s iontach liom do ghlu[a]sacht bhaoith,
go hEirinn iathghlais fho[i]dmhin,
ag iarraidh ardchios ar fhianaibh Finn;

is truagh mar threoraghais chugainn.

4. 1 am amazed by your foolish journey to Ireland of the green plains and smooth land,

looking for general tribute from Fionn’s fiana; it is a pity how you steered towards us.

5. Beidh ta ceangailte go docrach cruadh,
a Chaoil chrodha na n-arm ruadh;
muna n-umbhla ti do thianaibh Fail,

beir fo dheasga do[d] theagmbhail.

5. You will be bound cruelly and hardly, courageous Caol of the red weapons; if you do

not bow to fiana Fail, you will be under the adverse effects of your encounter.

Léamha lamhscribhinne: 1a. thessailli; 1c. thurrus, abhaill; 1d 6s; 2a. rachfuidh, réith;
2b. dlaoith; 2c. smearrthuigh; 2d. leimhneach, sligh; 3a. Tair, dtorruis, muadhain; 3c.
fioss; 4a. aontach; 4b. heirionn; 4c. fhiannaibh; 4d. threoraidhis; 5a. ceanghailtigh,

cruaidh; 5b. crodhga; 5c¢. nalaigh; 5d. beidhir, dheasgadh, thagbhaill
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Déan 6: Gluais liom don Mhumhain siar

1. Gluais liom don Mhumhain siar,
go Sliab[h] Luachra na mérf[h]iadhach;
a Bhodaigh Lachtna a thrusdair bhoirb,

gluais go luath ar mo dheaghlorg.

1. Come west with me to Munster, to Sliabh Luachra of great hunting parties; Bodach

Lachtna, you coarse lout, journey quickly in my wake.

2. Mas chugainne [do] bhi do bhao[i]s,
a Chaoil c[h]roga "faghail ardchios
biodh cosg do thurais oram-sa gan spas;

n1 chuireann do ghleddh oram uathfas.

2. If your stupidity was [directed] towards us, brave Caol, in obtaining general tribute,

let me halt your journey immediately; your clamour doesn’t frighten me.

3. lonadh liom do bhaoli]s gan chéill,
teacht go hinis Ealga na ltireach breac;
‘s gurab ag an laoch is measa don bhf€in,

bhias tU i ngéibheann, a C[h]aoil na gcleas.
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3. Your senseless folly amazes me in coming to Ireland of the speckled breastplates, and
Caol of the feats, may it be at the hand of the worst of the Fian, that you will be [placed]

in captivity.

4. Ann do chaithréim nil mo spéis,
an[n] do ghléas na [t]h’uim gidh deas;
beir a-nocht ar luachair "do lui,

is mise ag 0l fiona fa dhion ’s teas.

4. | have no interest in your triumph, in your gear or your tackle (although they are
nice); tonight you will be lying on [a bed of] reeds, while I will be drinking wine under

shelter and heat.

Léamha lamhscribhinne: 1a. mhadhain; 1c. a thrusdair] an trusdair; 1d. dheidhlorg;
2a. chuigainne; 2b. airehios ardchios; 2c. biobh, thorruis; 2d. chuirrionn, orrum; 3a.
ionnamh; 3b. hinnis, luithreach; 4a. chaithreimh; 4b. huaidhim, deass; 4c, luigh; 4d.

fionadh, teass
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Dén 7: Bhi torann ag na fearaibh do-chluinnfi tri mhile ar fad

1. Bhi torann ag na fearaibh do-chluinnfi trT mhile ar fad,
tré mhéad an imeachta bhi aca go Binn E[a]dair a” teacht;
ba duibhe na an Donas an Bodach 6 shiith an tsaic;

bhi ctiig bhairille thichead air is é go haigeantach ar dtus a” teacht.

1. The men made a noise that could be heard three miles away, with the vigour of their
travel coming to Binn Eadair; the churl was blacker than the Devil from the juice of the

sack; he had twenty-five barrels [of wine] and was buoyantly in the lead.

la. torrainn, aig, ferraibh, do cluinnfidh, air; 2c. bo, donnus; 2d. chuig, bhairrille,

fhiochad, ttuus

277



Dan 8: Is truagh mo thuras go hEirinn siar

1. Is truagh mo thuras go hEirinn siar,
fa thasg na b[h]fian dob f[h]ear[r] guth,
agus ag filleadh uatha tar mhuir na gcliar,

taim gan chial[l] "s n1 maith mo chruth.

1. A pity | journeyed west to Ireland, influenced by the renown of the fiana whose fame
was greatest, and returning [now] from them across the sea of the great companies, | am

ridiculous and in bad shape.

2. 'S in Eirinn uaibhreach na b[h]fear seang,
do roinneadh mo gheall san Mumhain a-muigh;
taim ag filleadh uatha ar m’ais go fann,

don Tessaille mhaill re fath mo ghuil.

2. Itis in proud Ireland of the graceful men that | was beaten in Munster; | am returning

from them in ruins to vast Thessaly, with the reason for my lament.

3. Mallacht uaim-se go La an Bhraith,
ar an la fa dtugas cuairt,
go hinis Eilge na bhfiodhbhadh ard,

ag stil re 4gh, treise is buaidh.
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3. I curse until the Day of Judgement the day on which | came to visit Ireland of the tall

forests, expecting battle, strength and victory.

Léamha lamhscribhinne: 1a. thorrus; 1b. goill; 1c. filleamh, tair; 2b. roinneamh,

muadhan, amuith; 3a. uaimhse; 3b. air; 3c. innis, bfiodhbhaidh; 3d. ath, treissidh, bdadh
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Déan 9: A shiogaidh uasail 6n gCruachain chaoin

1. A shiogaidh uasail 6n gCruachain chaoin,
6 Chon[n]achta uaib[h]reach na ndeaghlaoch,
slan uainne fad” thuairim siar,

6 Almhain Laighean na morchliar.

1. Noble fairy from beautiful Cruachain, from proud Connacht of the good warriors, a

salute from us westwards towards you, from Leinster’s Allen of the great companies.

2. Is dubhach a d’f[h]agais fiana Finn,
— an bhuidhi[o]n chroga chrobhtheann;
fa mar d’imis gan thuagra dhtin[n],

ta clanna Moirne fa iomthnuidh.

2. You left Fionn’s fiana in sorrow - that brave strong-armed host; since you left us

without warning Clanna Moirne are despondent.

Léamha lamhscribhinne: 1b. ndeidhlaoch; 1d. allbhuin; 2b. chraobhtheann; 2c.

dimgis; 2d. imthnuth
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Notai
1.1a: Ta an mhir ghairmeach le tuiscint 6n gcomhthéacs cé gur fagadh ar lar anseo i (i.e.
[A] 6igfhir allmhurdha...). T4 reacaire an dain seo ag caint go direach le Caol an

larainn.

1.1b. D’fhéadfai breaghachta a choigeartt go breaghtha n6 breaghdha ach cloim leis
an leagan lamhscribhinne 6s rud é nach féidir ceachtar den da fhoirm a dhearbhu ar

bhonn meadarachta.
Ta coigeartu déanta agam ar is aille go as aille i bhfianaise as breaghachta.

1.2b. T4 deacracht leis an Iéamh lamhscribhinne ‘luithirch gheal’ (LS) agus ta sé
coigeartaithe agam go ltireach geal (ginideach iolra); niorbh aon ionadh an t-urt ar an
aidiacht ar lar anseo. B’théidir go bhféadfai ¢ a [éamh mar ainmneach uatha chomh

maith agus an forainm réamhfhoclach air le tuiscint (fear donnbhrait sraill is ldireach
geal [air]).
1.2c. Is ait liom nach bhfuil an briathar fhéachas san aimsir fhaistineach anseo. (Féach

léigfid in 1.2d). Is mar fhaistineach ata sé aistrithe agam le teacht le héirim an rainn.

Glacaim leis nach bhfuil i gceist anseo ach dighldru an f-fhaistinigh sa NG.

1.2d. D’théadfai é seo a 1éamh mar sul do léigfid cld as Eirinn leat, ‘before they will let

you leave Ireland with renown’, ach Eire a choigeartd go Eirinn.

2.1a. Is minic -eadh & litrit mar -eamh sa ldmhscribhinn seo agus is docha go
mbaineann an claonadh seo le canlint an scriobhai. Ta an méid seo tugtha chun

rialtachta agam agus Filleamh coigeartaithe agam go Filleadh.

2.1d. Is fearr a thiocfadh an aimsir fhaistineach den bhriathar ‘crap(l)aidh’ (DIL s.v.

crapaid; FGB s.v. craplaigh) le héirim an rainn. Tabhair faoi deara go bhfuil an mhir do
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in Usaid le struchtdr coibhneasta a chur in idl. Ni cheadaiti a leithéid sa dan direach ach

ta sé coitianta i leithéidi DF. Féach O Buachalla (1962—4, 106-8).

2.2b. Tagann léamha A agus B salach ar a chéile maidir leis an gceathr( seo. A mhic
Chumhaill ata in B in ait a hucht Chumbhaill ‘on behalf of Cumhaill” in A. Is fearr a
thagann B leis an bhforainm in 2d n6 is dearbhtha go mbeith tu i ngéibhinn, ach is fearr
a thagann léamh A le ceathrd 2c ina luaitear Fionn sa tridl pearsa: 6 fhianaibh Finn.

Cloim le 1éamh A ach fagann sin nach bhfuil bri an rainn iomlan sasuil.

Maidir le na n-arm ruadh ‘of the red weapons’, ta an seans ann go bhfuil an dath dearg
ag tagairt d’thuil a bheith ar an ngléas. Ni hannamh an dath seo luaite le huirlisi cogaidh

i bhfiliocht na tréimhse (Herbert 2012, 65-7).

2.2¢. B’théidir gurbh fhearr an line seo a thuiscint mar ‘a single combat from [one of]

Fionn’s fiana’.

2.2d: Té a ngeibhionn (LS) coigeartaithe agam go i ngéibhinn (: Finn) anseo mar is € is

doichi a bhi i gceist 6 thaobh na foghraiochta de.

3.1a. Nil mé cinnte faoi bhri an fhocail teibe (IGT ii, §3) (LS ‘tipe’) i gcomhthéacs an
rainn. Féach teip (DIL s.v. teipe (d); ‘refusal’). B’theéidir gurbh fhéidir é a thuiscint mar
‘refrain’ agus is mar seo ata sé aistrithe agam le teacht le bri an dain. Féach an sampla
seo chomh maith as ‘Dé Céadaoin milltear Magh Fail’: creach ceall cé tarbha a teibe,

‘raiding of churches [I say] what profit to abstain from?’ (O’Grady 1926, 334).

3.1c: T4 an line seo doiléir. Ta an 1éamh lamhscribhinne ‘air ar bfearaibh’ coigeartaithe
agam go ar bhfearaibh i bhfianaise B agus toisc gur fearr a thagann sé le bri na
ceathriin. B’fhéidir go bhféadfai clar a thuiscint mar chlar imeartha (DIL s.v. clar (b iv))

agus gur iomh4a mheafarach € sin d’armha.
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3.2a: Ainm ar Eirinn é Fal ata thar a bheith coitianta sa phrés agus san fhiliocht i

gcoitinne.

3.2c. Ta an léamh lamhscribhinne eilig coigeartaithe agam go uile i bhfianaise léamh

ldmhscribhinne B.

4.2a. Ta deacracht leis an Iéamh lamhscribhinne na gcochlaibh ciar agus ta sé
coigeartaithe agam go 'na chochlaibh ciar (go litriuil ‘in its dark tresses’) i bhfianaise

B.

4.2d. Té ceilleamh coigeartaithe agam go ceileadh (féach 2.1a). Seans gur tagairt ata

anseo do bhreagriocht an Bhodaigh.
4.3b. Féach 3.1.1 (vii).
4.4b. D’théadfai mo le radh a aistritt mar ‘more famous’ chomh maith.

4.4c. D’théadfai an ceathru seo a 1éamh ar bhealai éagsula. Is mar intention ata ran (DIL
s.v. 1 rin (c)) aistrithe anseo agam: ‘he did not conceal his intention from the fiana’.
D’fhéadfai a run a thuiscint mar ‘their desire’ (i.e. coscairt Chaol an Iarainn) chomh
maith: ‘he did not withhold their desire from the fiana’. B’fhéidir, go deimhin, gur
‘secret’ ata i geeist le ran (DIL s.v. ran (b)) agus gur tagairt € seo don dallamullég a
chuireann sé ar an bhfian. Bheadh an tuiscint seo bun os cionn le héirim an sceil, afach,

0s rud é go gceileann an Bodach an ran sin ar an bhfian go dti deireadh an scéil.

5.1a. Is minic an aidiacht mall & husaid le cur sios a dhéanamh ar chriocha (Féach DIL
s.v. mall (c)) agus is mar ‘vast’ ata si aistrithe anseo agam. D’fhéadfai é seo a 1éamh

mar noble freisin (DIL s.v. mall (e)). Féach freisin 8.2d.

5.1b. Tabhair faoi deara nach bhfuil urG ar fail ar lorg an ghinidigh iolra. Bheimis ag

suil le na gcath gcruaidh anseo sa NGC.
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5.1c. Nil mé cinnte céard is bri leis an 1éamh lamhscribhinne abhail agus taimid ag
brath ar an bhfinné seo amhain i gcas an dain seo. T4 sé coigeartaithe agam go adhbhall
(DIL s.v. admall) agus ¢ & aistrit mar ‘stately’ agam da réir. D’fhéadfai é a Iéamh mar
umhail (DIL s.v. umal, ‘obedient, submissive’) chomh maith, ach ni thiocfadh an Iéamh

seo go maith le bri an rainn.

5.1d. T4 an ceathr( seo aistrithe go litritil agam mar go mb’théidir gur réamhthagairt
ata ann don eachtra sin a tharlaionn i dtreo dheireadh an scéil nuair a iompaitear cheann

Chaol an larainn droim ar ais.

5.3c. Glacaim leis gur ginideach uatha den ainmfhocal teannta (IGT ii, §7) ata anseo.

Bheimis ag suil le teanntadh sa NGC.

5.5d. Is mar ‘adverse effects’ ata deasga aistrithe agam, féach DIL (s.v. descad (c),
‘sign, symptom’). T4 d curtha ar fail agam in dod theagmhail ‘of your encounter’ 6r rud

é go mbeadh ginideach de dhith da uireasa.

6.2a. Ta an mhir chaite do curtha ar fail anseo agam. Ba dhoiligh liom a shamhli nach

raibh sé i gceist anseo, go hairithe toisc gur suiomh coibhneasta ata ann.
6.3a. T4 ionnamh coigeartaithe agam go lonadh (féach n. 2.1a).

6.3b. Ainm ar Eirinn ¢ Inis Ealga (Eilge). Nil sé thar a bheith coitianta san fhianaiocht

ach ta go leor samplai san fhiliocht. Féach, mar shampla Hoyne (2018; 1.35; 2.37).

6.3c. D’fhéadfai an line seo a Iléamh mar and ‘Caol of the feats, it is at the hand of the

worst of the Fian’.

6.4b. T4 an léamh ldmhscribhinne na huaidhim coigeartaithe agam go nd th "viim (‘or

your tackle’). Bionn séimhit ar an dara pearsa uatha den fhorainm sealbhach roimh
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ghuta (t” / th”) go coitianta agus is minic a scriobhtar ¢ seo mar h amhéin sna

lamhscribhinni (féach SNG 274-5).

7.1c. T& donas 4 1éamh agam mar ‘devil’ le teacht le héirim an rainn. Ni heol dom aon
sampla eile da leithéid i nGaeilge na hEireann ach ta sé coitianta in Albain (Dwelly s.v.
donas) agus is fearr a thiocfadh an 1éamh sin le bri an rainn na ‘misfortune’ n6

‘badness’ (féach DIL s.v. donas).

8.1b. Ta goill coigeartaithe agam go guth (: cruth) agus in ainneoin nach féidir brath ar
an meadaracht i gconai, thiocfadh goill salach ar éirim an rainn. Is mar ‘fame’ ata guth
aistrithe anseo agam le teacht le bri an dain, cé go mba litritla an t-aistriichan voice

(féach DIL s.v. guth 1).

8.1c. Té filleamh coigeartaithe agam go filleadh (féach 2.1a).
8.1d. Ba litriula an t-aistriichan ‘and my appearance is not good’.
8.2d. Maidir leis an bhfocal mall féach 5.1a.

8.3d. Glacaim leis gur botun faoi deara an Iéamh ldmhscribhinne ath (in ainneoin go
bhfuil an 1éamh céanna in ARE 23 Q 18) agus ta sé coigeartaithe agam go agh (DIL s.v.
2 &g, ‘battle’) le teacht le comhthéacs na ceathrin: ag suil re agh, treise is buaidh,
‘expecting battle, strength and victory’. D’fhéadfai ¢ a choigearta go adh chomh maith

(DIL s.v. &d) agus ¢ a thuiscint mar ‘success’.

9.2b. Ni thuigim ceéard go baileach is bri leis an 1éamh lamhscribhinne craobhtheann
agus ta sé coigeartaithe agam go crobhtheann (DIL s.v. crob + DIL s.v. 1 tend (a)) le
teacht le héirim an rainn: an bhuidhion chréga chrobhtheann, ‘that brave strong-armed

host’.
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Innéacsanna

Ainmneacha agus aitainmneacha

Almbhain Laighean Aguisin I: 99-100; Aguisin 1I: 9.1d
An Teasail 19 (n.), 74, 137, srl.; Aguisin Il: 5.1a, 5.3d, 8.2d
Barun Innse Cuinn 174-5 (n.); Aguisin I: 2-3, 18, 24, srl.

Binn Eadair (mheic Eadghaoithe) 2 (n.), 74, 103, srl.; Aguisin I1: 5.3b, 7.1b

Bodach an Chota Lachtna 102, 106, 112, srl.; Aguisin I: 1, 4, 6, srl.; Aguisin
Il: 3.1d, 6.1c, 7.1c

Caoilte mac Ronain 41-2 (n.), 45, 49, srl.

Caol an larainn 19 (n.), 30, 38, srl.; Aguisin II: 3.1b; 5.1b; 5.3d;
5.5b; 6.2b; 6.3d

Céis Chorainn 46 (n.), 87

Clanna Moirne Aguisin I1: 9.2d

Conan Mallachtach mac Méirne 26 (n.)

Connacht Aguisin 11: 9.1b
Cruacha 317 (n.); Aguisin I: 139; Aguisin 11: 9.1a
Eire 7,75, 90, srl.; Aguisin I: 117; Aguisin 11: 1.2d;

5.1c; 5.4b; 8.13; 8.2a

Fal Aguisin 1I: 3.2a; 5.5¢
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Fionn mac Cumbhaill 1(n.), 14, 16; Aguisin I: 19, 59, 62, srl.; Aguisin

II: 2.2b; 2.2c; 4.1a; 4.1c; 5.4c; 9.2a

Inis Ealga Aguisin I1: 6.3b; 8.3c

Manannan mac Lir 316-17 (n.), Aguisin I: 139

An Mhumbhain 126-7 (n.); Aguisin Il: 5.3a; 6.1a 8.2b
Sliabh Ailp Aguisin I1: 4.4b

Sliabh Luachra (na Mumhan) 126-7 (n.), 130, 132-3; Aguisin I: 20, 40; Aguisin

Il: 6.1b

Teamhair na Riogh 45 (n.), 49, 86
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Innéacs na bhfocal a ndéantar plé orthu sna notai ar an téacs

a-ta (-fuilti) n. 101; (raibh) n. 106

airdeall n. 130-2

an an t-altn. 3-4

a-noir n. 4

ar réamhfhocal n. 2-3

ardrighn. 16

athchomadh n. 2834

bagraidh (bhogair) n. 84

beiridh (bhéaras) n. 38

bodach n. 112

carrag (carraigeacha) n. 215

cath (seacht gcatha na gnathfhéine) n. 1-2

crinn ainm briathar n. 207

cinnte (go ~) n. 1267

clédh n. 29

cloidheamh (cloidhmhe) n. 12

commoraidh (do commoéradh) n. 1

crann (crann bagair) n. 91

criochnaighidh (-criochnéchar) n. 27
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dar n. 26

dedntach n. 47

do réamhfhocal (dho) n.50; (dom) n. 1567

do réimir bhriathartha n. 7

dion n. 151

dochumn. 75

do-ris n. 233

¢ forainm n. 127

éagmais (dom fhéagmais) n. 1567

fa réamhfhocal (fon) n. 146; 162

feadar (Do fhéadair-se) n. 92-3

fian (fianaibh) n. 14

fiansgaradh n. 160

filleadh n. 38-9

fillidh (fillis) n. 315

fuirighidh (fuireach) n. 69

gaisgeadhach (gaisgeadhaigh) n. 93-4

geall (geall reatha) n. 38, 88-9 (gill) n. 121-2, 128

glafar n. 116

i réamhfhocal n. 4, 1434, 182, 193
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i forainm n. 127

iar réamhfhocal iarna n. 146

inneall n. 15

imtheacht n. 1045

iongadh (iongnadh aige) n. 107

lachtna n. 53

lansholasda comhfhocal n. 186

le réamhfhocal (lerab) n. 301; (libh) n. 37

leabharshéadach n. 3-4

mian (mian + do) n. 22

mias (méis) n. 54

oircheall (d’oirchill) n. 155; (i noirchill) n. 180

ordughadh n. 15

ré (ree) n. 27

riachtanas n. 150

ruadhmharta comhfhocal n. 241-2

ruagadh n. 5

saoitheamhail n. 182

scoithidh (do scoith) n. 166

sgeal (sgéala) n. 2746
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sgrib n. 120

siar n. 130

siorithe n. 220

subhlionta n. 248

slios (sleasaibh) n. 215

sméar (smeéara) n. 220

solathair n. 156

taisbeanaidh (do thaisbéin) n. 111-2

talcar (go ~) n. 2534

tapantan. 195

téagar n. 151

teagmhaidh (teagémhaidh) n. 46

teiligidh (do theilig) n. 205

tig (-ti) n. 119

tégbhaidh (tégbhadh) n. 55

tor n. 220

uireasbhaidh n. 23
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Innéacs na bhfocal a ndéantar plé orthu sna notai ar an téacs (Aguisin I)

aisde n. 115

arthach n. 50

bacaoir n. 3

biadh (bidh) n. 42

cian. 22

corthan. 116

crann (crann pobail) n. 55-6

dén. 113

do-bheir (-tidradh) n. 32

fead (fead ghlaice) n. 116

fearaidh n. 68

14 (Iatha) n. 94

leitheadach n. 8-9

sgaraidh (-sgarfa) n. 51

sos (sosa) n. 2

tinntidhe n. 55-6

tégbhaidh (t6igfidh) n. 107
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Innéacs na bhfocal a ndéantar plé orthu sna nétai ar an téacs (Aguisin I1)

amir ghairmeach 1.1a

adhbhall 5.1c

4gh 8.3d

ath 8.3d

breaghachta 1.1b

ceileadh 4.2d

clar 3.1c

crobhtheann 9.2b

crapaidh (craplas) 2.1d

deasga 5.5d

donas 7.1c

féachaidh (fhéachas) 1.2c

fillidh (filleadh) 2.1a, 8.1c

géibheann (i ngéibhinn) 2.2d

goll (goill) 8.1b

guth 8.1b

ionadh 6.3a

is an chopail (as) 1.1b

IUireach 1.2b
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mall 5.1a; 8.2d

radh (mé le radh) 4.4b

ruadh 2.2b

rdn 4.4c

teannta 5.3c

teibe 3.1a

ucht (a hucht) 2.2b

uile 3.2c

aim 6.4b

umbhail 5.1c
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Giorruchain

caite aimsir chaite

laith. aimsir laithreach

faist. aimsir fhaistineach
coinn. modh coinniollach

ord. modh ordaitheach
foshuit. caite modh foshuiteach caite
foshuit. laith modh foshuiteach laithreach
gin. tuiseal ginideach

tabh. tuiseal tabharthach

ain. tuiseal ainsioch

iol. uimhir iolra

u. uimhir uatha

ainm br. ainm briathartha
coibh. coibhneasta

ns. neamhspleéach

S. spleéach

dial. ditltach

dearf. dearfach

forainm p. forainm pearsanta
forainm s. forainm sealbhach
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Giorrachain (lamhscribhinni)

ARE Acadamh Rioga na hEireann, Baile Atha Cliath

LB Add. Bailitchan na Lamhscribhinni Gaeilge breise, Leabharlann na

Breataine, Londain

LB Eg. Bailiuchan Egerton, Leabharlann na Breataine, Londain

Cam. Lamhscribhinni Gaeilge breise, Leabharlann Ollscoile Cambridge
CC Lamhscribhinni Gaeilge Cholaiste Chiarain, Cill Chainnigh

CE Lamhscribhinni Gaeilge i gColaiste Eoin, Port Lairge

CG Lamhscribhinni Gaeilge i gColaiste na nGael, An Réimh

De hide Bailitichan de hide, Leabharlann James Hardiman, Ollscoil na

hEireann, Gaillimh

Feir. Bailitichan an Fheiritéirigh, Colaiste na hOllscoile, Baile Atha
Cliath

LNA Lamhscribhinni Gaelacha i Leabharlann Naisitnta na hAlban

LNE G Lamhscribhinni Gaeilge, Leabharlann Naisinta na hEireann,

Baile Atha Cliath

Luim. Lamhscribhinni Gaeilge i gCeardlann dheoise Luimnigh

MN (C) Bailitichan Ui Chomhrai, Ollscoil NaisiGinta na hEireann, Maigh
Nuad

MN (M) Bailitichan Ui Mhurchd, Ollscoil NaisiGinta na hEireann, Maigh
Nuad
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MN (R)

OR

Penn.

TCD

Torna

Ui Mhurchu

Bailitichan Renehan, Ollscoil Naisitinta na hEireann, Maigh Nuad
Lamhscribhinni Gaeilge in Ostai an Ri, Baile Atha Cliath

Lamhscribhinni Gaeilge i Leabharlann Chuimhneachain Falvey,

Ollscoil Villanova, Pennsylvania

Lamhscribhinni Gaeilge i gColaiste na Trionoide, Baile Atha

Cliath
Bailitichan Thorna, Coléiste na hOllscoile, Corcaigh

Bailiuchan Ui Mhurchu, Colaiste na hOllscoile, Corcaigh
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DiD

DIL
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